
  


  
    
  


  
    Una gran agència d’investigadors privats entra en contacte amb Race Williams. El volen perquè busqui James McCleary, un gàngster. Williams refusa l’oferta. Prefereix treballar en solitari. Però això sempre pot ser perillós. Hi ha un malentès, i ara un assassí persegueix Race Williams. Sense voler-ho, ha entrat en el joc. Les primeres investigacions el duen cap a Howard Quincy Travers, un filantrop misteriós, que el posa en antecedents. McCleary i altres criminals coneguts només són ninots en mans d’un cervell genial del crim. En mans de la Mà Amagada, una organització estesa per tota la Costa Est americana. Ara, Travers vol que Race treballi per a ell. Race accepta, i s’embarca al Cherry, rumb a Miami, on una dona de gran bellesa entra en la seva vida… per complicar-la.
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    A la meva dona,
 Marge Daly

  


  1. L’home de la pistola


  El fet de dir que els negocis estaven morts fóra el súmmum de l’optimisme. Dir que el meu saldo bancari era baix fóra conformar-se amb el meu estat de comptes. Dir que tots els lladregots de la ciutat havien abandonat la seva feina no fóra la veritat i en canvi afirmar que les persones desafortunades que en aquells moments eren víctimes d’anteriors indiscrecions no venien a demanar-me ajuda sí que fóra la pura veritat. Els negocis estaven morts.


  «Detectiu Privat» és la meva millor descripció de cara als ignorants i els que no han fet servir mai aquesta mena d’animals. De fet, els mots en si no estan malament, però no m’agrada la música que la majoria d’agències de detectius posa a aquesta lletra. Hi ha detectius privats honestos, sens dubte, però també hi ha polítics honestos. Em segueixen? És com les dents de gallina: costa de trobar-ne. El que no m’agrada és l’etiqueta. Un RACE WILLIAMS - INVESTIGADOR PRIVAT en grans i descarades lletres d’or omple tota la porta del meu despatx. «Detectiu privat» només ho posa a la meva llicència. Les entitats civils no fan distincions tan subtils.


  La gent —sobretot la policia— no m’entén i el que no entenem no ho apreciem. Per la policia em diferencio tan poc dels delinqüents que pràcticament em fica al mateix sac. I tant, tinc el meu orgull com tothom. M’agradaria ser famós, però fet i fet no passo de ser notori. A tots els policies d’aquesta gran ciutat els han entaforat al cervell la meva mala anomenada com a pistoler i assassí.


  No paga la pena estendre’s sobre aquesta qüestió. Porto pistola; un parell, en realitat. Quant a ser un assassí, en fi, no sóc cap fitó, vostès ja m’entenen. En els meus temps vaig matar i segur que hi tornaré. Sí, home, val més que els que critiquen tant els meus mètodes s’ho fiquin al cap.


  Com que el negoci estava molt mort, tot i que les agències privades de detectius em posaven malalt, havia començat a considerar de debò la possibilitat d’acceptar un encàrrec d’alguna. Es tractava d’un cas clar com la llum del dia que m’havia ofert Gregory Ford, un detectiu molt conegut, la nit abans. Me n’havia fet cinc cèntims d’una esgarrapada i tot seguit havia esmentat una xifra sense ni moure’s de l’entrada.


  —Aquests mesos són molt morts —va dir—. L’hivern és fred i d’aquesta manera podria baixar al sud. L’Estat em paga bé i no haurà de comptar les hores com aquí, i si podem acusar McCleary d’aquests crims li tocarà una bona picossada. —Jo ho volia refusar per principi, però ell alçà la mà—. I aquí no s’acaba tot ni de bon tros, senyor Williams. Tot plegat es convertirà en la tomba més gran del país. El temut nom de McCleary s’ha construït amb sang i assassinats, però recordi el que li dic: l’acabarem fent ballar com una baldufa. Si li fiquem la por al cos, el comprem o l’obliguem a cantar, atraparem el cervell més gran que mai hagi dirigit una organització criminal. Robar i assassinar és un delicte d’estar per casa comparat amb les coses que han arribat a fer aquests paios de Florida. —La mà que agitava a l’aire adoptà forma de puny—. Si agafem el criminal que hi ha darrera de McCleary tindrà dret a un deu per cent del bossot i a cent al dia mentre ens escalfem.


  Vaig fer que no amb el cap, perquè no m’agrada treballar amb detectius privats. Jo sempre m’espavilo sol.


  —En aquests moments les coses no li van gaire bé, Race. —S’enfonsà el barret d’ala decantada fins als ulls com si jugués a detectius—. La policia de la ciutat ha començat a vigilar les seves proeses. Prengui’s un parell de mesos lliures i així s’oblidaran de la seva existència. No l’enganyo, si és vostè qui fa sortir McCleary del seu cau hi afegiré una prima de mil dòlars. —Gregory Ford es balancejà sobre els talons i es mirà l’espatlla—. Si canvia d’idea, truqui’m demà al matí. A la tarda m’embarco al Cherry en direcció a Miami.


  Vaig travessar el vestíbul de l’hotel i vaig entrar al menjador per dinar tot rumiant-m’ho. Pensava millor amb l’estómac ple i encara no he vist el dia que em fiqui la mà a la butxaca i no en pugui tocar cent o dos-cents de calents.


  Vaig seure d’esquena a la paret. Ho poden atribuir a la por a les lleves, si volen, però és el millor remei que conec per a conservar la salut, si més no la meva. Conec més d’un tipus que em ficaria una bala a l’esquena sense fer-se pregar.


  Era l’orgull el que no em deixava treballar per a una agència privada. Gregory Ford no era pas un dels pitjors.


  De sobte vaig apartar la vista del cafè i vaig veure un home que travessava el menjador. Alguna cosa em deia que estava com un peix fora de l’aigua. El vestit blau molt ben tallat i la corbata llampant no li esqueien gens. Estudiar les cares forma part de la meva feina i vaig decidir que aquell xicot tenia una cita amb l’enterramorts. El groc pàl·lid de les galtes enfonsades ressaltava molt a cada cantó dels sots que contenien els ulls somorts. El caminar també era estrany, bellugava els genolls com si anés per la corda fluixa. Això no obstant, es bellugà prou de pressa en tirar-se cap a un cantó i deixar-se caure a la cadira de davant meu amb tot el seu pes.


  Li vaig dedicar un somriure. Client en vista. Gràcies a aquell cas no tindria remordiments per haver refusat l’oferta de Gregory Ford. L’home parlà.


  —No tregui les mans de sobre la taula. —Amb prou feines si podia parlar—. Si belluga un sol dit, disparo; l’apunto amb una pistola des de sota la taula. La meva vida m’importa un rave.


  Em mirà amb els ulls abrusats. La mà esquerra, que havia posat sobre la taula, li tremolava i els dits se li retorçaven espasmòdicament. Vaig tirar enrera la mà esquerra sota el tovalló que tenia agafat. Vaig aferrar-me a la forquilla amb la mà dreta. M’havia semblat un client i resultava que era el dolent de la pel·lícula.


  Quan s’havia esmunyit fins a la cadira no li havia vist la pistola. Vaig ajuntar els peus i vaig aixecar els genolls sota la taula sense fer soroll per protegir el meu cos del plom en el cas que els dits de la seva mà dreta premessin el gallet. Deu a un que no fallaria. Però no em mataria, sóc molt ràpid a agafar-la, treure-la i disparar. Ara que, ben segur que em deixaria esguerrat per a una bona temporada. No era cap bluf de pistoler de patacada. Els llavis rígids i secs i les galtes enfonsades parlaven per si mateixos. Havia entrat al menjador i s’havia deixat caure al seient de davant meu amb un objectiu: matar-me. Els llavis i els dits de sobre la taula tremolaven d’excitació, no pas de por. Era un home perillós.


  Volia parlar, però als seus llavis tremolosos els costava articular les paraules. No hi tenia precisament la mà trencada. Així i tot, instintivament jo sabia que estava disposat a arribar fins al final. Per tant, vaig encetar una conversa per pròpia iniciativa. El temps ho era tot! No era pas el primer que havia decidit cavar-me la tomba.


  —Vol parlar amb mi, vol estar segur que l’escoltaré i per això ha tret la pistola, dic la veritat? —L’ajudaria a parlar i així guanyaria temps per a trobar la manera més bona de desarmar aquell noi demacrat i corsecat per la malaltia.


  —Sí, vull, vull parlar. —Tossí, una mena de tos vibrant que li sacsejà tot el cos. Vaig estrènyer més els ulls. Si ho tornava a fer podria allargar la mà i… Vaig descartar aquella idea.


  —Estic a punt de morir. —Les dents de dalt van mossegar el llavi inferior—. Uns mesos pel cap alt. Tinc dona i un fill. Vol que em mori i deixi que es morin de fam?


  Vaig tirar la mà dreta una mica cap a la punta de la taula i aquells ulls ardents detectaren el moviment.


  —Si ho torna a fer —digué amb una veu estranyament reposada— disparo. —Vaig deixar la mà immòbil. El jove va fer un cop de cap—. No m’ha passat mai pel cap que pogués escapar-me, però m’agradaria parlar un moment amb vostè. Hi ha molts homes que sacrificarien els seus cossos pels qui s’estimen —els ulls li brillaven mentre parlava, però no me’ls treia de sobre—, però ben pocs sacrificarien les seves ànimes. M’han ofert diners per a matar-lo, molts diners que seran per a ells, la meva dona i el meu fill. Déu em perdoni, però…


  Fou un moment interessant. M’havia preparat una mica per al tret que vindria i tenia una gran temptació d’agafar la meva pistola per assegurar-me que només en rebria un, però encara no era segur que ell dispararia, no seria segur fins que sentís l’espetec de la seva pistola. Els llavis tremolosos em van revelar la raó de l’espera. L’assassinat li venia de nou. Volia recuperar el coratge que li fugia, volia disculpar aquell acte de violència davant d’ell mateix. Una situació la mar d’agradable! Però si jo movia la mà, ell pitjaria el gallet. Vaig anar formant lentament un puny amb la mà amagada sota el tovalló.


  —Digui’n assassinat, si vol —el jove s’inclinà sobre la taula—, però vostè també ha matat. Els diners seran per a ells, per a ells.


  —Si em vol matar per diners, renoi, no està de sort. —Parlava amb calma, si més no amb prou calma per esglaiar aquell noi tan jove, perquè alçà una mica la vista i em mirà els ulls—. Com a molt, el tret que dispari des de sota la taula em tocarà les cames i abans que tingui temps de disparar el segon… Ho ha d’entendre, no deu pas esperar que em quedaré aquí assegut tranquil·lament mentre vostè buida la pistola a dins del meu cos.


  Va somriure amb un punt de tristesa.


  —No ho espero pas —va dir lentament—. Hi entenc, en pistoles. El xoc del primer tret em donarà prou temps per aixecar la pistola per sobre de la taula un segon. Però ja n’hi ha prou, Race Williams. És un assassinat. Ho sé. No hi puc fer res. —La veu se li feia més forta a mesura que els ulls se li estrenyien. L’empenyia una mena de coratge temerari i el fals sentiment que se sacrificava per ajudar els altres.


  2. L’assassinat de l’hotel


  Correria el risc de fer un bot per sobre la taula o portaria a la pràctica la idea que em rodava pel cap des que ell s’havia assegut? Em vaig decidir pel segon. Aquell noi era feble, molt feble, tant mentalment com física. Jo sempre anteposo l’acció a la diplomàcia, però aquell cop, en fi —vaig dedicar un somriure al jove—, intentaria fer-ho amb diplomàcia.


  —No li queda gaire temps de vida —vaig dir—. Ferir-me no li farà cap bé. Segur que li han dit que en Race Williams té el cor de pedra, i aquesta nit li demostraré que no van errats. Si em dóna aquesta pistola que té sota la taula el deixaré marxar, perquè mori al costat de la seva dona i el seu fill. Cuiti, beneit! —vaig etzibar-li—: Ha pensat per un sol segon que em podria fer anar com una escombra? Doncs miri, l’apunto des del mateix instant en què ha posat els peus en aquest menjador.


  Redreçà el cap ràpidament i els seus ulls ardents buscaren els meus amb esverament i neguit.


  —Fixi’s en la meva mà esquerra, el tovalló. —La fermesa freda de la meva veu féu que la sang li sortís a les galtes pàl·lides i que els ulls se li encenguessin—. A sota d’aquest tovalló hi ha una pistola que l’apunta.


  Va parpellejar i abaixà els ulls. Va veure o es pensà que va veure el canó d’una pistola que apuntava al seu cor bategant des de sota del tovalló.


  No li vaig donar temps per a pair la meva amenaça. Em vaig posar dret lentament, em vaig inclinar cap endavant, vaig posar la mà lliure a l’altre cantó de la taula i vaig estirar-la fins més avall de la vora. Fou un moment delicat, força emocionant, perquè aquesta mena d’amenaces són més perilloses que les d’un veritable assassí dels baixos fons. És impossible saber com actuarà un cervell malalt i jo no li treia els ulls de sobre mentre continuava parlant fredament i seca.


  —Diu que tant se li’n dóna morir —vaig fer abans que parlés ell—. Doncs continuï empunyant aquesta pistola un minut més i li faré aquest favor. —Agafà alè ràpidament, un coll magre féu un moviment convulsiu i un revòlver niquelat passà rabent de la meva mà dreta a la butxaca de la jaqueta.


  —Deixi les mans sobre la taula com ara les té. —Vaig dedicar una mirada dura als seus ulls perplexos i errants mentre li cantava les veritats—. Si vol passar els quatre dies que li queden amb aquesta família per la qual vendria la seva ànima al dimoni en comptes de fer-ho en una cel·la humida i fastigosa, digui’m el nom de l’home que l’ha enviat a liquidar-me.


  Com que no va dir res, vaig tornar a seure i m’ho vaig jugar al tot pel tot. La sala estava bastant buida. El cambrer treia plats a l’altra punta i el pas de la pistola de sota la taula a la butxaca havia estat un sol moviment. Puc treure una pistola molt de pressa, però també la sé guardar de pressa.


  —Quin bon marit i bon pare que tenim! —vaig escarnir-lo—. No sé quan li correspondria al seu fill, però no em negarà que li caldria un gran dineral per a compensar que l’assenyalin com el fill d’un assassí. Val més que dediqui els seus últims dies a robar caixonets d’almoines. Faci’s una reputació que faci sentir orgullosa la seva família. Au va, em diu qui l’ha enviat aquí o li engego un bòfia dels bons? Vostè té l’última paraula.


  —No ho sé, no ho sé. —Parlà amb dificultat mentre el cap quasi li queia sobre la taula i jo vaig fer un senyal al cambrer amb la mà. Després de la copa el jove es va animar una mica i es va quedar encantat mirant el cambrer que s’allunyava de la taula. Els ulls se li van eixamplar en veure que jo plegava un tovalló buit i el tirava sobre la taula. Tampoc no oposà resistència quan el vaig guiar fora del menjador i el vaig fer seure en una de les grans butaques del saló. Murmurava esmaperdut i vacil·lant mentre jo me’l mirava a peu dret.


  —Vejam, gran assassí —vaig dir a poc a poc—, què decideix? —Vaig assenyalar amb el dit gros un policia la mar d’oportú que havia plantificat el seu enorme darrera contra la finestra.


  —No li ho puc dir. He fet un jurament. No puc.


  —Està bé. —No vaig necessitar gaire força per fer-lo posar dret—. Aniré a buscar la seva dona i el seu fill i els explicaré quin «papa» més maco que tenen.


  Ja m’havia semblat que en trauria alguna coseta, però tot em va sortir molt millor que no em pensava. Se’m va quedar sense forces a les mans i per no cridar l’atenció el vaig haver de fer seure a la butaca. D’entrada, no podia parlar; una llengua gruixuda i eixuta llepava uns llavis encara més secs. Jo ja havia fet la meva feina i aquell jove no era cap perill. No calia que l’atemorís ni que l’intimidés, segur que una caterva de desgraciats li havia donat un parell de dòlars en efectiu i uns quants milers en promeses.


  —Va home, va —vaig dir buscant la seva altra cara—. Tens un vestit nou i un grapat de diners, alguna cosa n’has tret.


  —Ca, no res. Me’ls havien de donar després —va dir amb la veu trencada—. He estat un ximple, diners ensagnats per a la meva dona i el meu nano… Però no ho arribaran a saber mai. I tot, per acabar a la presó, a la presó. Si em disparés, si em matés! Tindrien l’assegurança, doble per mort per accident —tossia molt i començava a atreure l’atenció de l’empleat de l’escriptori allunyat.


  —Delinqüent habitual? —li vaig preguntar.


  —No, no. L’exèrcit. —No va continuar.


  Hi ha coses que no es poden explicar. No penso justificar-me i poden considerar-ho una feblesa si volen, però vaig ficar la mà a la butxaca, en vaig treure mitja dotzena de bitllets i els vaig posar a la seva mà ossuda. Després em vaig girar cap a la porta.


  Es va posar dret com va poder i m’agafà sense deixar anar els diners.


  —No ho sé, no el puc ajudar. No baixi al sud, no surti de Nova York. La seva vida corre perill.


  —No em ve de nou —el vaig animar. Alhora em va sobtar la transcendència d’aquell «no baixi al sud» i recordant la meva conversa amb Gregory Ford vaig agafar-lo pel colze—. Qui t’hi ha enviat? —El vaig sacsejar suaument—. Tot això et ve ample. Hauries de buscar més bones companyies. Digues-me la veritat i llavors sí que guanyaràs diners, diners nets, per a la teva dona i el teu nano, uns diners que podran tocar sense avergonyir-se’n.


  —No puc. Tinc por —digué empassant saliva—. Però vostè tingui compte amb l’home del gas, sobretot a la nit. Fa la seva feina silenciosament. Miri, no hauria de…


  —Digues-me qui t’hi ha enviat. —El mirava fixament—. Hi ha la dona i…


  Vaig callar i vaig mirar fixament aquella cara. El blanc malaltís es transformà en un groc cadavèric i pàl·lid —va ser com si els ulls enfonsats anessin cap endavant, com si li sortissin de les òrbites— i respirava amb grans esbufecs. Al cap d’un moment va caure cap endavant i em va anar a parar als braços, em va engrapar les espatlles amb les mans tot esquinçant-me l’abric i clavant-me les ungles a la carn. Tenia por i terror a la cara, horror fins i tot. Va deixar anar un xiscle estrident i penetrant com el d’una dona histèrica i em vaig adonar que no tenia els ulls posats en mi sinó més enllà, clavats en alguna cosa de darrera meu, en algú de darrera meu.


  Vaig fer mitja volta ràpidament en el moment en què l’empleat sortí de darrera l’escriptori i el soroll de l’ascensor travessà tot el vestíbul. Se sentí el xiscle d’una dona, el crit rogallós d’un home i un timbre estrident. En girar-me, el jove que tenia als braços obrí la boca i xiuxiuejà un nom amb penes i treballs.


  —McCleary —va dir, i repetí—: McCleary.


  Res més. Hi va haver un tret, el raig d’una flama blau taronja entre dues cortines a menys de mig metre de distància i un moviment convulsiu cap amunt de l’home que tenia als braços. Un sol gemec, la tremolor de la sang d’un llavi penjant i de seguida em vaig adonar que tenia un home mort als braços.


  Després, tot va passar molt ràpidament. El vestíbul, que havia estat desert, s’havia omplert de gent; nois d’uniforme corrent, dones histèriques ensopegant les unes amb les altres, el so incessant d’uns timbres i els crits de l’empleat que havia tornat al seu lloc de darrera de l’escriptori. I jo, en fi, jo em vaig aturar a mig camí de les cortines i em vaig posar la pistola a la butxaca. Hi havia un bòfia d’uniforme al vestíbul, el mateix que jo havia fet servir per amenaçar aquell noi. El seu assassí havia desaparegut feia estona, vaig pensar, perquè hi havia tot de gent que travessava les cortines obertes, gent que formava petits grups aterrits i que mirava el xicot de la butaca.


  Pel que fa a mi, haig de pensar en mi mateix. Coneixia el policia i ell em coneixia a mi. Jo no m’havia bellugat de la sala. No vaig donar a l’oficial l’oportunitat de pronunciar els mots amb què m’advertien els seus ulls acusadors. Vaig ser el primer a parlar.


  —Em pot escorcollar, Beagan. —Vaig fer un gest amb el cap—. Aquest home m’ha vingut a veure per algun motiu concret i algú l’ha mort d’un tret abans que es pogués explicar. Pot comprovar que no falta cap bala a les meves pistoles i sap que tinc llicència d’armes.


  No era el moment de ser sentimental. El noi estava més bé mort i vaig arronsar les espatlles quan Beagan em passà pel costat. En cas d’accident l’assegurança per a la vídua seria doble. Fet i fet, la família del jove havia tingut sort. Vaig dir al metge que s’alçà i confirmà la seva mort que s’hauria de buscar l’asseguradora. Curiosa, la solemnitat del doctor. Jo ja feia estona que tenia clar que l’havien pelat al primer assalt, coneixia massa bé la mort per a no notar-la.


  També havia notat una altra cosa: que McCleary em volia mort. Per què? Una sola raó, molt aduladora, per cert. Havia descobert que Gregory Ford havia vingut a parlar amb mi i devia creure que la possibilitat d’atrapar-lo m’havia fet botar d’alegria. A més a més, sabia que jo no m’embrancava en res només per diners i que no parava fins que enganxava l’home que perseguia. Havia disparat ell el tret que havia matat aquell jove? Anava dirigit a mi? Era per apartar-me del camí o per silenciar l’aprenent d’assassí? Tant se valia. Per molt que em desagradessin les agències privades de detectius seria millor que em paguessin per caçar el temut McCleary que no pas empaitar-lo pel gust de fer-ho. Sóc professional, no pas afeccionat.


  3. L’arribada de Howard Quincy Travers


  Vaig arribar al despatx ben entrada la tarda. No hi havia cap motiu perquè aquell tret em pogués complicar la vida. Havia anat a la comissaria de policia amb l’oficial Beagan i havia explicat al fiscal la meva versió de l’assassinat. Vaig declarar que havia conegut el jove a l’hora de dinar, que passava per un mal tràngol com tots els meus clients, que no m’havia dit res però que ho volia fer quan el van matar. Hi tinc la mà trencada. Havia perdut una mica de temps, però no volia que la cosa tornés a sortir un altre dia. No és que no hagués esmentat el nom de McCleary perquè tingués la intenció de protegir aquell senyor, però ja tenia prou anomenada a Florida perquè jo li fes publicitat a Nova York.


  A més a més, McCleary no sabia que jo sabia que ell m’havia enviat el jove. Havia disparat per silenciar el noi o per esborrar-me del mapa. Es devia haver pensat que el noi era a punt de buidar el pap i havia disparat impulsivament. No havia planejat pas matar-me ell mateix, però ho decidí quan veié que l’instrument li fallava. De fet, tant se valia. La cacera ja tenia dues cares: McCleary em volia atrapar i jo el volia atrapar a ell.


  Així doncs, era assegut al meu despatx fent que sí amb el cap quan vaig decidir d’embolicar-m’hi. Potser Gregory Ford encara no havia sortit. Ja tenia la mà al telèfon, el número de telèfon als llavis, però vaig tornar a deixar l’auricular i em vaig inclinar cap endavant per sobre de l’escriptori. El pom de la porta del meu despatx girava lentament i vaig ficar la mà a la butxaca sense pensar-hi amb un somriure forçat als llavis. S’havia begut l’enteniment McCleary? El pestell va fer un espetec i la porta s’obrí. Vaig apujar una mica el cap i el vaig tornar a abaixar ràpidament. Tenia visita.


  Era allà, emmarcat en el llindar. Fort i una mica vinclat, em contemplava a través d’unes ulleres de muntura molt grossa lligades a l’armilla amb un cordó negre gruixut. Uns ulls marrons em miraven absents des d’una cara rodona inexpressiva. Somrigué i jo em vaig encarcarar una mica. Jo havia cregut que tenia un client i en canvi semblava que estiguessin a punt d’acostar-se’m tots els infidels afamats de l’Àfrica. La benevolència resplendia com la sortida del sol en la seva cara bondadosa i afable. Tret dels ulls, que romanien buits i inexpressius, tot feia el que pertocava. Marrons, he dit. En aquell moment no ho sabia exactament; potser eren marrons, d’un marró vermellós o fins i tot d’un marró grisos. Maleït sia, aquella expressió tan absent era el que em tenia allà clavat, aquella absència i la manca d’un color definit als ulls, tot i que tenien color.


  La seva edat, trenta-cinc, quaranta-cinc o fins i tot cinquanta. Ja saben a quina mena de persones em refereixo, les que tenen una edat indefinida.


  —Senyor Williams, senyor Race Williams.


  Tossí una vegada i es fregà la generosa boca amb una mà gruixuda de dits peculiars, llargs i delicats. Després entrà al despatx, posà el bastó contra la paret i tancà la porta ben tancada darrera seu.


  —És un gran plaer conèixer-lo —va dir bo i traient-se uns guants groc clar—, una persona que dedica la seva vida a atrapar criminals —accentuà la paraula «criminal», tancà molt fort els llavis gruixuts i els ulls marrons (o qualsevol que fos aquell carall de color) agafaren un matís més aviat vermellós—. De debò que és un gran plaer. Li vull estrènyer la mà, li vull estrènyer la mà sens falta, senyor Williams.


  Ho va fer i jo mel vaig mirar mentre m’estrenyia la mà amb entusiasme. Hi ha qui afirmà que les persones tenen la seva vida gravada a la cara, doncs jo en tenia una al davant que se l’havia passada ajudant senyores grans a travessar el carrer i obrint llaunes de sardines per péixer gatets afamats.


  —És un home molt enfeinat, senyor Williams —continuà, i en comptes de deixar-me caure la mà me la va posar amb molt de compte sobre el llarg i pla escriptori, com si pensés que la tornaria a necessitar—. I jo sóc, més ben dit he estat, un home ociós, un home a qui el temps es feia etern fins que… Però la vida i les hores i els minuts —qualsevol unitat de temps— es compta en dòlars i centaus. He començat a prendre-li part del seu temps. Tingui! —Ficà la mà a dins de l’abric cordat fins a dalt, en tragué una cartera enorme, n’extragué tres feixos de bitllets nous i cruixents i els posà sobre l’escriptori—. Segur que el que li explicaré li interessarà molt, senyor Williams. Puc seure?


  Per descomptat. Els bitllets encara portaven l’etiqueta del banc i si no n’havia tret cap de les tres piles hi devia haver dos mil cinc-cents dòlars. Vaig mirar-me els diners gairebé amb tristesa. Orgull, vanitat, un desig infantil de revenja? En poden dir com vulguin, però els meus dits es van cloure amb força. Passés el que passés, jo empaitaria McCleary. Ningú no podia enviar algú a matar-me i esperar que jo…


  Em vaig tornar a mirar el meu benèvol visitant. Els seus llavis generosos van relliscar sobre unes dents blanques i fortes i m’encomanà el seu estat d’ànim i jo també vaig somriure. Potser era la seva personalitat, potser aquella cara radiant era contagiosa o podien ser simplement els tres feixos de bitllets, el cas és que vaig somriure. M’interessava indiscutiblement. Se’m van aparèixer unes imatges dels diners traient ales i agafant el vol, per un moment vaig pensar que al capdavall McCleary podia esperar, però no, sabia que no era cert.


  També vaig mirar d’endevinar què devia haver fet venir un home com aquell al meu despatx. No se li veia la por ni l’horror que generalment traslluen les cares dels meus clients. Les ulleres de muntura gruixuda tamborinaven sobre el gras palmell, agafades amb força amb aquells dits peculiars, llargs i prims que desentonaven tant en la seva mà rodanxona.


  —El seu coratge, senyor Williams —l’home parlava baix i suaument i quasi amb un to musical—, i la seva integritat són indiscutibles, i la seva reputació com a caçador implacable i audaç d’homes l’accepta fins i tot la policia a contracor. He vingut a posar a prova i a pagar bé aquestes tres virtuts.


  —N’hi passa alguna de grossa? —vaig preguntar-li. La sorpresa de la meva veu no era fingida.


  —Són els remordiments de consciència d’una persona que ha fet la collita sense haver sembrat. M’he endinsat en el món de les obres de beneficència i he acabat descobrint que m’he gastat una fortuna en casos que no s’ho valien. He construït temples a Mammon quan hauria hagut de bastir-los a Déu; he mirat de ser constructiu, d’anar acumulant, però ara, senyor Williams, després d’anys d’esforços infructuosos en el treball constructiu he decidit de ser destructiu, d’enderrocar, de destruir el mal en comptes d’encoratjar el bé, perquè el bé pugui emergir espontàniament. Em segueix?


  Vaig fer un cop d’ull als bitllets i vaig assentir amb el cap. Aleshores, una mica avorrit de les seves explicacions pausades vaig mirar d’esperonar-lo una mica.


  —On vol anar a parar? —vaig preguntar.


  No es va tornar vermell, les celles no se li van apujar en senyal de desagradable sorpresa. Simplement se li eixamplà la boca i rigué, baixet i suaument com feia amb la veu, però els ulls van romandre iguals, penetrants i en canvi absents i inexpressius, infantils, fins i tot meravellats.


  —És ben curiós, no podia ser d’una altra manera! —La seva cara rodona somrient s’inflà—. Ha estat tal com m’esperava i com volia, senyor Williams. Ha sentit a parlar mai de la banda de McCleary de Florida, de McCleary?


  Em vaig posar rígid a la cadira. El senyor Benevolència havia posat el dit a la nafra i jo tornava a pensar en Gregory Ford, en el jove mort als meus braços i en la fogonada de la flama blau taronja entre les cortines.


  —Li interesso, pel que veig.


  Va empènyer els llavis cap endins i les dents blanques van brillar, i els ulls, en fi, eren només ulls, vet-ho aquí.


  —Continuï —vaig dir—. Em parlava de McCleary.


  El meu visitant continuà parlant recolzat sobre l’escriptori: les paraules una mica incisives, més vida en els llavis en moviment, però la mateixa torpor en els ulls.


  —Potser és una història estranya. Després del fracàs de les meves obres de beneficència vaig dedicar molt de temps a donar voltes per les presons mirant d’ajudar el criminal i d’analitzar-lo per comprendre la peculiar inclinació mental que decanta l’home cap al mal en lloc de cap al bé. El meu estudi em va convèncer fermament que els criminals no neixen, sinó que es fan. No són el producte de l’entorn, com molts ens volen fer creure, sinó el producte d’un caràcter més fort, més resolut que ells mateixos. Els dissortats, els febles i els ressentits són arrossegats a la xarxa del crim per homes astuts que ordeixen maquinacions i s’aprofiten dels que entabanen. Ells… Senyor Williams, creu en el crim organitzat?


  —Del tot! —vaig assentir a l’acte. Pensava en Gregory Ford i en el que m’havia dit el dia abans—. Continuï, què em vol dir de McCleary?


  Alçà la mà.


  —M’ha de deixar fer a poc a poc i a la meva manera, prou que hi arribarem, al moll de la qüestió. Una poma podrida fa malbé un munt de pomes bones; un home malvat, un munt d’homes bons, aquesta és una pàgina del llibre de la vida. Al meu parer, McCleary és un geni malvat i jo el podria destruir. Em faltava poc per fer a mans de les autoritats totes les proves que havia aplegat contra ell, contra ell i uns quants més, però aleshores em vaig assabentar d’un fet esfereïdor. McCleary, Stinnes, Beekman i el gegant suec Olaf Sankin, tots grans criminals, tots homes desesperats i llestos, no són sinó instruments a les mans d’un home, un geni, un dimoni, un assassí astut i calculador que controla la gran organització criminal formada per centenars de persones que té Florida terroritzada i que ara allarga els seus dits ensagnats cap a la gran ciutat de Nova York. Oi que sap per on vaig?


  Gens ni mica, si sóc sincer. Tenia al davant una figura negra tètrica amb una veu baixeta, gairebé efeminada, que pronunciava noms de criminals, dos dels quals, si més no, eren coneguts arreu del país.


  De McCleary n’havia sentit a parlar sovint. Durant anys Beekman havia estat sospitós de traficar amb coses robades i era l’amo d’una cadena de cases de préstec a Nova York. Stinnes? En el món de la púrria el seu nom es deia a cau d’orella. I pel que feia a Olaf Sankin, el gegant suec, sempre l’havia tingut més aviat per un mite. Tot acte de violència necessitat d’una gran dosi de força física es deixava a la seva porta, a aquell gegant de l’hampa se li atribuïen una pila de crims sense resoldre d’una brutalitat extraordinària. Mai no havia acabat de creure-hi. Però en McCleary, renoi si hi creia!


  —On… —Em vaig llepar els llavis procurant debades de llegir alguna cosa en aquells ulls absents—. I quin és el seu paper, senyor…?


  —Howard Quincy Travers. —Va tirar una targeta a l’escriptori—. Que quin és el meu paper? Posem, ajudar els altres, capgirar els propòsits d’aquests voltors que xuclen la sang de la societat. A la meva manera innocent he après moltes coses. Tothom em pren per una persona més aviat excèntrica que, a tall de filantròpic, s’ha ficat al cap d’estudiar la vida de la púrria, el món dels fets, no pas el de la ficció. No sospiten res. Trencaria aquesta gran organització, aniria eliminant a poc a poc, amb compte i sense despertar sospites, els líders menors un per un fins a arribar al cap del crim organitzat.


  —I jo…? —Vaig donar uns copets a l’escriptori.


  —Vostè serà el meu agent. L’he triat entre molts detectius famosos d’aquesta ciutat pel seu coratge, per la seva audàcia, perquè treballa tot sol i perquè fos quina fos la desgràcia que li caigués a sobre, fos quina fos, no revelaria la seva relació amb mi. I també, senyor Williams, perquè porta pistola i no li fa por fer-la servir.


  —Ah! —vaig pensar mig en veu alta—. Aleshores, em vol llogar per matar aquests homes.


  —Déu no ho vulgui. —Tancà els ulls amagant tota possible expressió, si és que en tenien alguna—. Li manaria explícitament que no disparés cap arma si no sabés que una ordre com aquesta podria significar la seva mort. És l’Estat el que té dret a llevar vides, no pas l’individu, però voldria que trobés aquests homes i els fes pagar tot el que deuen a la societat, llevat que…


  —Llevat que què? —Em vaig tirar cap endavant.


  —Llevat que ell em comuniqui el nom del capitost, de l’home que fa de geni director i que amb el temps formarà una gran societat, una societat criminal que rivalitzarà en riqueses i poder amb les grans institucions industrials del nostre país.


  4. M’afegeixo a la cacera de l’home


  Vaig tornar a preguntar:


  —I el seu paper quin és?


  —Podríem dir, senyor Williams, que hi he dedicat temps i diners i que ara potser hi arriscaré la vida i tot, perquè el món se’n beneficiï. Podríem dir que sóc un home que ja ha fet la collita i que ara vol sembrar. Si amb això no en té prou —em mirà la cara atentament; als seus ulls, en fi, marrons, vermells, grocs, hi havia una lluminositat serena—, es podria fer a la idea que potser jo tenia una filla… que, comptat i debatut, actuo així empès per l’amargor de la meva ànima. Però deixi’m pensar el que més m’agrada: que l’únic que guia el meu cor és l’interès per al proïsme. —Va cloure els llavis amb bastant de força, també amb certa tristor, vaig pensar. Quan va tornar a parlar la veu li tremolava una mica.


  —Sóc incapaç de fer-ho tot sol, senyor Williams. Tinc prou proves per fer condemnar McCleary i fins i tot sospito qui és el veritable capitost, però no passa de ser una sospita. McCleary sí que ho sap; o ho diu o va de cap a la cadira elèctrica. Hi ha quatre possibilitats. Primer ho hem d’intentar amb McCleary, no perquè sigui el més feble, sinó perquè potser és el més egoista. Ell…


  —I jo què haig de fer? —Volia arribar al moll de la qüestió.


  —Ha d’atrapar McCleary tot sol, l’ha d’agafar indefens, l’ha de fer presoner. Quan el tingui em farà venir a buscar i jo li posaré al davant unes proves que el convenceran que l’única esperança que li queda és parlar, dir-me el nom del seu cap. Després li donaré temps per fugir del país.


  —I… —Vaig separar les mans—. McCleary és un home desesperat i els homes desesperats de vegades… bé vaja, si és que ha de morir un de nosaltres, més m’estimo que sigui ell.


  Vacil·là un moment.


  —Jo també m’ho estimaria més, senyor Williams. És per aquesta raó que l’he vingut a veure. Tinguem esperança en la vida, però no tinguem por de la mort. —Inclinà una mica el cap.


  El seu semblant no traspuava gens d’odi, en aquella cara afable, suau i ben afaitada no hi havia gens de duresa. Això no obstant, els llavis mostraven un rictus de resolució o d’amargor, o d’alguna pena secreta. Vaig estar a punt de decantar-me per la història mig insinuada de la «filla», però a la fi ho vaig atribuir tot plegat a algun altre lligam. No parava de parlar.


  —Jo faré els plans i vostè els portarà a la pràctica. Tinc prou diners per pagar-lo bé i informació per guiar-lo. No es tracta d’una idea covada en un parell d’hores, ni tan sols en setmanes. M’ho he rumiat molt i ha arribat el moment d’actuar, d’atacar, amb compte però fermament i inexorable.


  Encara no havia acabat, però quin sentit tenia que continués parlant? El seu relat no era pas producte de la seva imaginació. Ell podia haver somiat truites, Gregory Ford no. Aquell pensament em recordà que jo m’hi havia volgut ficar, que volia enxampar McCleary i que, fet i fet, potser estàvem predestinats a trobar-nos en el camí de la mort. Si aquest era el cas, no era millor que t’ho paguessin?


  —Quant em pagarà per aquesta feina? —vaig preguntar finalment tot mirant-me les tres piles de bitllets—. Em sap greu, senyor Travers, no pensar tant en el bé de la comunitat com vostè ni —vaig afegir expressivament— tenir una filla, ni haver tingut…


  —Pensi el que vulgui —digué de sobte—, jo no n’haig de fer res, dels seus pensaments. L’única condició és que, passi el que passi, no esmenti mai el meu nom; si ens trobem per casualitat farà com si no em conegués tret que jo m’hi adreci. Posem, doncs, que aquests dos mil cinc-cents són per començar i totes les despeses sense limitacions. I —s’acaronà la barbeta un moment— vol proposar una xifra per a cada cas resolt?


  —Posem cinc mil —vaig aventurar la quantitat—. Cada cas s’haurà completat quan hagi fet presoner un dels homes perquè vostè hi pugui parlar o… —Me’l vaig mirar atentament.


  —Mort. —Inclinà el cap—. Aquesta paraula no m’agrada, però tota forma de vida ha de morir. Podem condemnar el cos, senyor Williams, però alhora podem pregar per l’ànima. —Redreçà el cap, accentuà la quadratura de la barbeta i tibà els llavis, però els ulls no van experimentar cap variació—. O no ha entès el perill que suposa la seva tasca o no creu en la meva generositat. Posem cinc mil pel primer cas i el doble per cadascun dels altres, fins que la persona que mana els assassinats, els robatoris i les difamacions per pura cobdícia s’hagi d’enfrontar a la justícia o al seu déu. Quan arribi aquest moment, quan el capitost es confronti amb el tribunal de la justícia o amb la de Déu podrà dir la xifra que vulgui. Sóc ric.


  —És una oferta perillosa, senyor Travers —vaig dir somrient.


  —No s’ho pensi pas. —Sacsejà el cap—. Ni que es quedés tot el que tinc, perquè llavors els diners ja no em serviran de res. —La seva veu era sincera tot i que tenia un somriure als llavis. Oh, tot plegat era més complicat que el simple desig d’ajudar el proïsme, n’estava segur. Potser no era odi, ni tan sols amargor, i tanmateix em feia la impressió que tenia al meu davant un àngel misericordiós, més ben dit, un àngel venjatiu. Atacava sens dubte per un bon objectiu i, sens dubte també, aquell objectiu no era del tot altruista.


  Ens vam estrènyer les mans i vaig tenir una sensació molt peculiar. Va ser molt estranya, quasi inexplicable. Tenia la mà humida i freda i en canvi els dits secs i calents. Fou com aguantar el peix d’una paperina que s’acaba d’estripar per sota.


  M’havia de donar instruccions i una descripció de McCleary, cosa que el Benèvol Travers va fer acuradament.


  —Li deu semblar que és una mena de casualitat que jo hagi vingut avui aquí, senyor Williams —continuà—, però tenia por que acceptés alguna oferta de Gregory Ford a través de l’Estat de Florida. És del domini públic que l’han llogat i que ell el volia a vostè. Potser no seria mala idea ajudar-lo de tant en tant. Es pensarà que treballa independentment, per a l’Estat. Ja me n’ocuparé jo. Això consolidaria la seva posició en relació amb McCleary i la mà ombrívola que el guia, i també faria la meva situació més segura i menys sospitosa.


  —Bé doncs —mirà el rellotge—, aquest vespre agafarà el tren fins a Jacksonville i s’embarcarà en el vapor Cherry que navegarà rumb a Miami.


  —Gregory Ford anirà en aquest mateix vaixell.


  —Ja ho sé —va dir assentint decididament amb el cap—. I a part d’ell hi haurà una altra persona, Jack McCleary.


  Féu un somriure, només amb els llavis, es girà de cop i volta i desaparegué.


  5. La bossa verda


  El vapor Cherry, que feia cap al sud, es gronxava suaument. No arribava a ser desagradable, però n’hi havia prou per fer inclinar gentilment cap a estribord els passatgers que caminaven per coberta. Gregory Ford em féu l’ullet i en passar pel meu costat s’estirà l’armilla i corrugà les celles. Una pantomima ben gràfica. La picada d’ull representava que entenia la raó de la meva presència, la corrugada de celles, que no li feia cap gràcia que m’hi hagués ficat per algú altre, i l’estirada d’armilla que de totes maneres em passaria al davant. Es pensava, com després demostraren els esdeveniments, que m’havia afegit als funcionaris de l’Estat de Florida per un preu més alt que el que ell em podia oferir.


  Em vaig posar a caminar per coberta no tant per fer exercici com per fer-ne fer a qui em seguia, perquè hi havia algú estalonant-me. Grollerament potser, però amb insistència, uns passos picaven al ritme dels meus. Si m’atansava a la borda i m’hi recolzava, els passos també s’hi acostaven; si mirava per la borda el propietari dels passos contemplava l’oceà. Tot plegat va ser molt divertit, la mort no havia picat a la meva porta.


  No hi havia cap signe de mort en la cara que vaig localitzar a sota del llum de coberta. Era plena de vida, malgrat les ombres de sota els ulls, ombres fosques que, més que disminuir-la, accentuaven la seva bellesa. La meva ombra era una «dona» i, tot sigui dit, una dona ben bonica, una mossa que no feia més embalum que un got de whisky de mig litre i que no era ni la meitat de forta o letal. Li vaig mirar la mà i vaig reflexionar sobre la part letal.


  La bossa verda que agafava amb força contrastava d’una manera força estranya amb el minivestit de nit vermell, les elegants sabates i el suggeriment d’unes espatlles nues sota el xal. Tenia un port i una figura que… Val més no divagar sobre l’atracció sexual, es tractava d’un viatge de negocis.


  Vaig contemplar la coberta. Anava sola. A darrera seu no hi havia cap vestíbul fosc ni portells enfosquits perquè s’hi aboqués algú i fes exercicis de tir. Tot d’un plegat la noia em mirà i ens vam fer una repassada d’un minut, ja no fingia cap dels dos. Vaig esperar que somrigués i vaig fer el que em corresponia: lliscar al llarg de la borda fins al seu costat. El primer mot d’una discussió és quasi tan fonamental com el primer cop de puny d’un combat de boxa professional.


  —Què és el que em vol dir? —vaig preguntar. Vaig disparar la mà i la vaig posar sobre la seva bossa.


  Es redreçà amb certa indignació, vaig pensar. Després rigué.


  —Millor així. —Les espatlles li tremolaven.


  —M’agradaria parlar un moment amb vostè. —Bellugà el cap d’un cantó a l’altre i vacil·là un moment abans de tornar a parlar.


  —Senyor Williams, ha vingut a buscar McCleary i m’agradaria parlar-li’n.


  Han de reconèixer que amb allò deixà fora el joc sexual. Jo vaig assentir amb el cap i ella es mossegà el llavi, obrí la boca i la tancà. Un home s’acostava lentament per la coberta, un cigar brillà per un moment en la fosca i després entrà a la llum. Era Gregory Ford. La noia empal·lidí lleument i parlà de pressa.


  —Segueixi’m fins a la meva cabina, li haig de dir una cosa.


  Amagà una mica el cap a dins de l’abric i en veure que Gregory Ford era gairebé a tocar es girà tot de sobte i es posà a caminar per la coberta. Jo la vaig seguir a uns quants passos de distància i vam girar cap a una escala. Una vegada que vaig mirar cap endarrera, el cigar de Gregory Ford semblava una caldera, però no ens va seguir, es va acariciar la barbeta i es va posar bé el barret. Abans que s’ho hagués rumiat nosaltres ja havíem desaparegut.


  La noia es bellugava de pressa però de tant en tant mirava enrera. Els seus llavis traslluïen un punt d’indecisió nerviosa, els ulls, una por animal esfereïdora, i tot el cos, un gran titubeig cada cop que es parava per veure si la seguia. Va continuar endavant sense donar-me l’oportunitat de fer-li cap pregunta. En certa manera devia estar contenta que Gregory Ford hagués interromput la nostra breu conversa, però ben mirat potser havia previst una interrupció com aquella i havia esperat que passés algú per la coberta.


  La vaig seguir fins a baix, una girada pronunciada a la dreta i un atzucac. McCleary era al vaixell. Em conduïen a una trampa? Em vaig arronsar d’espatlles tranquil·lament; si la noia em portava a la presència de McCleary ja m’estava bé.


  Es va aturar davant de la porta del final del passadís, la va obrir amb suavitat i es va enretirar perquè jo hi pogués entrar.


  —Entri —va xiuxiuejar amb una veu molt aguda—. Vull parlar amb vostè. —Vaig vacil·lar—. No se’n penedirà, li ho prometo, i també li prometo que no li passarà res.


  —Entesos, doncs. —Vaig somriure—. Les senyores primer.


  Vacil·là una fracció de segon i entrà a dins de la cabina.


  —Ara el llum, senyoreta —vaig suggerir.


  El va encendre gairebé a l’instant. Dominava tota l’habitació tret de la part que quedava darrera de la porta i vaig fixar-me que no hi havia cortines, no hi havia cap amagatall tret de darrera de la porta.


  Fóra ridícul dir que no se’m va acudir en cap moment que potser m’havia ficat en un parany. Segons el Llibre d’Instruccions adreçat als grans pinxos dels barris baixos és indispensable que els assassins s’amaguin darrera d’una porta abans d’esclafar les seves víctimes. Era d’allò més vulgar, no pas el que s’esperaria d’un criminal com McCleary, però tan dolent és sobreestimar una persona com subestimar-la.


  —De pressa, entri —va dir baixet la noia en veure la meva indecisió.


  Vaig posar una mà a la porta i vaig comprovar que no es podia obrir més, per tant, era impossible que algú li clavés una puntada de peu i fes caure algun paio neguitós palplantat a darrera. Aquella noia em volia en aquella habitació per algun motiu que jo volia saber. Ella volia que m’afanyés, però no crec que s’esperés que jo seria tan ràpid.


  Vaig entrar a l’habitació d’un bot, però reconec que aquell home va ser com un llamp. La pesant porta féu un xiulet i em fregà la màniga, es tancà de cop i el pany féu clic. Em vaig quedar amb els ulls clavats en la boca d’un pesant revòlver niquelat. L’home de darrera la porta anava per feina, la porta havia fallat, però ell era a punt.


  —Estàs acorralat, Race Williams, fastigosa rata de claveguera! —Renegà—. Un sol moviment, el més petit crit i et pelo, encara que se’m tiri al damunt tota la tripulació en pes. —Va ser un gran consol, no tenia intenció de disparar-me tret que el fes enfadar.


  Li vaig dedicar un amable somriure.


  —Sóc massa sensible als encants femenins —li vaig dir—, així i tot, amic meu, si abaixes una mica els ulls veuràs que la meva artilleria et fa pessigolles a les tripes.


  Abaixà els ulls ràpidament i per fer més emocionant la imatge li vaig prémer decididament la pistola contra l’estómac. No cal dir que havia fet el bot empunyant la pistola.


  Li vaig veure bé la cara i vaig quedar convençut que aquell home era McCleary, però la descripció del Benèvol Travers no li feia justícia. No era exactament el que anomenaríeu un tipus atractiu, però la seva complexió i el seu port no estaven gens malament. Tenia els llavis amples i gruixuts, el nas pla i els ulls estrets. No hi havia cap mena de dubte sobre l’espècie a què pertanyia McCleary. Només de fregar-se la boca amb el revés de la mà ja vaig veure que era de baixa estofa, un assassí innat, un paio dels baixos fons que havia pujat més que els seus companys gràcies a la seva força física, potser no únicament gràcies a la força bruta, sinó també al coratge brut i a la consciència i els pensaments bruts. Un tipus cruel i despietat capaç d’apartar com fos tothom que gosés interposar-se en el seu camí.


  També vaig pensar que el Benèvol Travers tenia raó. Tenia al davant un home capaç de trair no per por, sinó per cobdícia.


  —A veure —vaig dir—, apartes aquesta pistola o ens mirem què has menjat per dinar? —Li vaig enfonsar una mica més la pistola al buc.


  McCleary no havia baixat la guàrdia.


  —Només haig de tocar el gallet. —Tirà el cap endavant i els seus gruixuts llavis em van quedar molt a prop de la cara—. I aleshores…


  —O tots dos o cap —vaig dir amb indiferència—. En el millor dels casos et convertiràs en un merder impressionant.


  Aquell moment fou bastant delicat, però no hi hagué motius per a alarmar-se. Estava convençut que McCleary funcionava segons el vell proverbi: «Més val donar que rebre.» S’ho pensaria dues vegades abans de pitjar aquell gallet i enterrar-me una mica de plom al cap. No, era obvi que McCleary era d’aquells que no dubtarien a disparar una bala a l’esquena d’una persona, però encarar-s’hi… en fi, no tenia la sensació de gran perill.


  De sobte em vaig encarcarar. La noia m’havia fugit del cap i encara més la bosseta verda que portava a la mà. No calia que digués res. No necessitava que em donés explicacions ni que l’espurneig sobtat als ulls de McCleary em digués la veritat. Quan m’apunten a l’esquena amb una pistola ho noto sense que m’avisin.


  —Pot apartar la pistola, Race Williams. —La veu de la noia era tremolosa—. No li volem fer cap mal.


  —Sí, aparta-la! —S’hi va ficar McCleary bo i llepant-se els gruixuts llavis secs—. És molt obedient, una paraula meva i et forada.


  Vaig dedicar un somriure forçat a McCleary.


  —Les coses no han canviat gens ni mica —li vaig dir—. Tant me fa tenir a dintre dues bales com una. Cau pel seu propi pes que només es pot morir una vegada. A la teva amigueta més li val tornar a posar el canó a la bossa, si no vol… Vinga! —vaig dir asprament—. Si vols tres trets i dos cossos, tu mateix! tensa una miqueta més el dit. —Vaig tirar la pistola més endavant.


  —No, no —cridà la noia amb veu ronca—. L’únic que vol és parlar amb vostè.


  —Això mateix —assentí McCleary decididament amb el cap—. Havia preparat una arma per si de cas no volies escoltar-me. —Es va imaginar la pregunta que li anava a fer.


  —I la corda de la llitera de baix? —Vaig assenyalar amb el cap la punta de la gruixuda corda que sortia de sota el coixí.


  Passà nerviosament d’un peu a l’altre.


  —Volia assegurar-me que m’escoltaries —tot d’una va dir molt neguitós—. Oi que detindran algú a Miami?


  Era la primera notícia. No creia que Gregory Ford tingués cap prova, només alguna sospita.


  —Podria ser —vaig assentir.


  —No sé per què he pujat a dalt d’aquest vaixell. M’han enganyat —va empassar saliva.


  —Com és la justícia a Florida, Mac? —Vaig adoptar maneres familiars—. Els pelen sense pensar-s’hi o els electrocuten?


  —Res de tot això, Williams. —Em va mirar amb aquells ulls estrets—. No cal ser una fura per saber per què ets en aquest vaixell. Us he vigilat, a tu i a aquest detectiu llefiscós que es diu Ford. Treballeu junts? Quina n’heu muntat? Per què no m’has detingut?


  No vaig dir res.


  —No sóc cap cagat que es posi a tremolar perquè un parell d’animals hagin trobat la meva pista. M’has localitzat però no tens cap prova, res que s’aguanti davant d’un tribunal. Dic la veritat o no? Ja fa temps que la bòfia es cansa de fer suposicions sobre mi, però les suposicions no t’envien a la cadira elèctrica i encara menys si la balles grassa. Em fiques a la presó i al cap de quatre dies en surto per l’altra porta. Hi ha quartos a cabassos i el millor dels picaplets. A Florida tinc molts amics, ho sabies?, doncs fica-t’ho al cap d’una vegada.


  —Si tot et va tan bé, per què m’ho expliques? Ja ho sé, que piques molt alt.


  —És un advertiment. —Va fer una ganyota amb la boca—. No et creguis pas que serà com a Nova York. A Florida no et passejaràs pels carrerons amb un de la bòfia a cada cantonada. Després no diguis que no t’he avisat. Vull saber si t’han pagat per liquidar-me. Ni tu ni Gregory Ford, ni tot l’Estat de Florida en pes no em podreu eliminar, a mi, Jack McCleary, no pas amb els amics que tinc.


  —No pas amb L’AMIC —vaig dir amb segones intencions.


  —No —va dir—. No podràs.


  —Entesos. —Vaig girar-me a poc a poc i vaig començar a recular cap a la porta de la cabina—. No fem bromes, senyoreta —vaig dir a la noia—. Deixi caure la pistola i posi’s on jo la pugui veure si no vol que faci un trauet al seu amiguet. Se’m comença a cansar la mà.


  —Està bé —va dir la noia amb veu tremolosa—. Tu volies parlar-hi —em parlà per sobre l’espatlla—: No se’n vagi encara, senyor Williams. —La tenia a davant amb les mans buides tret de la bossa verda i el seu contingut.


  —Si m’has de dir res més, McCleary, afanya’t. Potser no tinc res contra tu, potser no tinc ni dona ni fill, ni una pòlissa d’assegurança que valgui el doble en cas d’accident, potser…


  Els ulls li sortien de les òrbites, la pistola li va oscil·lar, el dit se li va tensar sobre el gallet, li vaig sacsejar l’estómac amb la pistola i també vaig tibar el meu dit. Era la mort segura per a tots dos, vaig pensar, però va ser la noia la que va fer disminuir la tensió.


  —No, no disparis —va xisclar—. El volies aquí i jo l’he fet venir. Tens les mateixes possibilitats ara que…


  Es balancejà sobre els dits dels peus, abaixà una mica la pistola i etzibà unes paraules a la noia per una punta de la boca.


  —Fot el camp d’aquí —va rugir.


  Vaig veure de cua d’ull que la noia vacil·lava i que remenava la tanca de la bossa amb els dits inconscientment. La vaig sentir petar dues vegades i després es va girar de sobte. Es va sentir un corrent d’aire i la porta es va tancar de cop.


  6. Gregory Ford hi fica el nas


  No vaig mirar d’allargar el braç per engrapar la mà de la pistola de McCleary, perquè era impossible. No crec que mai hagués estat tan a prop de la mort com en el moment en què va tensar el dit sobre el gallet. No, jo no havia estat mai tan a prop de la mort, però tampoc McCleary. Havia estat la veu de la noia el que havia salvat la situació, el perill ja havia passat, sempre que no li tragués els ulls de sobre.


  —Vols parlar? —va dir tot d’un plegat bo i passant-se els llavis per unes dents grogues—. Així no anirem enlloc.


  —Amaga la pistola —vaig dir, i en veure la inutilitat d’aquell suggeriment vaig afegir—: l’amagarem tots dos alhora.


  —No m’agafaran viu —va fer.


  —M’ho crec —vaig convenir—. Comença a abaixar la pistola, tu has de fer més camí.


  —No s’hi val —va dubtar—. Ets molt ràpid a treure-la. —Llavors va dir molt decidit—: Parlarem com hem dit. No cridis gaire, aquesta dama té les orelles molt llargues. Què volen dir aquests farons que has fet? Què…?


  No el vaig deixar acabar.


  —Volen dir el següent, senyor Jack McCleary: que has quedat fora de joc. —Me’l vaig mirar amb expressió dura—. Sé que ahir eres en aquell hotel, et vaig veure darrera les cortines. Et vaig veure assassinar aquell noi i abans de morir va murmurar un nom, el teu nom. —En veure-li la blancor de la cara i el terror als ulls vaig arrodonir la mentida.


  —No l’espantaràs pas, el jurat; et condemnaran i…


  —Ho has dit a Gregory Ford? —No va desenganxar la llengua dels llavis ni un segon.


  —No, treballo per lliure. Tu vols parlar amb mi i jo vull parlar amb tu.


  —Si saps tantes coses, què esperes, per què no…?


  —… t’he detingut? —el vaig tallar—. Jo no, tu no vals ni els budells d’un gat, vull el nom del pistoler granat que hi ha darrera teu i tu m’ajudaràs a trobar-lo. Tu el coneixes. Digue’m com es diu i et deixo anar. A mi no m’enganyes. No tens escapatòria. Potser tens raó sobre Florida, que només sospiten alguna cosa, però jo tinc fets. A més a més —vaig inflar el tema bo i tractant-lo en tot moment des del punt de vista de McCleary— el teu gran amic té els dies comptats. I quan arribi l’hora decisiva m’hi jugo el que vulguis que no mourà ni un dit per cap de vosaltres. A més, Stinnes o Olaf Sankin o fins i tot Beekman poden parlar. Jo m’hi he apuntat i el primer que em vingui amb el nom del vostre capitost serà el que traurà més faves de l’olla. Més clar l’aigua; quan sàpiguen la identitat d’aquest gran senyor, les autoritats deixaran d’interessar-se per tu.


  Va treure les paraules amb un moviment brusc.


  —M’agradaria dormir-hi. —I amb la sospita brillant-li als ulls va afegir—: Te’l diré si t’esperes que arribem a port, vull estar segur de poder fugir.


  —Entesos. —Vaig recular cap a la porta—. Quan atraquem agafarem un taxi plegats. No em decebis, no miris d’ensarronar-me, no vulguis temptar el diable. Tinc certes proves que serien convincents fins i tot a l’Estat de Florida.


  —Quines? —va dir empassant saliva.


  —T’ho diré al taxi —vaig obrir la porta i tots dos vam abaixar les pistoles.


  —No ho sap ningú més que tu, això de la mort de l’hotel, ningú més? —La barbeta se li va disparar cap endavant, els estrets ulls eren dues línies rectes.


  —Només jo, ningú més —vaig assentir amb el cap.


  —Ningú més. —La seva veu xiuxiuejant va repetir les meves paraules amb un to força sinistre.


  Havia fet bé? Li hauria hagut de treure per la força el nom del seu cap allà mateix a la cabina i comunicar-lo immediatament al Benèvol Travers? No, perquè aquella història era cosa de Travers, no pas meva. Ell tenia les seves sospites, jo no. Ell sabria si McCleary mentia, jo no. A més a més, les ordres són les ordres i em pagava la mar de bé. Se’m pagava per aconseguir que McCleary parlés amb Travers o… Em vaig acariciar la barbeta. Em van tornar a venir les paraules xiuxiuejades de McCleary: «Ningú més.»


  No vaig parar atenció en la noia ajupida al costat de la cabina. Ella ja no m’havia de dir res més i jo tampoc a ella. Vaig baixar xiulant pel corredor com si no l’hagués vista, tot d’una vaig parar-me en sec i vaig fer mitja volta. Pertanyia a la banda, aquella noia, o era simplement la dona de McCleary? A despit de la pistola a la meva esquena no la veia com una amant de gàngster armada. I McCleary tampoc. No li havia fet ni fred ni calor que la noia sentís la nostra conversa, cosa que tampoc no era tan estranya, en canvi sí que se n’havia començat a preocupar quan jo havia fet el comentari sobre el noi mort a trets. Vaig vacil·lar i vaig mirar la cabina.


  El passadís era desert, tots els llums de les cabines tret del d’aquella eren tancats. Per les targes només passava foscor. El suau teclejat de la música se m’acostava des de la sala de ball de sota. La porta de la cabina s’obrí, el llum espurnejà i la noia hi entrà. La porta es tancà però no féu clic.


  Havia escoltat la nostra conversa, la noia? Em semblava que no, però m’ho preguntava igualment. Vaig tornar sobre els meus passos suaument i un cop a la porta m’hi vaig inclinar. La veu de la noia era reposada, res que demostrés emoció o enuig tret d’un interval agut i aspre de tant en tant i eren aquests intervals el que m’arribava clarament.


  —L’has mort. Tret de la teva paraula, no tinc cap prova que fossis al vaixell. Pots haver estat tu. Si ho has fet, diré tot el que sé, passi el que passi.


  —Au va, Tina —sentia la veu de McCleary amb tota claredat—. Et fas idees equivocades. —I llavors amb una mena de to xiuxiuejant—. No puc haver estat jo, però encara que ho hagués estat, ja hi estàs massa ficada, per tu mateixa, no per ell, no pas pel mort.


  —Quina manera de morir! Assassinar un home per diners! Li han robat la vida, no m’ho neguis. —Gairebé veia el dit acusador—. Jack McCleary, si has estat tu et denunciaré.


  —No ho pots fer. —Uns peus pesants van picar la gruixuda catifa—. El silenci que has mantingut per mor d’ell l’has de mantenir per mor dels altres. Pensa en la teva família. T’he vigilat i sé tantes coses de tu com el Gran Pistoler mateix. Potser et dius Tina Sears per als altres, però per a mi ets la Tina…


  Em vaig redreçar de cop i volta i se’m va escapar el nom. Al final de l’escala hi havia una figura enorme i ombrívola. Un cigar negre feia filigranes en una cara generosa i jo vaig deixar anar un renec per dintre. Gregory Ford, MESTRE DETECTIU, anava per feina.


  Sabia Ford que McCleary era en aquell vaixell? No sospitaria alguna cosa si em veia escoltant darrera d’una porta? Jo volia agafar McCleary abans que ell, però si continuava l’enrenou a la cabina, s’hi ficaria. Vaig tossir un parell de vegades, vaig donar un copet a la porta amb el colze, vaig baixar tranquil·lament per l’escala i vaig trobar Gregory.


  —Hola —vaig dir amistosament—. No creu que és una mala política que ens vegin junts? Aquesta Me and My Shadow que canta és bastant suggerent. —Vaig taral·lejar la tonada de la cançó en veu alta.


  —Algú ficarà una agulla per un forat del pany i li traurà un ull —va dir Gregory Ford rient—. L’hauria d’emmanillar per voyeur. Què…? —Reculà cap al passadís principal tot arrossegant-m’hi.


  Uns passos picaven de pressa, vaig sentir un sanglot, vaig veure un cap acotat i unes espatlles petites i delicades. La noia coneguda com Tina Sears ens passà pel costat i corregué cap a coberta després de dedicar-nos una mirada fugaç i terroritzada.


  —Renoi, s’ha comportat d’una manera molt mesquina, Race.


  Gregory em pessigà el braç, però jo no vaig afegir-me a les rialles. M’hauria agradat saber si la noia diria a McCleary que ens havia vist a Ford i a mi junts. Seria genial després del que li havia dit.


  —Sap una cosa? —Gregory Ford s’acariciava la barbeta mentre jo me l’emportava—. Aquesta noia, sí, crec que si no la perdo de vista acabaré trobant en Jack McCleary. Com hi ha món, Race, es dedica a flirtejar amb la mort i, per cert, amb la dona de McCleary.


  Em vaig girar cap a ell abruptament, però després em vaig posar a riure. Per què havia de defensar la noia? Potser menaria Gregory Ford a McCleary, però que fos la dona de McCleary, ho dubtava. De sobte m’havia vingut al cap que era la vídua del noi que havia mort als meus braços.


  Vaig deixar que Gregory Ford em portés a la seva cabina i vaig escoltar el que m’havia de dir.


  Ford es prenia ell mateix i la seva feina seriosament, encara que tingués tirada als bigotis negres, les accentuades corrugades de celles i els grans cigars negres.


  —És al vaixell? —preguntà.


  —Qui?


  —No em vingui amb «quins». —El cigar va fer un hipòdrom de la seva cara—. Sap molt bé perquè sóc aquí i jo sé molt bé perquè hi és vostè. Treballant directament per a l’Estat de Florida s’ha assegurat un bossot més voluminós. Començo a pensar que McCleary és en aquest vaixell. Podria ser una casualitat que jo coincidís amb ell, però no vostè.


  —On entro jo? Per què em diu tot això?


  —Per què no? —preguntà—. Que no busquem tots dos el mateix? A mi em paguen el sou de sempre i en canvi vostè segur que treballa a tant per cadàver.


  —Què vol dir? —Em vaig exaltar una mica—. No sóc cap assassí.


  —Ja ho sé, ja ho sé. —Brandà unes urpes enormes—. Però quan es posa a empaitar algú generalment perd el control sense ni adonar-se’n. Aquest home, McCleary, és un assassí. Hi ha prou sospites i indicis circumstancials per enviar-lo cent vegades a la cadira elèctrica, però encara no tenim cap prova. Les trobaré tan bon punt posi els peus a l’Estat de Florida. McCleary és tan sols una petita peça d’un mecanisme, poderosa i perillosa, però no passa de ser-ne una petita peça. McCleary és dolent i quan l’Estat el va llogar sabia que un dels dos la palmaria. És clar, ells no t’ho diuen així, però s’estalvien diners. A més, és la llei. Ens han enviat a tots dos a agafar un home o un cos, i a mi m’interessa més l’home, les condemnes es valoren molt. El que vull és obligar McCleary a cantar, vull el nom de l’home que hi ha darrera seu, darrera d’aquesta banda de criminals que terroritza Florida.


  —Si és al vaixell, per què no el deté? —vaig preguntar.


  Es gratà el cap.


  —Li concedirien la llibertat sota fiança i després aniria amb més de compte. Vull obligar-lo a cantar. És la baula més dèbil, em sembla.


  Vaig assentir amb el cap. Tots dos treballàvem per assolir el mateix objectiu.


  —Com sap que treballo per a l’Estat?


  —En Gregory Ford ho sap tot. —S’espolsà la cendra de l’armilla i introduí els polzes als forats del braç—. Si McCleary és en aquest vaixell, no tinc la intenció de deixar-l’en sortir, amb proves o sense. Allà dalt, a Nova York, fem les coses d’una altra manera. El faré parlar, tot i que diuen que no es deixarà agafar viu. Enganxi’s a mi i quan posi les mans sobre McCleary potser tindrà el seu cadàver.


  Vaig deixar Gregory Ford bastant esverat. Encara que fos presumit i faroner era un tècnic de primera classe i no li podia pas retreure que em vigilés. No havia dubtat ni per un segon que jo també anava darrera de McCleary i el capitost de la banda. Hauria estat infantil mirar de convèncer-lo que havia pujat al vaixell per un altre motiu. Llavors em vaig preguntar una altra cosa: engegaria en orri Gregory Ford les meves possibilitats de fer cantar McCleary si em seguia de tant a la vora?


  7. L’advertència


  Aquest cop vaig ser jo qui va trobar la noia, a la coberta superior escombrada pel vent, a l’ombra d’un bot salvavides. Ja no era la mateixa dama presumptuosa i plorava baixet. Érem sols, el tafaner de Gregory Ford no em seguia la pista. Feia una estona aquella noia havia acusat Jack McCleary d’haver mort algú. Era el jove de l’hotel? Em semblava que sí. I qui era ella? En fi, d’una dona enfadada i agreujada sempre es pot treure informació! Allò que es diu sempre: «A l’hora de la veritat t’han deixat tirada com un drap brut» m’aniria de primera. Li vaig posar una mà a l’espatlla.


  Es posà dreta tan de sobte que es donà un cop de cap amb el bot salvavides. Tentinejà una mica i em va caure al pit. No sóc exactament un calavera, ja m’enteneu, però la vaig agafar tan bé com vaig poder. Si era una trampa era molt ben pensada, però abans que aquell caparró s’arraulís contra el meu pit masculí ja li havia tret la bossa verda de la mà. Potser no fingia, potser estava una mica desconcertada, potser es pensava que era un festival de moixaines perquè la vaig grapejar una mica a la recerca de la parella del revòlver que, pel pes, encara devia ser a la bossa, però no duia més maquinària que la que jo notava.


  —Per què plores tan desconsolada, maca? —La vaig fer redreçar i la vaig posar contra la barca. Després vaig agafar aires confidencials i potser em vaig aprofitar del cop de cap i dels sanglots incontrolats—. Per què no engegues a passeig aquest amic teu? Podries treballar amb mi. Per què…?


  Aixecà el cap de cop i volta, uns ulls humits i tendres miraven els meus, unes petites mans blanques van buscar les meves espatlles i s’hi van repenjar. En aquella cara no hi havia gens de dolenteria, res d’aquella bellesa sinistra que es troba tan sovint en el tipus dels baixos fons i tot i així m’havia apuntat a l’esquena amb una pistola i…


  Va parlar:


  —A què et referies a baix quan has dit a McCleary, «no tinc ni dona ni fill, ni una pòlissa d’assegurança que valgui el doble en cas d’accident.» Què volies dir?


  No vaig respondre.


  —Digues-me la veritat. És veritat que és mort? Tu no l’has mort tot i que ho podries haver fet. L’havien enviat a una mort segura. Ha mort als teus braços. —Els seus dits es van cloure i l’abric em tibava.


  —És ben mort —vaig dir gairebé brutalment amb l’esperança que la histèria m’ajudés a arrencar-li informació—. Abans que li omplissin el pit de plom ha dit un nom. Quan ha mirat per sobre de la meva espatlla els seus ulls traspuaven horror, odi i un terror esfereïdor. Ha provat de cridar però no ha pogut i ha murmurat el nom del teu estimat company de jocs: Jack McCleary.


  —No, no. —Disparà les dues mans cap a la cara—. M’ha jurat que no ha estat ell. És impossible, perquè no hauria arribat a temps d’embarcar-se.


  —Eren gairebé les dues. —Vaig mirar de demostrar-li que McCleary hi podia haver arribat a temps—. Un cotxe darrera l’hotel i una correguda fins al vaixell. Pensa, sisplau, creus de debò que no hi podia arribar a temps?


  —No, no, no… —Repetí moltes vegades aquell mot bleixant mentre feia que «sí» amb el cap. Amb un moviment ascendent sobtat del cap i uns ulls ardents que espurnejaren en mirar-me va dir—: No et fiïs de McCleary. No ho acabo d’entendre del tot, però a Miami s’esperarà un taxi i no sé ben bé com, però tu… —Examinà la coberta molt neguitosa—. Em matarà, com et vol matar a tu.


  —No pateixis maca. —Li vaig donar uns copets a l’espatlla—. Persones més llestes que McCleary han tingut aquest lloable desig abans que ell. No creus que em passarà el nom del líder que hi ha darrera seu i…?


  —Aquest, aquest home. —Tragué les paraules amb un esbufec i el cap li girà com si fos a dins d’un bombo—. McCleary mirarà de matar-te i si fracassa… És astut però alhora egoista i cobdiciós, i tem la mort. Si el pots enganyar, per què…?


  —M’ajudaràs si jo t’ajudo a tu? —vaig fer en veure que no deia res.


  —No em pots ajudar. —A la mirada dels seus ulls hi havia una resignació desesperançada barrejada amb por—. Envejo la teva força i el teu coratge, i la teva voluntat de matar.


  —Per què m’has portat fins a McCleary? Volies fer-me caure en un parany?


  —No, ho he fet per un motiu egoista. Volia salvar-me jo mateixa i les persones que estimo. Tinc por. Si passés alguna cosa en aquest vaixell res no em podria salvar. Si tu fessis una treva amb McCleary, podria ser que em deixessin marxar, que em pogués amagar. —Continuà amb un impuls sobtat tot engrapant-me les solapes de l’abric amb els dits—. La Mà Amagada que guia McCleary ha ordenat la teva mort.


  —Coneixes el seu cap, l’home que hi ha darrera McCleary i…


  —Només el conec pel malnom de Mà Amagada. Tan sols la por a la mort faria que McCleary el traís. Crec que el cap ja en desconfia i em fa l’efecte que McCleary ho sap i podria… per salvar la pell t’assassinaria sense pensar-s’ho.


  —El noi que ha mort a l’hotel era el teu marit? —vaig preguntar.


  Alçà el cap, els seus llavis formaren unes paraules que no va pronunciar. Es tapà la boca amb la mà i va contenir un xiscle. Jo em vaig mig girar i ella va aprofitar per allargar la mà i engrapar la bossa. La nansa va fer un sorollet i va desaparèixer corrent per la coberta amb la bossa verda a la mà. En fi, la necessitava. Jo em vaig quedar contemplant la fosca, havia vist la blancor boirosa d’una cara, una cara amb llavis gruixuts i ulls estrets? Quan vaig sortir d’entre els bots salvavides la coberta era buida, però estava convençut que aquelles espatlles corbades havien desaparegut per les escales que tenia al davant. Era l’amic, McCleary, o la meva ombra, Gregory Ford?


  Durant les dues hores següents McCleary i la noia van mantenir-se fora de la meva vista, en canvi vaig veure Gregory Ford dos cops. Em pensava seguir pertot arreu com un reposat santbernat? Finalment, va sortir de la sala de fumadors i va anar cap a la seva cabina. Jo em vaig quedar a coberta fins que va apagar el llum. Suposo que havia decidit deixar-ho per a l’endemà.


  Vaig arribar a la meva cabina a les dotze. Amb un ràpid cop d’ull en vaig tenir prou per veure que no s’hi havia amagat ningú. No era el que en diries una ubicació ideal llevat que es contemplés la possibilitat d’un assassinat. Era massa a prop de la sala de màquines per ser còmoda, potser no prou per queixar-se’n, però era obvi que el soroll reduiria al mínim qualsevol so de tret, és a dir, un sol tret es perdria en la nit.


  En conjunt, estava prou satisfet de mi mateix. McCleary havia demostrat orgullosament la seva gran covardia. Estava disposat a vendre’s. De debò? Havia acceptat la treva per trobar la manera de liquidar-me? McCleary sabia que jo guardava el seu secret i la noia m’havia dit que em volia enxampar en un taxi a Miami. Feia riure. Però suposem que la noia fos simplement un esquer i que em fes creure que McCleary no miraria d’atrapar-me fins que haguéssim atracat! Era per reduir les meves sospites? Em van tornar a venir al cap les últimes paraules de McCleary, «Ningú més.» Si jo moria, ja no correria cap perill, devia raonar ell. I si jo no sospitava res, quin lloc millor per a un assassinat que aquell vaixell? Se les compondria per baixar l’endemà al matí abans que es descobrís o potser tindria l’agradable idea de regalar-me als peixos.


  Em vaig exaltar una mica. La idea de cometre un assassinat era típica de McCleary. Em tocava a mi? Vaig examinar la situació.


  Hi havia dues maneres d’entrar a la meva cabina, per la porta i per la finestra. Per la tarja de sobre la porta no hi passava cap persona, per la finestra sí. Era una finestra de veritat amb una persiana de fusta que pujava i baixava. S’obria cap a la coberta principal, vaig comprovar amb un somriure forçat. McCleary esperaria que jo dormís profundament i aleshores entraria a la cabina i faria la seva feina.


  Vaig tancar la finestra i vaig córrer la cortina. També em vaig despullar, perquè les ombres ho expliquen tot. Després vaig tancar el llum, vaig pujar la persiana, vaig obrir la tarja perquè hi entrés l’aire i vaig deixar la finestra tancada. De totes maneres, feia massa fred per tenir-la oberta i a més a més era massa perillós. L’habitació era fosca, la nit, clara. Jo veia l’altre cantó de la finestra, però ningú no podia veure l’interior.


  Vaig vacil·lar sobre la manera de tancar la cabina. A la porta hi havia un baldó i un pany amb una clau. Vaig decidir de girar la clau i deixar-la a la porta. Així, qualsevol que volgués entrar podria fer passar unes tenalles llargues i primes, agafar el cilindre de la clau i fer-la girar. Havia deixat la casa oberta, perquè no volia que el visitant que esperava hi trobés massa entrebancs. Un paio que ha planejat un assassinat ja té prou problemes perquè a sobre jo li posi les coses més difícils. Direm simplement que McCleary era benvingut. Si tenia intenció de liquidar-me, jo ho volia saber.


  Em vaig tornar a vestir a les fosques, tot tret de l’abric i l’armilla. Ho poden atribuir a la modèstia si volen.


  Ja estava llest, ja havia preparat l’escenari i em vaig estirar al llit. Vaig jeure amb els peus al cap per estar de cara a la finestra i la tarja. Vaig canviar el coixí de cantó, em vaig estirar amb una pistola a cada mà i em vaig posar a esperar.


  8. La mort s’hi esmuny


  Passà una hora, dues i cap calfred no em va recórrer l’espinada. Tot plegat no era gaire emocionant, ja feia anys que no ho era. Algú havia enviat una persona a matar-me, potser algú havia mirat de matar-me, algú ho havia disposat tot per atrapar-me al vaixell fent servir la noia d’esquer. Em vaig estirar còmodament disposat a esperar. Aquell home, Jack McCleary, que es mereixia i s’havia buscat que el matessin, em vindria a assassinar? Potser l’hauria de matar, potser no, però per si de cas ja m’havia posat a rumiar sobre què diria al capità del vaixell i al jutge i a buscar la manera d’embolicar-hi Gregory Ford. La seva agència era famosa a tot el país, tenia el suport de l’Estat i les espatlles prou amples per aguantar aquell assassinat. I…


  Ja s’havia tirat la primera carta. Una blancor borrosa planà durant un minut davant del vidre de la meva finestra. Potser era un d’aquells peixos voladors de les aigües de Florida dels quals hem sentit a parlar, però en el fons del fons sabia que la taca blanca era una cara. Molt bé! Vaig empunyar més fort les pistoles i la cara va desaparèixer. No sé si després la vaig tornar a veure, si de cas era més distant i indistinta, potser simplement l’oscil·lació dels núvols o…


  Vaig seure molt dret al llit; havia girat el pom de la porta, un clic amb prou feines perceptible, potser, mig perdut entre el soroll de les màquines, però jo no dubtava que havia girat. Després d’haver-me incorporat em vaig tapar amb el llençol i em vaig deixar caure suaument. Segur que aquell paio faria un cop d’ull per la tarja abans d’entrar a l’habitació, potser obriria tot d’un plegat una llanterna i dispararia sense entrar-hi; aquell era el seu espectacle, no pas el meu i tant si decidia una cosa com l’altra m’estava bé.


  Em vaig quedar quiet amb els ulls a la tarja de sobre la porta. La cara que hi apareixeria es distingiria fins i tot en la mitja fosca, potser no prou per reconèixer-la en el somort llum del passadís a aquella hora de la matinada, però prou per triar un bon punt per disparar-hi si la situació ho demanava.


  Vaig tornar a mirar la finestra i em va semblar que tornava a veure la cara blanca distant com els núvols. Vaig pensar que potser un d’ells mirava per la finestra mentre l’altre entrava per la porta, però, fos com fos, si a McCleary li anava bé, a mi també, perquè no sóc gaire exigent.


  Silenci al passadís! El pom de la porta no tornà a girar o si ho féu seguí el ritme del brogit de les màquines i no va fer gens de soroll. No s’abocà cap cara per la tarja oberta, sinó que hi aparegué una mà, un canell pelut i un braç, i jo vaig reprimir l’impuls de foradar aquell braç amb una bala. Els dits es van obrir i per un moment brillà un objecte en el llum somort que entrava per la tarja que després es va perdre en la fosca de la cabina. Així i tot, el vaig sentir picar contra la paret del cantó del capçal del llit, just una mica més amunt dels peus, on hauria hagut de tenir el cap. Em vaig aguantar la respiració.


  Es sentí un dring de metall, ho era, de metall? No semblava més aviat un vidre que queia? I novament el braç pelut, els dits gruixuts buscant a les palpentes, un grinyol sobtat i la tarja es va tancar de cop. Per què ho havia fet? Vaig tornar a respirar fondo i va ser tan dolç i peculiar que vaig tornar a inspirar una altra vegada. Després, vaig deixar de respirar.


  No volia respirar, no podia respirar, no gosava respirar. Els ulls em cremaven com la gola, el cap se m’omplí d’una escalfor seca que em ressecà els llavis i em recobrí la llengua. Vaig alçar una mà, una mà que volia tocar-me la cara, però que no hi va arribar. Cloroform, gas, èter, alguna cosa mortal. Ho vaig entendre tot!


  Vaig entendre què havia entrat per la tarja: un paquet, una llauna, un pot de vidre, un tub, un carall d’objecte que em portaria la mort. No estava marejat ni el cap em donava voltes. Em trobava com en un somni, un malson espantós. Aquella substància se’m va aferrar al cos, se’m va arrapar als músculs i l’escalfor em va provocar una suor sobtada. No era dolorós, no era com si alguna cosa m’agafés i m’engrapés la gola com al començament, era una mena de sensació laxa i lànguida, una indiferència derivada de la fatiga i l’esgotament, però per sobre de tot la força del malson. Els sentits aguts, una visió bastant bona, encara que fos borrosa i distant, i la incapacitat de controlar els moviments de les extremitats, cap coordinació entre la ment i el cos, cap resposta dels músculs a les ordres clares i ràpides del cervell. En algun lloc del meu cos s’havia aturat l’energia nerviosa i vaig copsar què havia volgut dir el jove mort en esmentar l’«home del gas».


  Tenia la mà esquerra sobre el llençol on havia caigut des de la cara. La mà dreta continuava empunyant una pistola, una pistola que no podia aixecar. Un dit encerclava un gallet, un gallet que no podia pitjar. Malgrat tot, no sentia cap por especial, simplement una indiferència acompanyada del coneixement del que s’havia esdevingut i feia un terrible i esgotador esforç per aguantar-me la respiració.


  Tot era prou clar però distant, era com mirar pel cantó equivocat del telescopi. Entrà, la porta s’obrí: espatlles amples, el braç pelut i una mà amb un espurneig d’acer. Els ulls se’m van inflar i es van esbatanar mentre la suor em regalimava pel front. Vaig tenir por, una sensació de pànic que crec que no havia experimentat mai. Era nova per a mi i així i tot no podia ser real, perquè l’home que obrí la porta i avançava cap a mi des d’aquella gran distància no tenia cap.


  Vaig mirar de cloure els ulls per no veure la cosa que hi havia a la porta. M’havien enverinat, asfixiat amb gas i cloroformitzat, o m’estava tornant boig? No podia ni tancar els ulls, llavors va entrar una alenada d’aire per la porta oberta. Va ser com si m’haguessin tirat gel a la cara cremant i crec que el vaig inhalar i em vaig ennuegar, i que potser també vaig tossir, però no n’estic segur. La porta es tornà a tancar i féu eclipsar l’aparició, o si més no la seva claredat en la distància. Després, alguna cosa emboirada se m’acostà, travessà la claror de la tarja i la vaig tornar a veure: la cosa sense cap. Ho vaig entendre.


  No hi havia ni una cara blanca ni un cap pelut, però sí que hi havia un cap: aquell home portava una màscara de gas. En certa manera, em vaig treure un pes de sobre i se’m va aclarir la ment, però el cos continuava paralitzat i la mort suau i de dolça olor no deixava d’engolir-me. Mare de Déu! com desitjava que es tornés a obrir la porta per respirar i afluixar la tensió dels músculs. Heus-me allà, estirat amb una pistola a la mà i incapaç de fer-la servir. Una altra alenada d’aire i…


  L’home era prop de la llitera però s’havia equivocat de cantó. Jo veia l’objecte que tenia a la mà, veia que espurnejava i que era d’acer. Seria, doncs, una mort silenciosa produïda per un ganivet. McCleary m’havia guanyat i vaig tenir la temptació d’obrir la boca, empassar-me aquella substància dolça i paralitzadora i dormir, anar-me’n sense adonar-me’n. No era pas per por, oi que m’entenen?, no era pas perquè m’horroritzés veure la meva mort com si fos des d’un altre món, era més aviat una mena de sensació de vergonya per haver-me deixat entabanar d’aquella manera.


  Home del gas! Home del gas! Home del gas! Vaig repetir les paraules una vegada i una altra. M’ajudaven a aguantar-me la respiració, tot i que ja estava a punt de rebentar. Vaig demanar-me si era possible que una persona rebentés i vaig pensar que en el meu cas sí, perquè moriria si no xuclava més d’aquella dolçor mortal, però també si n’inhalava. I…


  Una mà em tocà el peu. Més que notar-la, vaig veure-li la blancor. L’home em buscava la cara, perquè jo m’hauria hagut d’estirar amb el cap a l’altra punta de la llitera. La mà em pujà lentament per la cama i s’aturà al genoll un moment. Llavors es girà: uns ulls em contemplaven a través de finestres boiroses, uns ulls que s’inclinaven cap endavant, que em veien la blancor de la cara a través de la màscara de gas.


  La mà em resseguí tot el cos a poc a poc. Em semblà una distància molt llarga i molta estona, tot i que no podia haver trigat més d’uns segons. Jo continuava aguantant-me la respiració. Una mà se’m va posar a la cara i el ganivet es va alçar. Quina manera de morir! Vaig mirar d’aixecar la pistola desesperadament, un parell de centímetres, un centímetre, no hi va haver manera. Només que pogués bellugar els dits, només que un dit pogués prémer el gallet!


  El ganivet començà a baixar i s’aturà. L’home era cautelós, escrupolós. Una llinterna espurnejà un moment, m’enfocà la cara i els ulls de ple, però jo no vaig ni parpellejar, només fitava i fitava la llum i la mà alçada i el ganivet que empunyava, el ganivet que tornava a baixar lentament com una pel·lícula ralentitzada.


  Se sentí un estrèpit, un soroll de vidres trencats; el ganivet s’aturà i l’estranya cara es girà cap a la finestra. Jo també mirava cap a la finestra i vaig veure que la taca blanca s’esvania del vidre, el vidre, ja no hi havia vidre. Entrà una ràfega d’aire fred i sec del mar, vaig obrir la boca i els pulmons el van xuclar.


  La figura vacil·lava entre la finestra i jo, després es tornà a girar, alçà el ganivet i jo vaig aixecar la pistola i vaig prémer el gallet. Una fogonada de groc, un rugit que es va sentir per sobre del soroll de les màquines, una cosa que queia sota la llum de la lluna, el cop sord d’un cos, i quietud i negror. Després, novament el soroll de les màquines, la fressa del mar i jo assegut a la punta del llit amb la pistola penjant de la mà, un badall als llavis i els ulls clavats a la finestra. Aquest cop, quan va aparèixer la cara vaig veure que era de dona, després es va esvanir i vaig sentir un picar de peus per la coberta.


  Encara estava mig drogat, però era conscient que havien trencat la finestra, que ho havia fet aquella noia i que m’havia salvat la vida. Ben curiós. La porta es va obrir d’una revolada i vaig fer mitja volta amb la pistola una mica alçada. Gregory Ford va irrompre en l’habitació i parlava:


  —Vigilava la seva cabina i he vist la noia davant de la finestra. Després he sentit un soroll de vidres i el tret. Està bé, Race? —La seva veu traslluïa preocupació sincera—. Hi he arribat a temps? —Féu un pas i ensopegà amb el cos—. Mare meva, què és això? I què és aquesta ferum tan terrible?


  Al cap d’un moment la porta era tancada i el llum encès. Gregory Ford va treure la màscara de gas del paio de terra. Hi havia un forat on havia tingut l’ull, però jo el coneixia, era Jack McCleary.


  —Ha enllestit bé la feina. —Ford va girar el cos de panxa enlaire—. Creu que és McCleary? És ben mort. —Li va deixar caure un braç cap endarrera i em va mirar amb desconfiança—. Vaja, vostè ja té el seu cadàver i jo no he pogut ni entrar en acció.


  —Se’l pot quedar —vaig dir fatigat. De seguida se’m van aclarir les idees i em vaig inclinar cap a Gregory Ford per dir-li el que se m’havia acudit—. Accepti’n la responsabilitat i la glòria serà seva. N’hi ha més, sap?, i no vull que sàpiguen que els empaito.


  —És molt generós amb les seves carcasses. —Em va mirar un moment—. Me’l quedo. Espero que després no em vingui a gemegar. L’Estat m’ha donat carta blanca i si és la peça que busquen no els hauré de donar grans explicacions. —Comparà la cara de terra amb una foto atrotinada que es va treure de la butxaca—. És ell, és McCleary —va fer.


  No vaig escoltar la història sobre el mort que Gregory Ford pensava encolomar al capità i les autoritats i no cal dir que no ho esbombaria pel vaixell. Pel que feia a la glòria, la molt dubtosa glòria, se la podia confitar, perquè no m’interessava gens ni mica. Volia dormir i en qualsevol cas n’havia guanyat cinc mil. McCleary era mort i, punyeta! jo m’hauria convertit en una piltrafa si algú no hagués trencat el vidre de la finestra. Aquella noia m’havia salvat la vida, però per què? Primer havia mirat de prendre-me-la, de fer-me caure en un parany, però això havia estat quan encara no sabia ni sospitava que McCleary havia matat aquell jove. Sí, aquell xicot que havia mort als meus braços devia ser el seu marit.


  Vaig anar fins a l’habitació de Gregory Ford fent tentines pel passadís, vaig trobar la porta oberta i em vaig deixar caure sobre la llitera. Necessitava dormir i quan vaig pensar que havia tingut la mort tan a la vora em vaig posar a clapar amb la consciència tranquil·la. No crec que ningú defensés que Jack McCleary no l’havia de dinyar, però qui era l’home que hi havia darrera de tot allò, el Gran Pistoler, el geni director que tenia terroritzada tot Florida i a qui la noia havia anomenat «Mà Amagada»?


  9. Una visita sorpresa


  Mig atordit, després d’haver estat tan a prop de la mort, vaig seure a la punta de la llitera de la cabina de Gregory Ford tot fregant-me els ulls. Cremava un petit llum que jo recordava haver tancat. Vaig tornar a parpellejar, vaig ficar la mà sota el coixí i en vaig treure la pistola. Tenia al meu davant les espatlles corbades d’un home. Estava inclinat sobre el petit escriptori escrivint i no era Gregory Ford.


  L’home acabà d’escriure, deixà la ploma, tirà una cosa sobre l’escriptori i es girà lentament fins que es va quedar de cara a mi. Jo feia un somriure una mica beneit, mirava uns ulls absents, inexpressius i incolors. L’home de l’escriptori era el Benèvol Travers en persona. L’última vegada que l’havia vist havia estat al meu despatx de Nova York.


  —Què…? Com ha arribat a aquest vaixell? —vaig dir panteixant.


  —Segui, recuperi forces, descansi. —Em va empènyer suaument cap a la llitera—. Anava amb el mateix tren de Jacksonville que vostè i també em vaig embarcar. Des de llavors no he sortit de la cabina. He pensat que potser podria acorralar McCleary i que hi podria parlar, fer-li confessar el nom i el parador d’aquest home, el seu capitost, a canvi de la seva llibertat.


  —McCleary és mort —vaig dir lentament.


  —Ho entenc —va assentir amb el cap—. És una llàstima, però ens hem de consolar pensant que hi ha un assassí viu menys per assaltar el proïsme. No li ho retrec, no podria haver actuat de cap altra manera, però encara que condemnem el cos hem de pregar per la seva ànima.


  Abaixà el cap i els llavis se li van moure. Després allargà la mà i m’estrenyé la meva, i vaig tornar a sentir els dits càlids i prims i el palmell fred i humit com un peix.


  —M’ho ha d’explicar tot —digué.


  Quan vaig haver acabat de relatar com havia mort McCleary i que Gregory Ford, el detectiu internacional, assumiria la responsabilitat i el mèrit de la mort, el senyor Benevolència va assentir satisfet.


  —Molt bé, continuï fent servir Gregory Ford. Diu que es pensa que treballa per a l’estat de Florida, millor, alimenti aquesta idea. Al final li haurem d’entregar el capitost. Ara ens hem d’oblidar de McCleary. Si tot rutlla, aquesta nit sabré el nom del cap.


  —Aquesta nit?! —vaig fer posant-me molt dret.


  —Aquesta nit —va repetir—. McCleary serà identificat tan bon punt el vaixell toqui port. Els diaris publicaran la seva mort a primera plana. Encara que Gregory Ford s’emporti el mèrit aquest capitost sabrà la veritat. Al bàndol enemic s’estendrà el pànic i potser faran una reunió per examinar l’amenaça que els sotja.


  —Quina amenaça? —vaig preguntar.


  —Vostè —va dir simplement.


  Afalagat? Potser sí, però em vaig limitar a acariciar-me la barbeta. Abans d’acabar vaig mirar de demostrar que era una amenaça de debò.


  —Si sap que es farà una reunió i que el cap hi serà, per què no ho diem a la policia i a Gregory Ford? Faran una batuda i els agafaran tots plegats.


  Alçà la mà.


  —No corri tant, amic meu. Ens enfrontem a homes astuts i perversos. —Repassà tots els noms amb els seus dits escanyolits—. McCleary no passava de ser un pistoler amb el cap ple de fums i molt ben armat, com Olaf Sankin, el suec gegant, però Stinnes és astut i Beekman, un home murri i perillós. I a darrera de tots ells hi ha el cervell i el poder del seu líder. Avisar la policia seria com posar-los en guàrdia, perquè estic fermament convençut que fins ara la seva seguretat ha depès de les filtracions a la policia. Potser no agafarem el seu cap aquesta nit, però hem d’enxampar Stinnes. Està molt atemorit i crec que si l’acorralem i li fem entendre que tinc un secret contra seu em dirà el nom del seu cap, perquè si jo parlava i deia tot el que sé aniria a raure directament a la cadira elèctrica. A canvi del nom de qui els mana l’ajudaré a sortir del país.


  —Faria una cosa així? Infringiria la llei? —Tot plegat costava molt d’entendre. La indumentària apagada, la cara amable i bondadosa, la veu suau i quasi efeminada no s’adeien gens ni mica amb les seves paraules, les seves intencions.


  —Quina llàstima que no hagi pogut agafar McCleary viu. —Em vaig estirar—. Em sembla que era dels que ho xerren tot.


  —A veure si la pròxima vegada tenim més sort. —Tot d’una em va posar un taló a les mans—. El que li vaig prometre. De fet m’estimaria més ser un àngel de misericòrdia que un de venjança. Ara me n’haig d’anar, Gregory Ford arribarà d’un moment a l’altre i no vull que sàpiga que hi estic interessat. És més llest del que vostè es pensa. D’ara endavant el joc de la vida i la mort ha de ser ràpid. —S’inclinà i m’acostà la boca a l’orella—. Stinnes és a Miami i la policia en sospita, Gregory Ford més que ningú. Potser és per això que m’he embarcat amb vostè. No trigaran a detenir-lo, perquè ha fet un pas en fals. Un conegut joier l’ha identificat com l’home que va entrar a la seva botiga just abans d’un atracament i un assassinat. Comprendrà, doncs, que és essencial agafar Stinnes abans que la policia. Si els confessa el nom del seu cap, aquest ho sabrà, estarà avisat i fugirà.


  —Veig que està al corrent de tot, senyor Travers. —El vaig seguir fins a l’estreta escala—. A aquest cap li han posat un nom increïble: Mà Amagada. I la noia, què me’n diu, d’ella?


  —Hi ha dones tant com homes i no s’hi ha de confiar més que en els homes. Vigili-la, no se n’allunyi, perquè ella serà qui el conduirà a Stinnes. Si s’assabenten de la veritat, tot el pes de la seva venjança caurà sobre d’ella.


  —I Stinnes? Com el trobaré a ell i aquest…?


  —Stinnes el trobarà a vostè. —Va somriure—. Tingui, em trobarà a l’hotel Coloseum quan l’hagi fet presoner. Faci’m venir a buscar i… —S’aturà, parà l’orella un moment i desaparegué de la meva vista escales avall. Uns peus picaven fort pel passadís principal, uns peus que es van aturar i es van girar. Jo vaig tornar a la cabina.


  Vaig veure la figura, les celles corrugades, el gruixut cigar negre. Era Gregory Ford.


  —Tot va com una seda. —Gregory Ford entrà a la cabina pujant i baixant el cap—. No haurà de donar explicacions a ningú, ja ho he fet jo i la policia s’ocuparà de tot quan arribem a port. Renoi, quina pinta que fa, el que ha de fer és dormir. Tinc una descripció de l’altre.


  —Quin altre?


  —Sí home, l’altre. Em sembla que es quedarà ben parat, però tots tenim les nostres febleses. Ara haig d’enviar un missatge. —Va treure un petit bloc negre d’una bossa.


  —A qui es refereix? —El vaig agafar pel braç.


  Assenyalà el meu cantó amb el dit.


  —A la dona llagrimosa. Tinc el pressentiment que és l’amiga de McCleary. La localitzarem quan baixi del vaixell. Va desaparèixer.


  10. La limusina buida


  No vaig pensar gaire. Vaig tancar la porta amb clau i em vaig adormir i quan em vaig despertar i vaig saltar de la llitera eren quasi les nou. «L’altra» em preocupava, perquè m’havia salvat la vida. Per mi no canviava res que el motiu fos que McCleary havia matat el seu home, m’havia salvat la vida i prou. Vaig retrocedir en el temps i no vaig trobar ningú mereixedor d’aquesta distinció. Si ho explicava tot a Gregory… vaig negar amb el cap.


  Quan el vaixell va atracar, Gregory Ford va posar fil a l’agulla. Es plantà al capdamunt de l’escala observant mandrosament la gent que baixava. Hi havia arribat a temps, la noia encara no hi havia passat. O ja l’havia detinguda i buscava algú altre? Era possible que el meu benèvol client hagués aprofundit tant en el crim i les particulars activitats d’aquells criminals que es conegués o se sospités la seva presència a bord o…? Vaig estirar el coll i el vaig veure venir. L’abric negre, els pantalons negres molt rebregats i la corbata fosca que no donaven ni la més lleu nota de color en la seva persona. Un cambrer li portava la bossa, el bastó li penjava d’un braç i s’havia calat fins a les celles el barret negre de feltre d’ales amples.


  Arribà al costat de Gregory Ford, quasi li fregà el braç i passà mentre Gregory Ford estudiava els passatgers. Jo m’hi havia atansat més i vaig comprovar que no buscava un home. Eren les dones, les dones joves, les que Gregory Ford repassava minuciosament.


  La vaig veure. Tina Sears era davant meu entre la gent. No portava cap maleta, tan sols aquella bosseta verda on havia tingut la pistola i on encara la devia tenir, vaig suposar. Em vaig arronsar d’espatlles: qui juga amb foc es crema. Aquell pensament me’n va portar un altre. Jo també havia jugat amb foc i ella havia evitat que em cremés, que m’apunyalessin fins a la mort.


  Em vaig apartar ràpidament de la multitud, vaig baixar a la coberta inferior i em vaig amagar amb un rotlle de corda just darrera de Gregory Ford. Hi havia massa soroll perquè em sentís, massa batibull i homes passant pel seu costat perquè s’hi fixés i a més a més no apartava els ulls de la gentada en cap moment. Els colzes a la borda, les mans a la sotabarba i l’havà endarrera i endavant. Era impossible saber si ella l’havia vist. Havia de passar pel seu costat per força i per tant ell només hauria d’allargar un braç per sobre de la borda. El cor em va fer un bot. Era l’estil de Gregory, no era precisament delicat ni silenciós en la feina i quan enxampava algú ho feia saber al món sencer.


  La noia s’hi atansà, semblava que no s’havia adonat de la seva presència. Estava pàl·lida, però mirava davant seu i tenia la barbeta mig enfonsada en el coll de l’abric.


  Vaig respirar descansat i vaig fer uns passos endavant. Gregory Ford es va bellugar per primera vegada. La barbeta s’alliberà de les mans, el cigar topà amb l’ample nas i la mà s’apartà de la borda.


  —Torni a posar la mà a la borda. —Vaig parlar amb veu baixa i gutural, com renegant, i l’objecte dur que va notar contra l’espinada va fer que tornés a posar la sotabarba allà on havia de ser—. Un sol moviment i el faig volar pels aires. —Havia disfressat la veu.


  Reconec que Gregory Ford sap molt bé el que es fa. La mà es va aferrar a la borda, el cigar se li va posar al mateix nivell que la boca i les espatlles es van encorbar una mica. Vaig seguir-li els ulls fins que la noia arribà al port, es ficà entre les ombres i es perdé de vista.


  —No s’ho prengui malament, George —vaig dir amb la meva pròpia veu.


  Es girà cap a mi, la boca oberta, els ulls abrandats.


  —No faci aquest posat d’esverat, home. —Vaig dedicar-li un somriure forçat—. Aquesta noia ens ajudarà a trobar el peix gros que hi ha darrera de tot això. Vostè és una bellíssima persona i ahir a la nit em va fer un gran favor. Aquesta noia em va salvar la vida. Quan arribi el moment decisiu l’avisaré.


  Em vaig escapolir de l’escenari. Gregory Ford no em va seguir. Es va quedar allà parat tot emmurriat.


  Vaig baixar corrents per l’escala buscant la noia que m’havia precedit. Presses i enrenou, petons i abraçades, maletes en moviment i caixes escampades. Vaig obrir-me camí fins a la sortida a través de tot aquell enrenou.


  Botzines que sonaven, taxis rabents i mossos que m’agafaven la bossa, però ni rastre de la noia. Em vaig arronsar d’espatlles i vaig deixar la bossa a terra. Està bé, la deixaria marxar. Tenia gràcia la cosa, com si jo hi tingués alguna cosa a dir.


  Vaig sentir una mà sobre el braç, una mà negra amb guants de pell. Vaig pujar amb els ulls per la màniga marró fins a arribar a l’elegant abric marró i la gorra de visera, després vaig contemplar les polaines de pell i l’home sencer. Era un xofer de vint-i-un botó.


  —Vostè busca una senyora jove —va dir—. L’espera. Vingui amb mi, sisplau. —El xofer uniformat s’inclinà i m’agafà la bossa.


  El carrer era ple de gom a gom i a menys de deu metres de distància dos policies dirigien el tràfic. Una trampa? Potser sí, potser no, però les trampes són situacions interessants. Vaig arronsar les espatlles i vaig seguir aquell xofer tan distingit.


  Em guià fins a un carrer més tranquil i amb això no vull dir un de desert, sinó un carrer on era possible aparcar un cotxe o un camió; la majoria eren camions. Hi havia un cotxe que destacava, una limusina baixa i de disseny aerodinàmic, d’aquelles en què el conductor queda aïllat i no contamina l’aire dels poderosos.


  Quan el xofer em va obrir la porta i es va apartar perquè jo hi pugés vaig somriure alegrement. Potser era simplement un criat entrenat, potser no era amb cap intenció sinistra que em feia posar el clatell davant seu, però jo ja el veia ventant-me una guitza per darrera i empenyent-me dins del cotxe. No vaig demostrar les meves sospites, però li vaig fer senyals que hi fiqués primer la bossa. Si calia donar algun cop per darrera, m’estimava més fer-ho jo. L’home va fer que sí i es va inclinar cap a dintre amb la bossa.


  —La bossa del senyor, senyoreta. —Vaig sentir que deia. Aleshores, es va redreçar tot d’un plegat i es va girar de cara a mi—. Se n’ha anat, no és aquí, se… —Empassà saliva i va posar cara d’esverat. Aquell home no feia pas comèdia, es va posar a mirar ràpidament amunt i avall de la vorera curulla de caixes amb la por marcada a la cara.


  Hi havia caixes pesants pertot arreu, els camions feien marxa enrera fins a la vorada, uns homes cridaven uns altres. No, no era el lloc més apropiat per a un segrest i així i tot…


  Em semblà veure-la a mitja illa de distància. Si més no vaig veure una dona agafada del braç d’un home… o era ell que agafava el d’ella. Els peus d’ella caminaven apàticament al ritme dels d’ell. Era la noia? Si era Tina Sears, anava voluntàriament amb l’home que l’agafava pel braç.


  La dona girà el cap. Era a mitja illa de distància entre caixes en moviment i homes afanyant-se, però li vaig veure la cara i la vaig reconèixer, i vaig llegir la crida dels seus ulls, una mena de crida impotent, barrejada potser amb un toc d’esfereïment. No cridà, ni em féu senyals ni cap signe, solament aquella mirada impotent i terriblement angoixada als ulls.


  —Agafi el cotxe, giri’l i segueixi’m, i mantingui el motor en marxa —vaig dir al xofer tot i que no tenia clar què volia fer. No me’n refiava del tot, però les mans tremoloses, els genolls tremolosos i la cara blanca demostraven que era el típic criat espantat que està massa al cas.


  L’home que anava amb la noia no va veure que jo corria darrera seu, però un altre sí. Un desconegut vestit amb elegància emergí tot d’una d’entre unes caixes altes i es plantà al mig de la vorera com aquell qui no vol la cosa just on havia de passar jo. Era obvi que la seva intenció era barrar-me el pas, però com pensava fer-ho, no ho sabia pas. Fins on estava disposat a arribar, jo no ho sabia pas. No li costaria gens provocar una batussa i atreure els cepats estibadors dels camions. Podria perdre tres minuts, dos o fins i tot un ja seria massa temps. Més enllà, prop de la cantonada, hi havia un turisme de gran potència i un home al seu costat que mirava amunt del carrer amb ànsia.


  El robust desconegut es va aturar just davant meu i va començar a parlar prou fort perquè el sentissin uns quants homes.


  —Així que ahir a la nit vas estar amb la meva dona a… —començà amb les celles corrugades, però no passà d’allà. Era un recurs més vell que l’anar a peu, un bon recurs, de fet. Una típica baralla de carrer, la interferència dels homes que hi havia al voltant, una explicació al jutjat de guàrdia i un parell de dòlars de multa per alteració de l’ordre públic. Sí, un recurs magnífic, tal com l’havia planejat, però en triar-me s’havia equivocat de persona. M’hi vaig acostar molt i vaig prendre la iniciativa. Les meves paraules no van passar d’un xiuxiueig, però van ser prou fortes perquè les sentís.


  —Sóc Race Williams. —Els meus ulls van trobar els seus, vaig aixecar la mà a dintre de la butxaca de la jaqueta i el vaig apuntar amb el canó ocult d’una pistola—. Muts i a la gàbia, gira’t de pressa i posa’t a caminar si no vols caure a plom amb una bala al pit. Vinga! De pressa! Amb armes de foc, jo no hi jugo.


  Vacil·là una dècima de segon mentre els ulls li anaven de la meva cara a la meva butxaca. Després el llavi inferior li va caure una mica, els mots li van morir a la llengua, es va girar bruscament i va baixar precipitadament pel carrer darrera de l’home i la noia.


  Una fugida afortunada per a mi? M’havia marcat un bluf? No! No havia parlat per parlar. Tenia altra feina que aquell home i, si de cas, la sort l’havia tinguda ell. Em coneixia, sabia el meu nom i el que jo representava. Si hagués vacil·lat un xic més d’aquella dècima de segon li hauria disparat o l’hauria esclafat.


  L’home que anava amb Tina Sears havia vist el numeret per sobre l’espatlla. Envià una mirada furtiva al turisme allunyat, veié que era inútil mirar d’arribar-hi, empenyé la noia cap a l’esquerra i desaparegué per un carreró.


  L’home que m’havia barrat el pas o s’havia espantat molt o tenia la intenció d’ajudar el seu amic o… Va fer l’espifiada d’arrencar a córrer i de seguir l’home i la noia pel carreró. Les meves sabates de sola de goma l’estalonaven suaument, el tenia a pocs metres i vaig agafar el carreró just darrera seu.


  Al cantó hi havia una porta, una porta que es tancava, una porta que l’home que corria mirava d’obrir més per poder-hi fer passar el cos. També parlava.


  —Oscar, sóc jo.


  Allà es va acabar la seva conversa. El carreró era desert i jo vaig allargar la mà dreta, la vaig girar en l’aire i vaig deixar que el canó de la pistola li donés un cop a sota del barret d’ala decantada, molt a prop de l’orella.


  Era un xicot molt servicial i el manso de dintre també hi va ajudar, perquè va entreobrir la porta i va permetre que el seu amic s’estavellés contra terra i impedís de tancar-la.


  11. Oscar Stinnes


  Va venir un renec de l’altra habitació, el crit esmorteït d’una dona i uns peus fregant el terra de fusta, i tot plegat em va servir per orientar-me. L’altre home era al cantó contrari de l’espaiosa habitació amb les espatlles contra unes portes encortinades. Tenia la noia molt a prop seu i la va mig guiar mig arrossegar cap a aquelles portes agafant-la pels dos braços.


  —Un moment, noi. —Vaig passar la pistola de la mà dreta a l’esquerra tot d’una. L’habitació era una mena de despatx i donava al carrer, o més exactament, tenia una gran finestra que anava de dalt a baix de la paret del davant, una finestra bastant bruta, certament, però si algú hi estava prou interessat podia veure tot el que s’hi esdevenia. De tant en tant, passava alguna silueta pel davant i dos homes carregaven un camió amb la part de darrera contra la vorada.


  L’home vacil·là, veié la pistola i el moviment de la mà i féu seure la noia en una cadira; va contraure les espatlles. Les maneres rudes s’havien acabat i es disposava a ser diplomàtic o a faronejar, o potser ambdues coses alhora.


  —Ha pegat a aquest home. —Va assenyalar amb un moviment del dit la figura estirada de la porta. Llavors va apartar els ulls de mi i va mirar la noia—. Ho entenc, s’ha pensat que la volia molestar i té raó. La senyoreta Sears és amiga meva. No vol seure?


  —Naturalment. —Vaig seguir-li el joc i em vaig deixar caure en una cadira des de la qual tenia tres vistes: la finestra, la porta que acabava de travessar i la porta de doble fulla amb les cortines.


  —Li donem les gràcies, la senyoreta Sears i jo. —S’estava dret davant meu amb les mans als costats—. Ha tingut certs problemes i jo l’he ajudada, i ara vostè també. Espero, per mor de la senyora, que no sigui la mena d’home que demana explicacions.


  —No —vaig dir bruscament i de seguida vaig dubtar. La situació no tenia cap secret. La veu d’aquell home, la seva manca absoluta de nerviosisme, el mentó fort i dominant i els ulls segurs em deien que m’encarava a un dels personatges principals. No n’hi ha gaires d’aquesta mena d’homes en el món de la delinqüència i solen prosperar molt de pressa.


  Vaig veure les lletres daurades de la finestra de cua d’ull i quan l’home va anar al dipòsit a buscar un vas d’aigua freda per a la noia, que respirava amb dificultat, les vaig lletrejar i vaig llegir el nom que veia a l’inrevés. Vaig endurir els llavis i vaig empunyar la pistola amb més força. El nom de la finestra era OSCAR STINNES. Vaig tornar a mirar pensativament aquell home mentre es girava.


  —Em sabria greu —va dir amb una cadència lenta i uniforme— que els vianants es fixessin en la nostra presència aquí i la desaprovessin; al meu entendre la senyoreta Sears no desitja cap mena de notorietat. Li torno a donar les gràcies i si deixa la seva targeta la senyoreta Sears o algú de la seva família més propera se sentirà molt honorat de fer-li una visita i expressar-li personalment el seu agraïment, n’estic segur.


  —I vostè? —vaig preguntar.


  —Jo només sóc un amic de la senyoreta Sears. —Féu una petita inclinació i es dirigí a la porta—. I ara se n’anirà si… —Va somriure en fer un cop d’ull a la silueta silent que no es veia des de la finestra—. Si s’ha recuperat plenament de l’esforç.


  Em vaig posar dret i li vaig somriure.


  —Si la senyoreta Sears és a punt, jo també.


  —La senyoreta Sears… —Va rumiar un moment tot acariciant-se la barbeta—. La senyoreta Sears es quedarà una estona.


  —Em sembla que no. —Vaig ser una mica eixut—. Ja havíem quedat. —Vaig acostar-me a la noia.


  —La senyoreta Sears —digué mentre també s’acostava tranquil·lament, quasi graciosament, a la noia— no està en condicions de sortir amb ningú en aquest moment. Donades les circumstàncies, estic segur que la disculparà. —Els seus ulls verd clar passaren de mi a la noia.


  —El senyor no acaba de comprendre la situació, Tina. —Va parlar molt a poc a poc i articulant—. Veig que tampoc no entén la meva actitud i el meu interès per tu. Et vols quedar aquí i que després t’acompanyi a casa, oi que si? És veritat? —Li etzibà els tres últims mots amb to d’autoritat.


  —És veritat. —La noia va repetir les paraules d’ell i va evitar de mirar-me desviant els ulls ràpidament de l’home a terra.


  —Tina —era bastant difícil ficar-se entre l’home i la noia i alhora vigilar-lo—, vine amb mi. Haig de parlar d’algunes coses amb tu. Vine! —També vaig provar el to autoritari i els ulls d’acer mentre estirava el braç.


  La noia es va mig aixecar de la cadira i s’hi va tornar a asseure quasi a l’acte.


  —No, no —cridà—. M’haig de quedar aquí. Vull… vull quedar-me aquí amb el senyor Stinnes.


  Stinnes! Em vaig balancejar i li vaig tornar a fer una bona repassada. Era evident que la noia volia venir amb mi però no gosava. Quin poder hi tenia aquell home? Quin poder tenia tota aquella banda de fastigosos criminals sobre aquella noia? Primer McCleary i ara Stinnes, i quan vaig mirar cap a la finestra els dos homes que havien estat carregant el camió s’hi van acostar calmosament i es van posar a mirar a dintre. Eren cares malèvoles i sinistres, uns homes molt ben armats, vils i sense manies.


  Un cop es va haver esmentat el seu nom, l’actitud de Stinnes va canviar una mica. La delicadesa i la cortesia de les seves maneres no van desaparèixer, el somriure tampoc, però era diferent, mostrava una pronunciada corba als llavis i una fredor als ulls quan parlava.


  —Pel que veig m’he equivocat en jutjar-lo, amic meu, i ara insisteixo a demanar-li que surti d’aquest despatx.


  —Que ens ho torni a dir la senyoreta Sears —vaig començar, però em va interrompre.


  —Dissortadament, la senyoreta Sears no té res a dir-hi; d’aquí no es mourà.


  La cortesia s’havia acabat, la diplomàcia s’havia acabat. Tenia les mans en tensió al costat del cos i la barbeta molt tirada cap endavant. Entesos! Li vaig donar mentó per mentó i enfurrunyament per enfurrunyament. Ja sabia qui era i vaig tirar les cartes en consonància.


  —Molt bé! —Vaig etzibar les paraules—. Dissortadament, la senyoreta Sears no té res a dir-hi, però vostè tampoc, senyor Stinnes. La senyoreta Sears vindrà amb mi. —Aquest cop gairebé vaig obligar la noia a posar-se dreta—. Si té dos dits de front vindrà sense protestar i si vostè té dos dits de front la deixarà marxar sense protestar.


  —No, no —va cridar la noia amb veu ronca, però de totes maneres no em deixava anar del braç. Stinnes va fer un pas cap a mi, va veure la pistola, s’ho va pensar millor i va anar cap al telèfon. Posà la mà a l’auricular i s’aturà.


  —Amb quin dret, amb quin dret entra aquí per la força i pretén emportar-se aquesta noia? De pressa!, abans que truqui a la policia.


  —Vull interrogar-la sobre la mort d’un tal Jack McCleary.


  —És agent de policia, doncs? La noia està detinguda? —Més que por, la seva veu denotava sorpresa i vaig pensar que potser no em coneixia.


  —Sobre el fet d’estar detinguda, en fi, primer veurem què ens ha de dir, com justifica el seu comportament al vaixell.


  —Porta l’ordre? —Com que es posava legalista ho vaig tallar en sec.


  —Em dic Race Williams —li vaig dir i la cara que va fer em donà entenent que ja ho sabia d’entrada—. Segueixo unes pistes a Florida. Si vol immiscir-hi la policia, per mi no se n’estigui. Agafi el telèfon! Faci, faci!


  Vacil·là un moment.


  —Em sembla que li trucaré —va dir lentament. I llavors, sense tornar-me a mirar va despenjar l’auricular i li vaig sentir dir—: Amb la comissaria de policia, sisplau.


  La comissaria de policia era l’últim lloc que jo volia i m’imaginava que també devia ser l’últim lloc que volia Stinnes, però ja s’hi havia embolicat. Hauria de fer bona cara al mal temps o sortir-me’n amb alguna enganyifa. Em va venir a la memòria el comentari del Benèvol Travers sobre Stinnes i la por que tenia.


  —Mentre parla amb la policia —vaig dir com de passada— els pot preguntar per un cert atracament a una joieria i si li volen consultar sobre qui va assassinar… —En va tenir prou.


  Penjà l’auricular a la forqueta de cop i una cara esgrogueïda es girà cap a mi. Els trets intel·ligents s’havien transformat de sobte en ira, odi o por, es feia difícil distingir les emocions que li van sortir a la cara. No havia volgut acció, jo? Doncs la tindria, i més aviat del que em pensava.


  —Espieta fastigós i covard. —Gairebé va xiular els mots mentre es posava dret i se m’acostava tot disparant una mà al maluc, però la meva pistola ben apuntada el mantenia a ratlla. Stinnes s’enfrontava a la mort i n’era molt conscient. Entre mi i la tomba només hi havia un moviment dels seus músculs. Vaig fer un crit d’advertència mentre apujava la pistola.


  La voluntat de l’home vencent la viva passió que li bullia a la cara era quasi palpable. Sí, la meva pistola acovardí Stinnes, o si més no, féu que vacil·lés i que posés les mans sobre l’escriptori a poc a poc: buides. A banda d’això, la pistola havia provocat un altre fet menys desitjable, havia fet fugir les dues cares perverses de la finestra. No és que em sabés greu, però els havia fet sortir disparats cap al carreró. Vaig sentir els seus peus picant contra la fusta.


  —Estira’t a terra darrera d’aquesta cadira —vaig dir a la noia. Després més fort, en honor de Stinnes—. No te’n moguis fins que no se n’hagi anat el cotxe de morts. Stinnes, si aquests homes entren vostè serà el primer.


  Els homes no van entrar. Es van sentir crits, amenaces i renecs roncs a darrera de la porta mig oberta. Després hi va haver una estona de silenci, a part de la fregadissa de peus i els moviments inquiets d’uns cossos darrera de la gruixuda porta i d’unes paraules xiuxiuejades, rogalloses i inarticulades. Jo també em vaig posar a murmurar en honor de Stinnes.


  —Stinnes —m’hi vaig acostar una mica—, vull parlar amb vostè a quatre ulls, doni’m mitja hora en privat i li garanteixo que valdrà la pena; li va la vida. —Em vaig inclinar fins a la seva orella sense deixar de vigilar el llindar de la porta, assegurant-me que no em ficava en la línia de foc.


  —Sobre… sobre el… —Va desviar la vista de mi cap a la porta i després cap a la noia.


  —El joier, l’assassinat, sí —vaig dir baixet.


  —Si m’envien a la cadira elèctrica. —Amb prou feines el sentia—. Jo… però la noia… la… la perdrà i… —Es posà de cara a ella—. Recorda-ho, Tina, ara tens la possibilitat de sortir-te’n.


  Hi va haver un daltabaix, un pampallugueig de llum i una negror sobtada a l’habitació, una negror sobtada trencada únicament per una escletxa de llum suau i somorta que entrava per la porta mig oberta.


  No cal dir que a plena llum del dia tot plegat va ser brusc i sorprenent. M’havien parat un altre parany, però n’he passades de tots colors i en aquests casos ni em tremolen les cames ni em poso nerviós. Tan bon punt se’n va anar el llum vaig caure de genolls. Sabia perfectament què havia passat, havien fet baixar una pesant cortina d’acer davant de l’ampla finestra i després del sol de Miami la sobtada fosca, tot i no ser absoluta, era encegadora.


  Per un moment hi va haver un silenci sepulcral; cap murmuri, cap moviment a fora de l’habitació, cap moviment a dintre. Darrera meu va cruixir un tauló, un pas sigil·lós i una mà al meu braç.


  —Vine. —La veu de Tina em parlava a cau d’orella—. No… no et quedis per mi. —La veu va esdevenir un sanglot quan la vaig empènyer cap a un cantó i endarrera, però cap tret no saludà el seu murmuri, cap veu féu una advertència, res tret de la respiració sobtada d’un paio que ja no podia controlar les seves emocions ni un minut més.


  12. La fugida


  Vaig deixar que la noia em guiés fora de l’habitació i em vaig adonar que travessàvem les portes encortinades i que continuàvem a les fosques. El passadís era estret i negre, però la noia sabia el camí. La vaig seguir, ni confiat ni suspicaç, em vaig limitar a avançar agafat al seu canell.


  —No ho sé, no ho sé. —Tot d’un plegat Tina Sears se m’arrapà—. Tindran totes les sortides guardades. Aquella! —Vaig notar que assenyalava una ratlla de llum dibuixada a terra a certa distància—. Aquella porta deu estar vigilada.


  —Quants n’hi haurà? —vaig preguntar—. Dóna a un carrer?


  —Dóna a un carrer, sí. —Va repetir les meves paraules—. Hi haurà un guarda, però no, sisplau no, no ho provis.


  —Un. —Vaig allunyar les seves pors tot rient—. Vinga dona, més fàcil, impossible. Som-hi!


  —No, no —va continuar dient, però tot i així em va seguir primer arrossegant els peus i després fent-los lliscar amb certa resistència.


  —Sigues valenta. —La vaig encoratjar.


  M’havia semblat una noia molt decidida, avesada a aquell món i a aquella vida, no gaire nerviosa. Generalment, les dones esclataven quan el perill gairebé havia passat, però aquell no era l’estil d’una dona com Tina Sears. Pertanyia a un món on la mort, la sang i el crim formaven part de la vida o… Vaig sentir la càlida maneta agafada a la meva i vaig recordar l’enorme cotxe i l’elegant xofer, però no m’hi vaig capficar, perquè avui en dia la delinqüència se serveix d’enormes cotxes i elegants xofers, l’opulència ja no és la recompensa de la virtut.


  Ens havíem acostat molt a la ratlla de llum i gairebé la vaig empènyer bo i fent-li veure que tot seria bufar i fer ampolles. Jo seria en la fosca i l’home a plena llum. No caldria més d’un cop o…


  S’obrí la porta davant nostre. Un home es va estirar, va fer un cop d’ull al carrer i va seure entre les ombres lluny de la vorera.


  —No! —va cridar la noia quan jo vaig avançar.


  L’home hauria pogut aprofitar aquell moment, però no ho va saber fer. Suposo que no devia tenir la ment gaire àgil. Al cap d’un instant ja era massa tard, vaig disparar les mans, el vaig engrapar pel coll i va caure cap endarrera en la fosca. Perfecte! Renoi, si li hagués escrit que hi anava i que no em compliqués la vida no hi podria haver estat més ben disposat. A la vora dels seus peus hi havia un rodet de corda.


  —El silenci val més que l’or, nano —li vaig dir amb to greu mentre li enfonsava una pistola entre les costelles. Féu un somriure forçat i deixà que el lligués. Suposo que no hauria calgut encordar-lo tan tibant, però amb aquestes coses sóc molt primmirat i quan hagués acabat li costaria fins i tot bellugar les orelles. No cal dir que portava unes manilles a sobre, però te’n demanen sis dòlars per parell i m’estimava més no deixar-les-hi.


  Em vaig girar cap a la noia que s’havia agemolit en un racó.


  —Vine, maca. —La vaig agafar per l’espatlla—. És peix al cove. Mira, hi ha gent caminant pel carrer, no ens pot passar res. Sortiré primer, hi faré un cop d’ull i et cridaré. Faré una miradeta amunt i avall del carrer.


  —No, no surtis. —Es repenjà contra la paret amb les mans a la cara—. Hi ha una altra manera, més segura, millor i…


  Però jo ja havia desaparegut, cap altra manera no podia ser més segura. Stinnes ja sabia quin peu calçava jo, em coneixia prou per tenir-me por i es pensava que sabia prou coses per enviar-lo a la cadira elèctrica. Si era honest no regatejaria esforços per matar-me, si era astut miraria de subornar-me, si era covard procuraria canviar el nom del seu cap per la pròpia llibertat. No, no hi havia temps per perdre.


  Quan em vaig acostar a la vorera el carrer era desert. Hi devia haver algunes figures a l’aguait amb l’esquena repenjada contra l’edifici, però jo aniria ràpid i a ple carrer no tindrien cap possibilitat.


  Vaig mirar directament davant meu i vaig veure la planta baixa de l’edifici de l’altre cantó del carrer; en acostar-m’hi més em vaig fixar en el segon pis i després en el tercer i les finestres llardoses i em vaig mig girar. Em va semblar que m’atacaven per darrera: passes ràpides, respiració feixuga, un crit i un sospir com d’animal espantat. Era la noia.


  S’esmunyí per sota del braç que jo tenia contra la paret, em passà pel costat, es girà de cop i se’m llançà als braços. No, no als braços, per ser exactes, al pit. Mentre ella em feia inclinar cap endarrera jo no perdia de vista el tercer pis del cantó oposat del carrer, una finestra oberta i un llarg cilindre metàl·lic brillant sota la resplendor del sol de Florida.


  Jo sabia que el cilindre metàl·lic era un rifle, que la cara que hi havia darrera seu ho veia tot i, també, que un dit pitjava el gallet, però no vaig sentir cap soroll d’arma, només el sord zum-zum de l’aire i un fumerol diminut. La noia aixecà un peu, m’engrapà una vegada i caigué a terra.


  No calia que m’aclarissin per escrit el que acabava de passar. Aquella sortida estava vigilada, vigilada des de la finestra del tercer pis de l’altre cantó del carrer per un home que sostenia un rifle de gran calibre amb alguna mena de silenciador. El net brunzit que m’arribà i que havia d’haver arribat per força a les altres persones del carrer m’informava que era un rifle potent que contenia una gran quantitat de plom.


  No em vaig parar a rumiar sobre el motiu. Quan es va tornar a sentir el brunzit i vaig tornar a veure el diminut fumerol vaig engrapar la noia i vaig recular cap a les ombres, fora de l’abast del foc.


  El franctirador em podria haver tocat, suposo. No va ser la rapidesa el que em va salvar la vida quan vaig agafar la noia, sinó la vacil·lació de l’home del rifle. Era allà apostat per disparar contra un home, no contra una dona, i m’imagino que el desconcert provocat per l’aparició sobtada de la noia l’havia crispat una mica. Per un segon no va saber què havia de fer, això sí, després mirà d’esbrinar-ho prou desesperadament.


  Quasi immediatament després del primer tret que havia fet caure la noia es va abocar a la finestra oberta amb el rifle. Abans del segon tret vaig veure-li clarament la cara: cabells embullats, nas camús i barbeta mal afaitada. I també vaig veure el llarg senyal, la llampant taca morada que anava des de la boca fins gairebé l’orella.


  Podria haver disparat, podria haver-lo tocat, però tenia les dues mans ocupades amb la noia. L’home alçà el rifle i tornà a disparar, disparà dret a la finestra, disparà sense preocupar-se dels que el podien veure. Havia vist, doncs, que agafava la noia, l’arrossegava cap endarrera i la pujava a coll.


  Hi hagué el cop sord del plom contra la fusta, una estella a la galta i pols als ulls. Per a tot això havia servit el segon tret, s’havia quedat enterrat en algun punt del vell terra de fusta d’aquell edifici que feia pudor de resclosit. Però el primer tret! La noia era un pes mort als meus braços. No, no s’havia mort. Respirava dèbilment i lenta, i a batzegades.


  Vaig mirar-li la cara en la mitja fosca: molt blanca, els llavis molt pàl·lids i marcades línies negres sota els ulls. Altres línies, també, línies primes i a penes visibles que no haurien hagut de ser en molts anys en aquell rostre tan jove.


  Vaig veure el fil de sang, la ferida ampla però poc profunda al coll. No estava malferida, no necessitava atencions mèdiques immediates. Mentre pensava si fóra millor sortir al carrer o buscar una altra sortida de l’edifici vaig sentir l’estrident toc d’una sirena, el crit rogallós d’un home a un altre i vaig comprendre que la policia s’havia posat en marxa.


  Per tant, per a mi el carrer ja era segur, però ho era per a la noia? Gregory Ford havia volgut detenir-la i quan sabés on havia estat encara la voldria més, és a dir, si sospitava d’Oscar Stinnes, cosa que segons el Benèvol Travers era més que possible.


  La sirena tornà a sonar, un uniforme blau brillà prop del llarg passadís, dubtà un moment, sotjà un moment la fosca i travessà el carrer com una exhalació.


  —No deixi que m’agafin. La policia no, la policia no. —Quan sonà el segon toc estrident de sirena la noia va obrir els ulls, va posar-me els braços al voltant del coll i m’ho va demanar per caritat.


  —Entesos, entesos, noia —li vaig dir—, com vulguis. On anem ara? On? —Vaig recular a través de la fosca. S’havia tornat a endormiscar, el seu caparró reposava sobre la meva espatlla i un rínxol de cabells negres em fregava la galta.


  Al cap i a la fi, estava en deute amb ella. Certament, m’havia salvat la vida al vaixell, certament, i si no me l’havia salvada a l’entrada del carreró ben poc n’havia faltat. I certament… em vaig posar a cavil·lar mentre maldava per veure-li la cara en la fosca. No hi vaig trobar l’empremta del mal. Els llavis, inconscients, estaven lleument separats, però no feien cap ganyota a les comissures. Les menudes línies que es començaven a formar entre la boca i el nas eren de por i dubte, d’incertesa i preocupació, més que no pas cruels i dures línies de dissipació.


  Em vaig aturar molt endins del fosc i estret corredor. Tenia una porta a la dreta, no era que la veiés exactament, però en sentia el so, més ben dit la notava: pel corrent d’aire i el lleu cruixit de les frontisses en tancar-se. Vaig dubtar al costat de la porta, la vaig mig empènyer amb el peu i vaig notar que cedia, i també el fort corrent d’aire que travessava l’obertura. Havia de continuar endavant o baixar pel passadís lateral, o esperar allà mateix a les fosques que l’agitació del carrer es calmés?


  El corredor era estret i llarg. La meva posició era estratègica i la porta que tenia al costat em permetria la retirada en cas de necessitat. A l’habitació fosca hi havia incertesa i Stinnes, Oscar Stinnes, si volem el seu nom complet.


  Vaig decidir quedar-me quiet, ho acabava de decidir, però tot seguit vaig canviar d’idea, vaig posar una espatlla a la porta, la vaig obrir de cop i vaig tentinejar cap a una fosca morta amb la noia als braços. Al final del llarg corredor per on havíem passat ella i jo s’havia obert una porta, havia espurnejat un llum i n’havien sortit unes siluetes que no caminaven furtivament, sinó que corrien precipitadament cap a la llum, la llum que venia del carrer.


  Van passar a tota velocitat, els peus picaven els taulons amb força: soles de goma que s’entrebancaven les unes amb les altres, una respiració ronca, una o dues preguntes en veu baixa i un renec com a resposta. Vaig deixar la noia a terra contra la porta. Em prenia un munt de molèsties per aquella dama, però al capdavall era ella qui m’havia de dur fins a Stinnes. El Benèvol Travers m’ho havia dit i era per aquesta raó que no la deixava de petja: un simple motiu professional, tot i que en el fons sabia que no n’era la raó. M’havia ajudat molt i els altres n’havien de sospitar per força; eren una banda criminal. McCleary havia mort per culpa de la noia. Ho sabien? Ho sospitaven? Li podia anar la vida si ho descobrien. No, feia costat a aquella nana simplement perquè… bé, doncs, perquè ella m’havia fet costat a mi quan jo ho havia necessitat.


  Amb Tina Sears als peus vaig encendre un llumí. Si és que jo tenia nervis al cos en aquell moment ja devien anar per feina. Havia deixat la noia a terra a darrera meu i contra la porta i més que pensar en ella potser havia volgut impedir que la porta es pogués obrir d’una revolada i que m’atrapessin. Ara bé, si l’hagués posada davant meu l’hauria feta davallar uns vuit metres més del que era la meva intenció, perquè a davant nostre, a terra, hi havia un forat quadrat de tres metres, i aquell forat de tres metres tenia una profunditat d’uns vuit: després aigua. Vaig sentir nítidament l’aigua clapotejant afamada sota nostre.


  13. La fugida continua


  Els peus s’acostaven picant pel corredor i jo em vaig girar i em vaig quedar de cara a la porta. Llavors ho vaig veure, un segon abans de tirar el misto mig cremat al murmuri de l’aigua. Just al meu costat hi havia una escala plana contra la paret humida de fusta, una andròmina de ferro rovellada que potser seria la manera de fugir de la negra humitat i l’enorme forat a terra de darrera meu.


  La noia es va bellugar i va parlar:


  —Hem… has passat per la porta lateral?


  —Xxxt! Sí! —La vaig ajudar a aixecar-se i la vaig aguantar perquè queia—. Hi ha una escala que puja cap a dalt… i uns homes a l’habitació. Pensaran en aquesta porta i… T’hi pots enfilar? On va a parar?


  Se’m va agafar del braç per aguantar-se millor mentre caminava a les palpentes resseguint la paret.


  —A dalt hi ha una trapa. Som-hi, em sembla que hi podré pujar.


  Ho féu. S’anà enfilant, ara un esglaó ara l’altre, i jo la vaig seguir agafant-me al ferro aspre recobert de rovell i amb una mà estirada cap amunt per ajudar-la en cada pas mentre pensava que tot m’hauria anat millor en solitari. S’hi esqueia la vella dita: «Qui lluny vulgui arribar, sol ha de viatjar». No tenia retop.


  —Està tancada i barrada. —La boirosa blancor de la seva cara era suspesa en la fosca per sobre meu—. No la puc obrir, no havia estat mai tancada amb clau. L’última vegada jo… —Va callar.


  «L’última vegada.» —Ho anava rumiant mentre m’enfilava cap amunt i estirava una mà cap a la trapa. «L’última vegada!», vaig tornar a pensar. Així que ja hi havia passat, es coneixia les entrades i sortides d’aquell dipòsit o magatzem o el que carall fos. La trapa va cedir amb un grinyol i vaig veure una escletxa de llum.


  —Enretira’t cap a un cantó —li vaig dir—, i agafa’t del braç, no, d’aquest no, el que tinc a l’escala. Així. —Vaig aconseguir de pujar un altre esglaó i em vaig apuntalar millor; m’hi havia acostat més i vaig fer pujar la trapa. Era encallada, no pas tancada amb clau.


  No es feia servir gaire. Una brutícia florida i humida em va caure a la cara, però la trapa cedí. Al cap d’un moment ja l’havia travessada i havia estirat la noia cap amunt. S’havia quedat asseguda a sobre de la trapa tancada respirant amb dificultat. La llum d’una diminuta finestra sense vidres, molt amunt de la paret, brillava sobre la seva cara pàl·lida, els llavis tremolosos i els ulls escrutadors, uns ulls que, cosa estranya, evitaven els meus, uns ulls que ja havien vist abans l’home del rifle, sí, abans que l’home del rifle entrés en el seu camp de visió. Jo no hi veia gaire clar. Sabia que ell hi era? Em va deixar anar a…? Li vaig fer la pregunta sense embuts, de sobte, impulsivament.


  —Sabies que hi era?


  —Sí.


  No calia que li expliqués a qui em referia. Ho sabia i la seva resposta no va passar d’un esbufec.


  —Era un parany, doncs, per a mi?


  —Era un parany, doncs, per a tu. —Repetí les meves paraules i apartà els ulls de terra per anar-los a clavar en els meus. Eren marrons i lluents, no exactament boirosos, perquè eren massa brillants i guspirejaven massa.


  —Com és? —Em vaig fregar la barbeta. Havia estat un parany bastant rocambolesc, basat en casualitats i les meves accions. No em va contestar, però a mi mateix se’m va encendre un llumet. De vegades penso molt lentament, però tampoc no necessito que em caigui una paret de maons al cap per espavilar-me.


  —Quan Stinnes ha dit: «Recorda-ho, Tina, ara tens la possibilitat de sortir-te’n», el pla ja estava preparat?


  —Sí.


  —Sabies que aquell home era allà dalt i m’has deixat sortir sense dir-m’ho. Aleshores, per què a l’últim moment…? Per què has procurat que no continués avançant? Per què no m’ho havies dit?


  —Per covardia. —La seva veu ja no era lànguida—. He estat una covarda i una egoista. Era incapaç d’enfrontar-me a les conseqüències de deixar que te’n sortissis i que Stinnes m’entregués. No em vull justificar. T’hi he deixat anar, t’he deixat anar cap a la mort, perquè temia per mi mateixa. Sí, sabia que aquell home era allà dalt amb el rifle. S’hi ha apostat altres vegades, com quan vaig fer agafar el carreró al sergent Murdock de la policia, per bé que llavors jo no ho sabia. En Murdock sabia massa, sabia moltes coses de Stinnes i aquell altre… —va baixar la veu— la Mà Amagada. Jo em pensava que deixarien que Murdock… que el deixarien marxar. Li vaig parar una trampa i el van matar. Si… si mai se sap em detindran i m’acusaran d’homicidi.


  —En canvi m’has salvat a l’últim moment, has arriscat la teva vida. Per què? —La tenia molt a la vora agafada pels braços i la mirava directament als ulls.


  —No ho sé. —Va sacsejar el cap—. He sentit alguna cosa a dintre meu. No ha estat la raó, no ha estat per un desig de fer el bé. No té cap mèrit, jo…


  De sobte s’aturà i parà l’orella, i després em va engrapar el braç. A baix de l’escala hi havia uns homes, uns peus van fregar el ferro i una veu cridà:


  —Són allà dalt. És tancada.


  —Vine! —La noia em va estirar pel canell. La vaig seguir per passadissos estrets, habitacions espaioses, revolts i parets cobertes de caixes fins a dalt de tot.


  —Estem salvats, allà al davant, una escala i una sortida i… —Va apujar el cap bruscament, un peu s’alçà en l’aire i es posà a terra suaument. Tots dos paràrem l’orella.


  Just davant nostre teníem una porta oberta i a sota una escala i la remor de peus i veus. Vaig travessar l’habitació, vaig tancar la porta de cop i vaig girar l’enorme clau al pany. Se sentien passos a l’escala i quan van grinyolar les frontisses vam veure fins i tot el cap d’un home.


  —És la policia —vaig cridar per sobre l’espatlla—. Ara… —Em vaig girar i la noia s’havia eclipsat.


  Vaig mirar al meu voltant, vaig localitzar la porta per la qual havíem entrat, vaig veure que era tancada i vaig córrer-hi. Vaig engrapar el pom quan la clau girava a l’altre cantó.


  Una riallada saludà la meva precipitada pregunta, però no fou una riallada burleta ni malvada, fou més aviat un xerroteig histèric de la gola. La noia em parlà des de darrera la porta tancada.


  —Els de la policia són amics teus. Necessito un parell de minuts per fugir. Fes-ho per mi. —Unes passes lleus que s’allunyaven corrent d’aquella porta, uns peus picant amb força a l’altra, uns peus que donaven puntades contra la fusta, unes veus molt altes que exigien entrar i més peus a través de la fusta de sota. Uns cossos donaven cops i empentes a la pesant fusta.


  La fusta era sòlida però el pany no era tan fort i jo era de cara a la porta quan es va obrir. No em vaig bellugar i vaig esbossar un somriure quan les pistoles lluents i les figures de blau van entrar entrebancant-se.


  —Si mou un sol dit… —La veu s’aturà, una cara es tirà cap endavant i un cigar que hi penjava va caure a terra. Una mà enorme va calar un barret marró en un front humit i Gregory Ford es va obrir pas fins al davant.


  —Què punyeta significa això? Què hi fa, aquí? —preguntà.


  Jo em vaig limitar a fer un somriure forçat.


  —Miri, Race —Gregory se les va compondre per treure’s un altre cigar de la butxaca i assenyalar-me—, en aquest edifici hi ha hagut un intent d’assassinat, hi ha hagut… —La seva boca es tancà com una trapa en girar-se cap als homes uniformats que tenia darrera—. Vagin, surtin d’aquí i escorcollin tot l’edifici. No han de tenir por de pressions, ni d’amics a la política, ni de persones influents. Agafin Oscar Stinnes i portin-me’l i aquest cop no el deixin escapar. No em vinguin amb excuses, el vull per assassinat.


  Tan bon punt els homes van haver marxat, Gregory em clavà un dit gras al pit.


  —Ja hi tornem a ser? Jo darrera d’un home i vostè darrera d’un cadàver?


  —Espero que no —vaig dir.


  —Al vaixell li vaig fer un gran favor, Race. —Va fer passejar l’havà per la cara amb indiferència mentre em mirava amb expressió de retret.


  —I jo a vostè —vaig respondre.


  Caminà per l’habitació i tractà d’obrir la porta per on s’havia escapat la noia.


  —La senyora era aquí. —Es girà cap a mi—. L’he trobat tot sol, però abans hi havia quatre peus caminant per aquest terra de fusta i un parell eren de dona. No em farà beure a galet. La tenia i l’ha deixada escapar, és un sentimentalisme mal entès. —Va bellugar el cap—. Hi està ficada. Sap on és Stinnes?


  —No pas més que vostè —li vaig dir—. Treballem en el mateix cas. Vostè fa el seu camí i jo el meu fins al final. Tots dos volem el peix gros que s’amaga darrera de tot aquest muntatge i quan l’enxampi li ho faré saber.


  Va negar amb el cap mentre jo el seguia fins a la finestra.


  —He parlat amb el fiscal —em va mirar per sobre l’espatlla— un parell de minuts al moll. Aquest cop tenim proves contra Stinnes i quan el detinguem potser cantarà. Em sembla que no sospitava res, però ara… —Va mig ajuntar les celles—. El fiscal no sabia que vostè treballava per a l’Estat, però a mi no m’enganya, jo… —Una altra fanfarronada—. Gregory Ford ho sap tot.


  Em vaig girar cap a la finestra per amagar un somriure, vaig mirar la badia de Biscayne i l’espurneig del sol. De primer la resplendor em va fer mal als ulls, però després vaig albirar la sinuosa carretera cap a Miami Beach i una insinuació verdosa i brillant de l’oceà Atlàntic. I encara vaig veure una altra cosa, distant i centellejant com una pel·lícula vella i atrotinada.


  A la vora del moll hi havia un petit edifici i a l’altre cantó del carrer d’on jo mirava vaig veure tres homes i un cotxe. La porta del petit edifici s’obrí. Des d’aquella distància no en podia estar segur del tot, però n’estava prou. D’aquella porta sortí una figura tentinejant, una figura femenina menuda i lleugera que va ser llençada al carrer.


  Fou una vista momentània que s’empassaren tot seguit els tres homes aplegats al seu voltant. Com la imatge d’un somni, els homes donant-li empentes en direcció al cotxe i entremig la visió d’una figura que s’hi resistia. I es va acabar. Em va arribar de lluny un motor accelerat i el cotxe s’esvaní a tota velocitat, però jo sabia la veritat: Tina Sears era en mans de l’enemic.


  —Me’n vaig. —Em vaig girar tot d’una cap a Gregory Ford.


  Mirà d’aturar-me, volia parlar, però ho deixà córrer de seguida. Tanmateix, em va seguir per l’escala, pel pis de sota i pel llarg passadís fins a fora el carrer.


  —Què pensa fer ara? Què m’amaga? Tot sol no se’n sortirà, Race. Fem…


  —Treballaré tot sol. —Vaig dir-ho amb fermesa—. És Stinnes o jo, i ben aviat. —El vaig deixar allà. Jo pensava en la noia.


  Vaig caminar de pressa per l’estret carrer de darrera, vaig arribar al carrer Flagler i vaig agafar el passeig de Biscayne i vaig fixar-me en les façanes dels nombrosos grans hotels d’aquell carrer. El Coloseum, on s’estava Howard Quincy Travers, per a mi àlies Benèvol Travers, no em convenia. Vaig suposar que no li agradaria gaire que m’hi hostatgés, estava disposat a desprendre els seus diners per deixar en ridícul aquella banda, però no tenia gaire interès que la banda el deixés en ridícul a ell. Jo no hi tenia res en contra, a mi em pagaven per arriscar-me.


  Vaig triar un bon hotel amb una façana luxosa i em vaig instal·lar en una habitació amb bany que donava a la badia i, per acabar-ho d’arrodonir, vaig escriure el meu nom al registre amb lletra d’impremta perquè es veiés ben bé. RACE WILLIAMS destacava, aquell cop actuava sense àlies. Aquells paios, en general, i Stinnes, en particular, sabien que jo era a Miami. Doncs bé, si em volien veure sabrien on m’estava.


  14. La crida d’una dona


  Pels volts de les vuit va sonar el telèfon de la meva habitació. Era una visita que tenia molt d’interès a veure’m. Vaig dir al recepcionista que el fes pujar, vaig passar una pistola d’un maluc a la butxaca de la jaqueta i em vaig preparar al costat de la porta. Heus allà un missatge de Stinnes, una amenaça contra la noia si no em retirava, potser un intent d’atrapar-me, però no, no era això.


  L’elegant xofer del matí tremolava davant de la porta. El vaig fer passar —portava la meva bossa i la hi vaig agafar—, el vaig fer seure i després de tancar la porta li vaig oferir una copa. La necessitava, jo no. Jo només bec per plaer i allò eren negocis.


  —És la senyoreta Tina, senyor —va quequejar al cap d’una estona—. Ha desaparegut, algú… Li deu haver passat alguna cosa espantosa. És aquesta MÀ que ella tant temia i no goso dir-ho a ningú.


  —A mi sí, que m’ho pots dir. —Era dret davant seu—. Sóc amic d’ella. Va, explica-m’ho tot.


  —Què, senyor? Què li puc dir? No sé res de res.


  —Au, vinga! —El vaig sacsejar amb un punt de rudesa—. Segur que en saps alguna cosa. Has vingut fins aquí i…


  —És un home, senyor, un tipus llargarut amb uns ulls estranyíssims i uns dits que m’han grapejat i…


  —Sí, i t’ha donat un missatge, afanya’t, de pressa.


  Titubejà i tremolà, però finalment el va treure: un tros de paper arrugat. Vaig llegir la nota gargotejada a corre-cuita.


  
    «The Hollow. Carrer Vuit sud-oest, després de Coral Gables.


    S i la noia. De pressa!»

  


  Vaig entendre de qui era la nota. Me l’havia enviada el Benèvol Travers. No volia que el veiessin amb mi i, per tant, em vigilaven. En qualsevol cas, sabia on eren la noia i Stinnes. Vaig rellegir la nota, la vaig cremar al cendrer i vaig posar una mà amable sobre l’espatlla del xofer. No era gaire bon aliat per a empreses perilloses, però jo necessitava un cotxe i algú de confiança.


  —La senyoreta Tina es troba en perill, en un gran perill. —El vaig mirar fixament—. Coneixes un lloc que es diu THE HOLLOW?


  —Sí, és un parador molt conegut, però després del boom el van tancar.


  —M’hi portaràs aquesta nit —el vaig interrompre—. Sigues valent, fes-ho per la senyoreta Tina, per la vida de la senyoreta Tina. Oi que no tindràs por, Archibald?


  —Em dic Richmond, senyor —em va corregir molt seriós—. Faré el que vostè em digui per la senyoreta Tina, però tinc por, una por que em moro.


  —No t’hi amoïnis, Richmond. Quan una persona és capaç d’enfrontar-se a una cosa que li fa por és que és molt valenta.


  —I vostè? Vostè ho entén? Se l’han emportada per la força. Una vegada van estar a punt de matar-la, quan va anar a buscar el seu pobre, pobre… —Es va aturar i jo el vaig ajudar a continuar.


  —Et refereixes al seu marit, oi?


  —Marit? Mare de Déu! S’havia casat? No sabia…


  No hi havia temps per fer-li preguntes. Ja tenia tremolors nerviosos i no hi ajudà gaire que jo tragués una pistola de la bossa i la hi posés a les mans. La sostingué un moment apartada del cos com si li fes por que li enganxés els dits com una ratera i després se la va ficar a la butxaca. De totes maneres, Richmond em serviria. Volia un cotxe per trobar Stinnes i un cotxe i un conductor per fugir. Si deixava Richmond en la ignorància estaria massa espantat per anar-se’n abans que jo tornés.


  Cap a les nou vam sortir de l’habitació i ens vam allunyar de l’hotel. El passeig Biscayne és una sèrie de tres carrers separats per zones de seguretat cobertes de gespa i palmeres. Al mig de les tres calçades hi havia un taxi buit, de fet, diversos taxis, però jo pensava en un taxi en particular. Dos homes hi van córrer, hi van pujar i es van posar darrera nostre.


  No vaig avisar Richmond de les nostres ombres fins que ja havíem travessat el pont i rodàvem pel carrer Timiami, que és l’enginyós títol atorgat al carrer Vuit sud-oest. No volia apartar la ment de Richmond del trànsit, ja estava prou atabalat.


  Richmond mirà cap endarrera i veié el taxi que ens seguia.


  —Els podem despistar fàcilment, senyor —va dir tot donant gas.


  —No sé pas si els volem perdre —vaig pensar en veu alta—. Em fa por que aquesta nit no t’enfrontis a la mort sobtada i l’hi trobis el gust. Si aquests paios de darrera nostre ens perden s’imaginaran on anem i avisaran l’enemic. Tria un carrer lateral, un carreró, qualsevol, i fica-t’hi. Aquest, aquest farà el seu fet.


  Richmond girà el volant, pitjà el fre amb força i ens trobàrem en un estret carreró lateral. Quan ens vam aturar em vaig inclinar cap endavant i vaig tancar els llums. Després vaig baixar del cotxe i em vaig disposar a esperar.


  Hi va haver el rugit d’un motor, el grinyol d’uns frens, l’esclat d’uns llums i la fregada d’uns pneumàtics patinant. A través dels arbres vaig veure clarament els llums del cotxe i em vaig fixar que girava. Tornava lentament per l’ample carrer, van grinyolar novament els frens i es van apagar els llums.


  La lluna feia força claror. Em vaig esmunyir entre els pins cap al carrer principal. Dues figures van baixar del cotxe i van caminar cap a l’entrada del petit carreró. Un home parlava.


  —És un cul-de-sac de l’època del boom. Hauran de recular. Ens esperarem aquí.


  —D’acord —va xiuxiuejar el segon—. És ell, Williams, n’estic segur. Es pensava que ens esquivaria. No deus creure que va a… —Un parell de pistoles van brillar uns segons sota la llum de la lluna i llavors jo vaig dir-hi la meva.


  —Les dues mans amunt, senyors. Tireu les pistoles i LES MANS BEN AMUNT. Així que volíeu… —Vaig disparar quan un dels homes es girà cap a mi, em va veure i va mig aixecar el braç.


  No vaig disparar a matar, una bala a la cama i prou, res més, però va fer bastant d’enrenou en rodolar pel carrer sorrenc. No em féu l’efecte que m’agraís que continuava viu. No havia estat el meu gran cor el que m’havia fet decidir per la cama. Quan vaig disparar no sabia segur qui era i podria haver estat un dels nois de Gregory Ford. No ho era. Si més no, no reclamà tal distinció.


  Després d’haver-hi parlat i haver-los escorcollat van resultar dos homes quietets i ben educats. Richmond va quequejar finalment que érem a molts quilòmetres de la ciutat i després d’un seguit de «Per l’amor de Déu, no els mati, senyor Williams», se les va compondre per fer recular el cotxe fins a la carretera principal.


  Hi entenc força, de motors, i al cap d’uns tres minuts sota el capot del taxi li havia fet prou mal per donar tres dies de feina a qualsevol taller de la rodalia.


  —Que no se us acudi anar a The Hollow, nois —vaig dir a l’individu estirat a la carretera i a l’amic dret al seu costat maleint-lo—. La policia ja hi deu ser.


  Després d’aquest comiat ens vam posar en marxa i vam enfilar a tota velocitat cap a The Hollow.


  No vaig treure gaire informació a Richmond. De la noia, no en parlava. Una cosa era innegable: estava mort de por; era una desferra llastimosa d’emocions humanes, però alhora no tenia cap ganes de girar cua, perquè venerava aquella noia. Tremolava i titubejava, però en cap moment no se’n va voler anar.


  The Hollow era a la carretera principal. El vam passar sense alentir gaire la marxa; potser la carretera estaria vigilada, potser no. No hi havia cap carretera secundària.


  Vam aparcar el cotxe en un eixamplament, després del revolt, a uns dos-cents metres de The Hollow.


  —Espera’t aquí —vaig dir a Richmond—. No encenguis els llums, seu darrera el volant i estigues preparat per engegar de seguida que t’ho digui.


  —No hi pot anar tot sol. —Em va seguir des del cotxe estirant-me per l’abric—. No sé què passa, però sí que sé que la senyoreta Tina corre perill. He arribat fins aquí i penso venir amb vostè.


  —Tu et quedes aquí. —Li vaig prémer una pistola contra el pit. Féu una ganyota, tremolà i féu un pas enrera. No m’agradava gens ni mica espantar el pobre Richmond, però no podia arrossegar-lo darrera meu fent petar les dents.


  —No li servirà de res. —Els llavis li tremolaven tant que amb prou feines podia parlar, però així i tot va aconseguir de pronunciar les paraules—. Tan bon punt se n’hagi anat el seguiré. M’hi empeny una cosa més forta que jo, senyor. La senyoreta Tina comptava amb mi i em necessita. Haig de venir amb vostè.


  Boig? Sí! Vaig tenir la temptació de clavar-li un cop al cap i enllestir-ho, però no podia, admirava aquell home. Jo mateix no conec la por, però deu ser una cosa terrible.


  —Som-hi —va ser l’únic que vaig dir, i al cap d’una estona li vaig donar un mocador perquè se’l posés entre les dents.


  Però vet aquí que Richmond em va ajudar. Coneixia The Hollow i el terreny abrupte que l’envoltava. Ens vam aturar un moment i el vaig interrogar sobre el parador i les habitacions, i sobre com era que coneixia tan bé aquell lloc.


  —De portar-hi la senyoreta Tina. Hi venia sovint, no per ella mateixa, això no, perquè és un lloc de molt mala anomenada, sinó pel seu germà, el senyor Bob. —I aquesta vegada es va tornar a posar el mocador a la boca tot de sobte. Richmond es començava a oblidar d’ell mateix.


  Ja érem molt a prop de la casa, un edifici estucat blavós de dos pisos. Era una de les moltes cases d’estil espanyol bastides durant el boom. En aquella clariana i sota la llum de la lluna semblava estrafolària i esguerrada. La part baixa de la casa era a les fosques, però a dalt cremava un llum.


  Ens acostàrem a la casa sigil·losament i lenta. L’espessa vegetació feia de mal travessar. Richmond avançava com un trineu arrossegat sobre un paviment sec. Si hi havia algú vigilant a fora de la casa seria impossible arribar-hi en secret. El sentirien abans que ens hi atanséssim gaire més.


  Em va costar una mica, però al final el vaig convèncer que seria millor per a la noia que es quedés a fora.


  —Jo aniré fins a la casa —li vaig dir—. Tu et quedes aquí empunyant la pistola i si algú s’acosta a la casa dispares un tret per avisar-me. És el millor per a la senyoreta Tina.


  —Sí —va dir finalment—. Suposo que sí, deu ser el millor per a la senyoreta Tina.


  M’havia tret un pes de sobre i vaig continuar tot sol. Al costat de la casa hi havia una petita clariana. Vaig esperar entre l’espessa vegetació que el guarda fes la seva ronda. Una corredissa cap endavant, un cop amb la pistola i… hi tinc la mà trencada.


  Passaren cinc, deu minuts i no passà cap guarda sota la llum de la lluna. Era estrany, sempre que he tractat amb criminals he trobat un guarda a fora. Estava tan segur Stinnes o havia fugit?


  Em vaig posar dret, em vaig arriscar, vaig travessar la franja de llum de la lluna i vaig repenjar el cos contra l’estucat blau pàl·lid. Cap so, cap guarda; al cap d’una estona vaig sentir un soroll a dalt, quelcom baix i gemegós com el vent, però no bufava gens de vent, era una nit d’hivern del sud, tranquil·la, reposada i càlida.


  A la dreta tenia una finestra. Vaig allargar una mà, vaig buscar el vidre i els dits van trobar cartró. Vaig girar el cap, els vuit quadrats dels dos marcs estaven tots tapats amb cartró. Vaig empènyer la finestra molt a poc a poc i grinyolà suaument. Primer no vaig sentir res, després hi va tornar, el lleu gemec, com el vent o un ocell distant, però no era el vent ni un ocell, perquè venia de l’interior de la casa.


  El vaig tornar a sentir per tercera vegada, més fort, amb un to patètic i suplicant. Vaig adonar-me que era un plany, d’home o de dona. Una dona! Ella, Tina Sears!


  Era sola, aleshores? No ho sabia i tant me feia. Vaig estripar el cartró i em vaig enfilar a la finestra amb la pistola empunyada i la llanterna preparada a la mà. Vaig plantar els peus fermament a terra i vaig pitjar el botó de la llanterna. Una fletxa sobtada de llum, pols, brutícia, un grill fent ric-ric, una papallona que giravoltà sota la llum, i la buidor. Vaig tancar la llanterna. Al davant tenia el passadís i l’escala que pujava a dalt.


  Vaig travessar la fosca ràpidament, les meves soles de goma no feien soroll, però els taulons gastats van deixar anar un grinyol inconfusible. Em vaig esperar al peu de l’escala.


  Em va arribar el plany per quarta vegada, real i fort i poruc aquell cop, però a dalt no se sentia cap soroll de passos, ni el moviment de cap cos, ni el so de cap veu.


  15. L’ombra de terra


  Abans de pujar l’escala vaig mirar de raonar. Actuava com una vergonyosa col·legiala? Exagerava el perill a què m’enfrontava? Era indubtable que Stinnes s’havia emportat la noia i el Benèvol Travers n’estava al corrent. M’havia enviat un missatge per avisar-me que Stinnes i la noia eren en aquell parador. No era possible o fins i tot probable que altres persones haguessin vigilat el meu hotel, que m’haguessin vist sortir amb el xofer, que s’haguessin fixat en la direcció que havia agafat i que ho haguessin comunicat a Stinnes?


  Aleshores, què? Stinnes faria una de dues coses: ordir la manera d’atrapar-me o fugir de la casa. Si el que volia era atrapar-me, la casa hauria estat indubtablement vigilada, i no ho estava. Si havia fugit, no s’hauria endut la noia? O… vaig empassar saliva. Mataria la noia? Havia provocat la mort de McCleary i Stinnes ho devia sospitar. Eren una banda de gent dolenta i l’assassinat no els venia de nou.


  Però els gemecs de dalt. Estava segur que eren de dona, estava segur que era la noia i que era sola. Potser l’havia donada per morta. Vaig enviar un ràpid raig de llum a l’escala, vaig fer un cop de cap a un costat i vaig esperar.


  Cap tret, cap so, i després una veu.


  —Auxili, ajudeu-me. —I un gemec.


  Clar com l’aigua, era la noia, era Tina Sears.


  —Tina! —Vaig recular cap a l’arc protector de l’entrada de l’habitació a l’altre cantó del passadís—. Ets tu? Sóc jo, Race Williams.


  —Puja, puja a dalt. Tornarà, sisplau, vine —em cridava des de dalt.


  —Estàs sola? No hi ha ningú més a la casa? —Semblava increïble que m’estigués allà palplantat mentre la noia que m’havia salvat la vida em cridava des de dalt, però no podia oblidar l’home de la finestra, el rifle de gran calibre i el brunzit de l’escopeta d’aire comprimit.


  —Sí, Stinnes. Ha rebut un missatge, se n’ha anat tot d’un plegat i… però tornarà. Sisplau, puja, no tinguis por. —La seva veu denotava desesperació.


  Vaig pujar les escales corrent amb una pistola a cada mà, sense la llanterna, a punt per disparar si sortia una pistola de la fosca. A mitja escala vaig veure brillar un llum en un corredor estret. M’hi vaig acostar a corre-cuita mentre la noia em suplicava que m’afanyés.


  Vaig arribar a la franja de llum, la vaig saltar i em vaig plantar a l’habitació. Allà la tenia, davant meu, una massa arrupida a terra al costat de la finestra amb els braços lligats i torçats molt amunt de l’esquena, els turmells immobilitzats amb cordes gruixudes i una bruta mordassa de roba que li havia caigut de la boca i li penjava de la barbeta.


  L’habitació era buida de mobiliari. No hi havia llit ni armari, ni cap lloc per amagar-se. Ho vaig veure tot amb un cop d’ull ràpid i inconscient. Era en la noia en qui jo pensava, en aquell cos esvelt, aquells braços delicats i els menuts canells que s’havien convertit en manyocs inflats vermellosos i porpra.


  Em vaig posar una pistola a la butxaca, vaig travessar ràpidament l’habitació, vaig treure la navalla, la vaig obrir i, agenollat al seu costat, vaig tallar la corda que li lligava els canells.


  Es quedà ajaguda molt quieta amb la galta contra els taulons plens de brutícia i els ulls mig oberts, entelats i marejats. Devia haver patit horrors, quant de temps?, no ho sabia pas… al cap d’una estona em parlà.


  —De pressa, porta’m ben lluny. Stinnes m’ha dut fins aquí i m’ha interrogat, però jo ho he negat tot sobre McCleary. Em volia matar, però no n’estava segur. S’havia d’esperar que ell li digues alguna cosa, el seu cap, la Mà Amagada. —Tot d’una xisclà, alçà els braços cap a mi i em va agafar pel coll.


  No vaig girar el cap, no calia. Allà mateix, a sota meu a terra veia l’ombra que travessava la llum, el braç estirat. Abans que la veu parlés jo ja ho sabia tot. I em vaig maleir a mi mateix per talòs, per ser un talòs sentimental. No crec que la meva veu tremolés quan vaig parlar. Si havia de morir, volia saber la veritat abans de partir.


  —Ho sabies? —va ser tot el que vaig dir a la noia.


  No em contestà. Em clavà uns ulls plens de sorpresa i por i després mirà per sobre de la meva espatlla amb horror. L’ombra de darrera meu parlà.


  —Deixi caure la pistola de la mà, Race Williams. —Va caure a terra a l’acte, no sóc tan enze—. Ara es traurà l’altre de la butxaca amb molt de compte i molt a poc a poc i també la deixarà caure. —La veu continuà—: Posi’s dret, camini fins a la paret i giri’s. Ben mirat, és com una criatura: fort, esbojarradament valent i amb poc respecte per la mort. Crec que això el descriu i el perd. Té res a dir?


  Vaig arribar a la paret, em vaig girar i vaig quedar de cara a Oscar Stinnes.


  —Que el seu muntatge toca a la seva fi. La policia ho sap tot i ara mateix el busca. Encara li puc oferir una possibilitat de llibertat i ajuda per abandonar el país a canvi d’un servei. Matar-me no li servirà de res.


  —Sap una cosa? —va dir amb calma—. Estic molt satisfet de viure aquest moment. Se’l considera un tros d’home i s’ha posat un bon preu pel seu cap: cinquanta mil dòlars en efectiu per a la persona que el mati. No està malament, oi que no?


  —I una plaça a la cadira elèctrica, si resulta que aquest home és vostè, senyor Stinnes. I qui ofereix els diners? La Mà Amagada?


  —Exactament —assentí i rigué fluixet—. Aquesta nit ho he planejat tot a la perfecció. Si la noia hagués cridat que jo era aquí o hagués sospitat que jo era aquí, o si vostè s’hagués presentat amb la policia o Gregory Ford jo no hauria fugit, hauria ofert informació a canvi de la meva llibertat, a vostè i a l’home que l’ha llogat: Gregory Ford. —I després, inclinat cap endavant i amb un punt d’odi a la veu—: Si haguessin respectat les regles del joc i no haguessin revelat la informació que vostè i en Ford tenien sobre mi —l’assassinat de la joieria— m’hauria venut a vostès.


  —Més val tard que mai —el vaig animar—. Encara li puc oferir…


  —No em pot oferir res de res —m’etzibà—. La Mà Amagada ha demostrat que té por. Què em pot oferir vostè que ell no pugui? Fugiré sense deixar ni rastre i seré milionari, milionari. —Els ulls se li encengueren—. No confiaré en ningú, en ningú, i la Mà Amagada m’enviarà diners a cabassos, perquè no reveli el seu secret, perquè si deia el seu nom… Tant se val, vostè ha jugat aquesta partida i l’ha perduda. Jo hi he jugat i he guanyat. La noia serà la primera.


  Els ulls li van resplendir i va prémer els llavis. Va tirar la pistola una mica cap a un cantó i cap a baix per apuntar a la forma prostrada de la noia a terra. Vaig doblegar els genolls i vaig prémer els peus contra la paret per llançar-me cap endavant. No era pas que hi pogués arribar ni que tingués l’esperança de salvar-la. Sabia que era el final. Era simplement el meu instint animal que em feia morir lluitant.


  No crec que tingués por, sempre l’he esperada: ningú no viu eternament. Stinnes tornà a cridar.


  —La noia primer. Es va carregar McCleary, per tant… Cap enrera, ximplet. —Em va apuntar amb la pistola.


  Ja era massa tard, per a mi i per a ell. Quan la seva pistola va petar jo ja m’alçava per l’aire, però a l’aire també hi havia una altra cosa, una massa entrebancant-se, xisclant i cridant.


  —Ella no, la senyoreta Tina no. —Era Richmond, el xofer, qui cridava. No tenia la intenció de llançar-se sobre l’home, volia llançar-se simplement a l’espai entre la noia i la pistola. Mort de por, potser sí que ho havia estat, però era una por física, no pas moral. No era persona d’encarar-se a aquell home amb una pistola i en canvi era capaç de morir per ella.


  El cos li va anar a parar contra el braç de la pistola de Stinnes quan va disparar i jo em vaig tirar cap endavant, però Richmond era entre nosaltres i jo no podia recular. La pistola va tornar a petar i l’espai entre Stinnes i jo va quedar buit. Richmond ja no hi era. S’havia desplomat als meus peus, als peus de Stinnes.


  Stinnes va tornar a disparar, em sembla, aquest cop encegat i irreflexivament i va cometre l’error de fer un pas enrera, de no tenir equilibri quan m’hi vaig tirar al damunt. Era un home corpulent i fort, suposo, però jo mateix faig metre vuitanta-cinc i les balances depassen amb escreix els vuitanta.


  Era sobre seu, contra la seva pistola, les mans a la gola, el genoll a l’estómac. Va cedir de pressa, va ensopegar amb el bastiment de la porta i va caure cap endarrera; els genolls bategant, els dits tibants contra la carn tova i envestint-li la cara amb el cap, tots dos vam picar contra els taulons.


  No era cap combat entre senyors, cap poesia èpica sobre la netedat dels meus cops de puny. Era un home amb una pistola i una lluita a vida o mort. En caure li vaig aixecar el cap de terra i el vaig fer picar contra la fusta altre cop.


  Vaig sentir que li petaven els peus i els genolls se li tensaven. Aleshores es va quedar quiet, vaig sentir el soroll sord del metall i vaig entendre que la pistola havia caigut d’uns dits inútils.


  Em vaig posar dret i Stinnes no es va bellugar. Tenia els peus a l’habitació, el cos i les espatlles al passadís i el cap prop de l’escala. El vaig arrossegar a dins de l’habitació.


  Vaig tallar la corda dels turmells de la noia i mentre ella mirava d’agenollar-se al costat de la finestra em vaig fixar en Richmond. Feia un gran xivarri i cridava tota la parentela. M’hi vaig inclinar en el moment en què pregava que el deixessin morir «a casa». No tenia ni una esgarrinxada, s’havia desplomat a terra de pura por. Un gran covard, Richmond, sí, un gran covard, però alhora un gran heroi, vostès ja m’entenen.


  En mirar Stinnes em vaig oblidar de la noia, em vaig oblidar de Richmond. El tenia a les meves mans. Era sol i parlaria, i les seves paraules valdrien una fortuna, una fortuna que jo volia. El Benèvol Travers havia dit que tan bon punt es lliurés el seu capitost, la Mà Amagada, a la justícia o a la mort jo podria fixar una xifra, encara que fos tot el que ell tenia.


  —Que hi ha telèfon a la casa? —vaig preguntar a la noia. Era un lloc solitari, seria millor que Travers vingués que no pas arrossegar Stinnes a algun altre lloc.


  —Sí, que n’hi ha —va dir—, Stinnes va rebre una trucada just abans que vinguessis tu i jo em pensava que se n’havia anat. Em creus?


  —Sí, sí —vaig respondre sense pensar-m’hi gaire. Tenia coses més importants al cap.


  16. Lliuro Stinnes


  Vaig tardar bastant a organitzar-ho tot. Si jo volia confiar en la noia era cosa meva, però no tenia cap dret a obligar el Benèvol Travers a confiar-hi. Ella i Richmond haurien de ser fora quan arribés. No em volia deixar allà sol i li costava caminar, i a Richmond també li costava portar-la en braços.


  Vaig treure les manilles, vaig seure Stinnes en una butaca grossa que vaig arrossegar del passadís i li vaig fermar els canells a l’esquena amb la cadena de les manilles passada pel respatller de la butaca. El cap li penjava sobre el pit però no es mogué. Aleshores Richmond agafà la noia en braços i jo els vaig seguir per l’escala. Els volia acompanyar fins al cotxe.


  Travessàvem la porta principal quan la vaig sentir: la pesada respiració d’un home a l’habitació la finestra de la qual jo havia obert. Em vaig aturar a l’acte, vaig sortir de la franja de llum de la lluna que acabava de trepitjar i vaig anar cap a aquella habitació en la fosca.


  —Compte! —Em va arribar una veu baixa—. Ha guanyat, el té, Stinnes?


  Vaig abaixar la pistola. Coneixia la veu i la figura que va emergir en la llum de la lluna. Era Howard Quincy Travers, el meu client, àlies el Benèvol Travers. Em vaig fregar les mans. Començàvem a obtenir resultats, resultats de debò!


  Com que Travers m’assegurà que a fora no hi havia ningú a l’aguait, vaig deixar que Richmond sortís amb la noia, però no va voler fer cap a la ciutat, va insistir a esperar-se al cotxe fins que jo hi anés.


  —Un detectiu, un amic meu —vaig dir per explicar la veu que devia haver sentit en la fosca—. Espera’t, si és el que vols. Faré tot el que pugui per a no barrejar-t’hi, però d’aquí a deu minuts se sabrà el nom i la identitat de la Mà Amagada. —Vaig empènyer Richmond perquè s’allunyés, vaig mirar com s’entrebancava per la clariana i com desapareixia entre l’espessa vegetació tropical. Llavors em vaig girar cap al Benèvol Travers.


  —Stinnes és a dalt. M’hauria d’haver pensat que em seguiria, després del seu missatge. Em sembla que quan torni en si parlarà. De fet, m’ha dit que si l’agafaven ho faria. —Vaig explicar a Travers els incidents de la nit—. Esperarem fins que…


  Em vaig interrompre. De dalt venia un renec d’home, l’arrossegament d’una cadira per terra i un picar de peus.


  —Haig d’anar-hi tot sol. —Travers em posà una mà a l’espatlla. La mà li titil·lava una mica i la veu li tremolava—. D’aquí a uns minuts li donaré el nom de l’home que busca tot l’estat de Florida. L’anirà a cercar aquesta nit.


  —Sempre hi estic a punt, jo —vaig assentir—. I la recompensa que se m’ha de pagar tan bon punt hagi enxampat aquest home, senyor Travers?


  —De seguida i sense preguntes; vostè dirà la xifra. Si Stinnes parla i vostè agafa la Mà Amagada.


  —Stinnes parlarà. M’esperaré aquí a l’escala i vigilaré la casa.


  —Molt bé! —Una mà m’engrapà el braç i els dits m’estrenyeren fort. Després pujà l’escala lentament.


  Li vaig veure el cap una vegada quan s’obrí la porta de dalt i es ficà sota la llum. Després la porta es va tancar. Un llarg silenci, van passar deu minuts, altre cop la llum i la figura, i uns peus al corredor del dalt, uns peus que baixaven per l’escala i una veu agitada prop de la meva orella.


  —De pressa, la clau de les manilles. —I en obrir la llanterna vaig veure que Travers tenia paper i llapis a la mà i la cara molt blanca. Els ulls incolors li brillaven intensament, li cremaven al fons de les òrbites.


  —Escriurà una confessió, em donarà el seu nom si li prometo no fer servir el document fins que l’hagi tret del país.


  —Li ho ha dit, doncs? Qui és?


  —Encara no, encara no. La clau perquè pugui escriure i un got d’aigua de la cuina. Té set.


  Es va esperar a l’últim esglaó amb la clau a la mà fins que vaig haver trobat la cuina i en vaig tornar amb un got d’aigua tèrbola de l’aixeta poc feta servir.


  —És un gran moment, senyor Williams —va dir solemnement—. Per a mi, per a vostè, per als ciutadans de Florida. Esperi’s aquí.


  Girà cua i pujà ràpidament les escales. Em vaig esperar a baix. No ho havia fet malament i em vaig posar a rumiar quant li podia demanar, quant valdria tot allò per a Travers, i també sobre la identitat de la Mà Amagada. Un nom important, segur que seria un nom conegut que esparveraria tot l’estat i potser tot el país.


  Vaig pujar un parell d’esglaons. Travers tenia una pistola —jo l’havia vista—, però havia de deslligar Stinnes. El deixaria anar d’una mà i li deixaria l’altra emmanillada a la cadira? Stinnes era perillós.


  Hi va haver un terrabastall de mobles que queien, un crit de Travers i la retorçada frenètica del pom de la porta de l’habitació de dalt. Vaig pujar l’escala en un instant i em vaig plantar davant de la porta. Era tancada amb clau i Travers em cridava des de dins que l’obrís, xisclant amb tota la força dels seus pulmons. Algú altre també xisclava. Stinnes xisclava i renegava i amenaçava quan una cosa pesant rebotà contra terra, rebotà i algú l’arrossegà.


  Vaig afigurar-me què havia passat. Stinnes havia atacat Travers de sobte, però encara era lligat a la cadira. Després Travers havia picat a la porta i Stinnes l’havia escomès.


  Un, dos, tres cops, vaig donar a la porta i a la tercera va cedir. Es va sentir el soroll de la fusta en estellar-se, l’espetec del pany i jo em vaig plantar a dins de l’habitació.


  Hi havia el Benèvol Travers ajupit contra la paret amb la pistola penjant de la mà, i a terra, retorçant-se de dolor, Stinnes amb la mà esquerra emmanillada a la cadira bolcada i la dreta closa amb força pel sofriment. Feia unes ganyotes horripilants amb la cara. Hi havia tot de fulls escampats.


  Travers va mirar d’explicar-m’ho, però tenia una veu molt pastosa i amb prou feines el vaig entendre.


  —L’aigua, hi ha posat alguna cosa abans de beure-se-la, verí, suposo. Abans de donar-me el nom.


  —Stinnes… —Vaig córrer cap a l’home que es retorçava de dolor. No hi havia temps per als sentiments, perquè Stinnes tenia el nom que jo volia, volia Travers i volien Gregory Ford i tot l’estat de Florida.


  —Stinnes, el nom, em sent? No sigui covard, el protegirem, el salvarem, li donarem…


  Era inútil, aquell home es moria.


  —No, no el toqui. —Travers m’estirava per l’espatlla—. S’ha pres el verí a l’últim moment per por de la Mà Amagada. És un ésser odiós i servil. Vagi-se’n, vagi-se’n.


  Travers era un cas tan perdut com l’home que s’arrossegava per terra. Vaig apartar-li la mà de l’espatlla i el vaig empènyer rudament contra la paret. Stinnes volia parlar, mirava de parlar. La mort li feia por, suposo, i es moria!


  Em vaig ajupir al seu costat; el cap al meu braç i els llavis molt a prop meu mentre els ulls vidriosos exploraven l’habitació. Feia esforços per parlar, posava en tensió cada múscul bo i maldant frenèticament per pronunciar paraules. Tant me feia si ho volia, tant me feia si delirava, jo volia aquell nom i…


  Stinnes es va incorporar i la veu li va sortir clara i forta, gairebé un crit.


  —La Mà… la Mà Amagada… és… la Mà és…


  Vaig deixar que el cap piqués contra terra, no té cap sentit interrogar un mort.


  Em vaig girar cap al Benèvol Travers ajupit en un racó.


  —Ho ha espatllat tot —li vaig dir—. Si hagués obert la porta jo hauria… què ha passat exactament?


  M’ho va contar tot a batzegades. Stinnes era a punt d’escriure i ja tenia el llapis a la mà. Li tremolaven els dits i li havia caigut el llapis a terra i quan Travers s’havia inclinat per plegar-lo Stinnes havia agafat el got d’aigua.


  —Devia tenir el verí a la mà —va quequejar Travers—. He notat que l’aigua tenia un color estrany, però de totes maneres era molt tèrbola. Ha dibuixat un lleu somriure i se l’ha beguda. Ha pronunciat alguna cosa referent a ser lleial al seu cap i de sobte m’ha engrapat. Ha estat una imatge espantosa: la cara, els ulls vidriosos, la boca plena d’escuma. He perdut el cap, he corregut cap a la porta sense pensar que tenia la clau a la mà i… Però ara he… així i tot…


  —Jo he fet la meva part —el vaig interrompre. No pensava deixar córrer el meu negoci—. La pròxima vegada tindrem més sort. No tingui por de la policia, el deixarem aquí, aquesta mena de gent ja s’ocupa dels seus morts. —No tenia sentit omplir Travers de retrets. No estava fet per a aquella feina i jo no em podia queixar, perquè si hagués estat capaç de fer-la ell mateix no hauria calgut que em contractés. Vam sortir lentament de l’habitació, vam baixar l’escala i vam sortir a la nit.


  Qui era la Mà Amagada? Vaig arronsar les espatlles. Hi havia Olaf Sankin, el gegant suec, que encara havia d’acorralar, i també Beekman. Com acabava de dir al Benèvol Travers: «La pròxima vegada tindrem més sort.»


  17. Habitació 891


  Vaig mirar Howard Quincy Travers repenjat a la cadira encoixinada de la sumptuosa suite de l’hotel de Miami a Florida. Va apartar els ulls de la badia de Biscayne i va dir:


  —No s’ha penedit d’haver-s’hi embolicat? No li ha agafat por ara? —féu suaument, i aquells ulls absents i incolors em van fitar.


  —La por és com tot a la vida —vaig dir somrient—, es calcula en dòlars i centaus. Em paga massa bé per tenir por. Qui és el següent de la llista, Sankin o Beekman? Hem d’afanyar-nos per arribar-hi abans que Gregory Ford.


  —L’Olaf Sankin. —S’inclinà cap endavant—. Hem d’agafar-lo primer, perquè és un home diferent: és un assassí. Té fama de ser el pistoler més ràpid de Florida. —Vacil·là un moment.


  —Florida és un estat petit. —Vaig arronsar-me d’espatlles.


  El Benèvol Travers m’observà durant un minut i els seus llavis van somriure, però els ulls van romandre inexpressius. Llavors parlà.


  —Olaf Sankin està totalment dominat per les seves passions. En ell el físic governa el mental. És fort, ràpid, astut i diferent dels altres en el fet que la policia el coneix i el busca. No hi ha cap secret que es pugui fer servir per treure-li informació sobre el nom del seu cap. L’estat té prou proves per condemnar-lo per qualsevol de la mitja dotzena d’assassinats.


  —Aleshores, per què no comencem per Beekman? Si a Olaf Sankin el busca la policia i el faig presoner, què li pot oferir per fer-lo parlar?


  —La llibertat! Els meus diners, el meu coneixement i la meva ajuda per sortir del país. És un bèstia egoista. Vostè agafi’l. Si no parla el lliuro a la policia. —Alçà una mà perquè jo no parlés—. La policia el coneix i el busca i ara que Gregory Ford és aquí l’agafaran. Tan bon punt sigui en mans de la policia parlarà. Com ja li he dit, a la policia hi ha filtracions. El capitost s’assabentaria immediatament de la detenció de Sankin i podria fugir. Ho hem d’impedir. Ens hem d’assabentar del nom del seu cap abans que l’avisin que corre perill i abandoni el país.


  —La Mà Amagada… —vaig pensar en veu alta, i vaig afegir—: Està molt ben informat, senyor Travers.


  —Més ben informat del que es pensa. —Va somriure amb els llavis—. Tant, que el puc guiar fins a Olaf Sankin o si més no fins al seu amagatall. —Es va inclinar cap endavant—. I fins a la noia, la seva dona, la qual segur que ell li enviarà per parar-li un parany. Suposo que la podrà comprar perquè ens faci costat, bé deu tenir un preu. I si la meva informació és correcta, ja està tipa d’Olaf Sankin, ja no és l’amor el que l’uneix a aquest home, sinó la por. Però tot això ho deixo per a vostè. Si Sankin arriba a pensar que la noia l’ha traït i que vostè n’és la causa, el buscarà pertot arreu, fins i tot pel mig del carrer. El mouen exclusivament les seves passions.


  —El nostre acord es manté, doncs. Els honoraris més alts si poso Sankin indefens en les seves mans i si a canvi de la seva llibertat li diu el nom del seu cap: la Mà Amagada. Però… —Em vaig fregar la barbeta—. Sankin és un pistoler desesperat i els homes desesperats… en fi, la vida és plena de perills i aquesta mena d’homes no viuen eternament. Tot això és molt arriscat, senyor Travers. Em tocarien deu mil dòlars si en Sankin morís?


  —Si l’ha de matar, sí. No l’he posat en dubte en cap moment i no tinc intenció de fer-ho ara. Haver de contemplar una mort violenta és una cosa terrible, però qui viu segons l’espasa morirà sota l’espasa.


  —Suposo que això també val per a les pistoles —vaig fer jo. Me l’ anava a descriure, però el vaig interrompre—. Ulls envidriats, cabell embullats, llavis gruixuts, barbeta ampla i protuberant, i una cicatriu des de la boca que li travessa tot el cantó dret de la cara. L’he vist i ja m’ha engegat un tret. —Vaig serrar els llavis quan vaig recordar el tret del rifle de gran calibre i la diminuta ferida al coll de Tina Sears causada per la bala que anava dirigida a mi.


  —Exacte —va dir enèrgicament—. La dona d’Olaf Sankin, el millor que pot fer és trobar-la de seguida. La policia encara no en sospita. Es diu Rosie Sorrelie. Hi ha un hotel a Fort Lauderdale i…


  —Primer —vaig dir—, tinc un deute amb una altra noia, la vull portar a West Palm Beach.


  —La noia, la Tina Sears? —Va sacsejar el cap—. Em pensava que estava per sobre de les dones, senyor Williams. Quan el caprici d’un moment ocupa el lloc de…


  —Aquesta noia m’ha salvat la vida —vaig interrompre’l—. Està en perill per aquesta raó. No tinc cap interès en la noia, però tinc un deute que haig de pagar i el pagaré.


  —Compte! —Va sacsejar un d’aquells dits llargs i prims que sortien grotescament d’una mà grassa—. A la joventut li costa diferenciar el bé del mal i la bondat d’una cara sovint amaga la maldat d’una ànima. Vigili que no li pari cap trampa.


  —Entesos, però encara que fos un parany hi aniria igualment. Li dec fins i tot això.


  —És típic de vostè, molt típic de vostè. —Em va mirar de fit a fit—. És extraordinari que hagi viscut tants anys.


  —No m’havia trobat mai en un cas com aquest. —Vaig somriure—. Fins a la nit del vaixell me les havia compost per tenir cura de mi mateix.


  —Una situació incòmoda, però lloable. Ens veurem a West Palm Beach. Tinc molts amics a l’altre cantó del llac, a Palm Beach. El meu hotel, allà em trobarà. —Va gargotejar el nom d’un hotel en un bocí de paper i me’l va donar. Les nostres mans es van tornar a tocar, novament el palmell fred amb tacte de peix i els dits prims i calents—. No ens tornarem a reunir fins que hagi enllestit la seva tasca. Si em veien amb vostè… —Féu una pausa, es fregà la boca amb una mà i somrigué exclusivament amb els llavis. Tot i que la veu era calmada vaig notar que les comissures de la boca li titil·laven i els dits li tremolaven una mica.


  —No sospitaran de nosaltres aquí? —vaig fer.


  —No, no. —Recalcà el segon «no»—. Quan se’n vagi d’aquest hotel tot girarà al seu voltant i els perills que ha viscut fins ara no són res comparats amb els que vindran. Senyor Williams, la seva vida corre perill fins i tot al mig del carrer.


  El Benèvol Travers es posà dret i obrí la porta de l’habitació per deixar-me sortir amagat en les ombres. Tanmateix, la seva precaució era innecessària, perquè el corredor de l’hotel era desert. Vaig caminar cap a l’escala, vaig baixar lentament els tres pisos fins al vuitè i vaig anar directament a l’habitació 891. La porta s’obrí quasi a l’acte. Tina Sears m’esperava.


  18. La persecució


  —T’has fet mirar per un metge? —li vaig preguntar tot mirant-li el coll i el diminut senyal vermell grogós. «Iode», vaig pensar.


  —No, no —em va engrapar ambdues mans—. No és res. Oi que has vingut a ajudar-me, a portar-me a West Palm Beach?


  —Sí —vaig assentir—. Hi tens amics?


  —Allà no correré cap perill, si és que hi arribo. —Anà cap a la finestra i assenyalà el passeig de Biscayne—. Em vigilen.


  Vaig mirar on indicava. Hi havia el seu potent cotxe, l’elegant xofer, Richmond, prop de la porta, i darrera de la màquina un cotxe descapotable atrotinat amb un home al volant i un altre al seient del costat.


  —No passarà res —vaig dir a la noia—. Amb aquest carruatge teu de seguida els deixarem endarrera. És camp obert fins a Palm Beach?


  —Camp obert —va fer i de sobte es va girar cap a mi—. Per què fas això per mi? Per què poses la teva vida, la teva feina en perill per mi?


  —Em vas salvar la vida i et pago el deute.


  —No hi ha cap més motiu? —Dues manetes van pujar cap a les meves espatlles, dos ulls marrons inundats van buscar els meus i una cara de trets ben formats amb uns llavis petits acabava en un mentó que s’enfonsà en el meu pit—. No hi ha cap més motiu? —em tornà a preguntar amb veu molt baixa.


  —No hi ha cap més motiu —li vaig dir traient-li les mans de les espatlles, i vaig afegir—: Vinga, Tina, per què no acabes amb tota aquesta història? Tu no ets com ells, et fa continuar la por. Coneixes la Mà Amagada?


  —No —va dir—, no el conec. L’únic que en sé és que és pervers, cruel i despietat, i que sap el meu secret.


  —Com et vas ficar en aquest embolic? Tenies un germà. —Va fer cara de sorpresa—. En Richmond, el teu xofer, m’ho ha dit. Va ser ell qui van matar aquest dia, no pas el teu marit, oi que no?


  —El meu marit no —va dir—. No sóc casada, no ho estat mai. —I tot d’una va dir—: No t’hauria de deixar venir. Jo no tinc escapatòria. La Mà Amagada només m’ha de fer venir a buscar i jo l’hauré d’obeir per força, però estic tan sola i tinc tanta por!


  Tot d’un plegat m’agafà pel braç i m’estirà cap a la porta. Era una rucada arriscar la meva vida per acompanyar aquella noia a West Palm Beach? No m’havia enviat ja gairebé a la mort i només s’havia penedit de la seva acció a l’últim segon? Potser era un beneit, potser la meva escala de valors està tota capgirada, com diu la policia, però la noia m’havia salvat la vida i jo no l’abandonaria quan més em necessitava, amb perill o sense, amb parany o sense!


  Vam agafar l’ascensor fins a la planta baixa i vam sortir al carrer sense problemes. Si hi havia ulls que ens vigilessin, no vaig localitzar-ne el propietari. Així i tot, continuava tenint la sensació que si més no érem sota observació, si no és que ens seguien de molt a prop, però ningú no va interferir en la nostra partida.


  Richmond, el xofer, ens veié de seguida i s’atansà a la porta silenciosament. Era un cotxe car. El cotxe tronat de la vorera del davant agafà vida, no calia trencar-se el cap sobre aquell motor. El senties a una illa de distància i el veies tremolar des de tres. No era precisament dels millors; vaig pujar a l’enorme cotxe amb una rialleta.


  Es pot sortir directament de Miami seguint el passeig de Biscayne i la badia. Els carrers són espaiosos, amples i ben pavimentats, i com que era migdia el trànsit era dens, però no costava gaire localitzar el cotxe atrotinat que ens seguia incansable fent esses.


  —Ens segueixen? —va dir la noia, i va ser més una afirmació que una pregunta.


  —Una estoneta i prou —vaig fer rient—. Dóna’ns un tros de carretera i al cap de cinc minuts estarem ben sols. És un trasto vell i tronat.


  No s’animà gaire.


  —Per què no ho engegues tot a dida, Tina? —vaig dir al cap d’una estona—. Has de saber que sóc amic teu. Si es tracta dels diners et pots passar al meu bàndol tranquil·lament. Els diners els tenim nosaltres.


  —Diners! —El seu riure va ser profund i poc natural—. No, no necessito pas diners, però hi ha la meva mare i el meu pare. Jo… —Es va aturar de sobte.


  —Endavant —la vaig animar.


  —Sí —va fer amb decisió—. No serviria per a res que et digués qui sóc. Ho sabràs al seu moment. La meva vida era plena d’avantatges i ho vaig tirar tot per la borda. No ho vaig fer per mi, sinó pel meu germà. Oh, que no ho veus? Va ser ell qui van matar, era ell qui havia caigut en mans d’aquesta gent. No el volien ni el necessitaven, però van aconseguir que ell m’hi emboliqués. Jo tenia… en fi, ells em volien i el meu germà em necessitava i em va fer anar a buscar. Jo hi vaig anar i de fet sóc una delinqüent, encara que no en tingui l’esperit. He… Encara ens segueixen?


  Encara. Vaig mirar cap endarrera i vaig veure el cotxe d’un cantó a l’altre de la carretera darrera nostre. Ja ens havíem acostat molt a Hollywood i vaig manar a Richmond que donés més gas. El motor va fer un lleu brunzit i les palmeres del costat de la carretera es van fer més espesses. A Hollywood vam alentir una mica la marxa i després vam tornar a camp obert. A setanta, noranta, cent-deu, ens vam posar. L’esdernegat cotxe ja era una taqueta, una taqueta que s’esvania ràpidament. Vaig donar uns copets a l’espatlla de la noia i vaig somriure.


  —Els hem deixat en ridícul —vaig dir—. Ara ja no corres cap perill i pots parlar.


  —Els hem perdut com si res! —Va alçar la veu per sobre del brogit—. Sembla impossible, si… si et volen. I segur que sí, perquè et tenen por.


  —Són pistolers d’estar per casa —la vaig animar—. Mira, no pots veure ni un… —Em vaig interrompre de sobte i vaig deixar anar un renec. Saltava a la vista, aquell llampec que avançava darrera nostre no era el cotxe atrotinat! Era evident que es tractava d’un altre cotxe entestat a anar a tota velocitat! Vaig copsar la veritat, per molt que procurés convèncer-me d’una altra cosa. El cotxe tronat havia estat una estratagema, un ardit per reduir les meves sospites.


  —A tot gas, Richmond —vaig cridar per sobre del vent al xofer i em vaig adonar que els diners despesos en aquella màquina de quinze mil dòlars en què anàvem s’havien gastat en comoditat i estil, i en canvi els nostres perseguidors havien invertit els diners en velocitat. Sí, anàvem a més de cent-deu, això era indubtable, però el llampec que ens seguia es menjava la distància entre nosaltres bo i convertint els metres en centímetres.


  Els homes de darrera ho havien cronometrat a la perfecció. Bona part de l’autovia del sud era prou solitària, però aquell tros estava especialment desert. Coneixia la marca del cotxe que teníem darrera, el cotxe trucat més veloç de Nord-amèrica, que segurament podia superar els dos-cents quilòmetres l’hora.


  Hi havia la possibilitat que fossin jovenets de casa bona fent de les seves al parc d’esbarjo que era Nord-amèrica. Eren una pila. Dos homes al davant, tres al seient de darrera i un altre ajupit entre el de darrera i el de davant. N’hi havia un més? Ho veia tot bastant clarament, perquè a Florida no hi ha pols. El que hi havia entre els seients de davant i de darrera no era un home, era una cosa tapada amb un hule fosc, un objecte alt, com un instrument de topògraf.


  Vaig mirar cap endavant. No es veia cap cotxe. A la nostra dreta una cuneta estreta i molta vegetació tropical, a l’esquerra les vies del ferrocarril i camp obert.


  —Posa’t al mig de la carretera, Richmond —vaig bramar—. Dóna-li tot el gas i no treguis els ulls de la carretera.


  Si aquell cotxe anés de viatge de plaer en aquell moment hauria fet sonar la botzina. Renoi! com es cruspia la distància que ens separava. Ben mirat, la velocitat, com la riquesa, es basa en comparacions. Feia cinc minuts volàvem per la carretera, al cap d’una estona, tot i que el comptaquilòmetres marcava els cent-vint, anàvem a pas de tortuga.


  El cotxe de darrera no tocà la botzina: tan sols el bramul del motor. Quan el llarg llampec negre se’ns acostà més el soroll es féu eixordador. Em vaig redreçar al seient de darrera i vaig trencar el vidre de la petita finestra de darrera amb la culata de la pistola tot oscil·lant d’un cantó a l’altre.


  El cotxe era molt a prop, però pel que es veia no tenia intenció d’avançar-nos. Era una llàstima, perquè si eren l’enemic i anaven per feina, només que Richmond hagués estat la meitat de bo del que semblava ens els hauríem tret de sobre en un tres i no res. Vaig procurar distingir les cares borroses, les espatlles encorbades, però sobretot vaig buscar-los les mans i el reflex del níquel sota la llum del sol.


  Vaig mirar d’endevinar el seu comportament. No podien passar-nos i aturar-nos. No podien posar-se al nostre costat i obrir foc. I disparar des d’aquell cotxe a tota velocitat hauria estat massa complicat. Haurien hagut de treure mig cos per un cantó contra la terrible força del vent i disparar o posar-se drets sobre el seient i disparar per sobre del parabrisa. Si un d’ells intentava posar-se dret sobre el seient es trobaria tot d’un plegat a la carretera a un quilòmetre de distància.


  Vam agafar una bifurcació de l’autovia, una carretera de direcció única entre pins molt espessos. Teníem el llampec de darrera a tocar, la carretera era estreta i nosaltres circulàvem pel bell mig. El cotxe de darrera va alentir fins a posar-se a la nostra velocitat i els homes de dintre van agafar vida. Un d’ells va apartar ràpidament la lona d’aquell «instrument de topògraf».


  No era un instrument de topògraf, me’n vaig adonar abans que comencés a pujar, a elevar-se a poc a poc per sobre els caps dels homes del seient davanter.


  Era una metralladora, i una que semblava particularment pesant i atroç. No la van aixecar, la van fer pujar. Vaig veure que s’elevava a batzegades sobtades acompanyada dels pesants suports de ferro que l’aguantaven.


  —Ajup-te a terra, maca —vaig dir a la noia—. Richmond, fes el cor fort i no deixis el volant —vaig cridar al conductor. Després vaig apujar la meva quaranta-quatre i vaig apuntar amb cura al conductor d’aquell dimoni accelerat a través de la finestra sense vidre de darrera.


  Era evident quina en portaven de cap els nostres perseguidors. Tenien la intenció d’obrir foc amb la metralladora i omplir-nos el cotxe de plom. No eren maneres de treballar gaire elegants, no tenien el toc de finesa que esperaries d’un criminal de categoria tan temut com la Mà Amagada. Ara bé, cal admetre que seria efectiu. Se’m volien treure de sobre, perquè els estalonava de massa prop. També devien voler carregar-se la noia o els era indiferent el que li passés. Potser només sospitaven que tenia alguna relació amb la mort de McCleary, potser n’estaven segurs. En qualsevol cas, una o dues morts de més no hi feia res. T’ho miressis com t’ho miressis, aquells nois anaven per feina.


  19. Un munt de trets


  Sovint he dit que els delinqüents són com nens que juguen. Vet aquí que ho havien planejat tot sense prendre en consideració les meves accions. O potser ho havien fet? La policia i els seus caçadors d’homes generalment no ataquen fins que no se’ls dispara. Hi devien comptar, devien comptar que jo esperaria que ells obrissin les hostilitats, devien comptar amb el meu al·legat d’autodefensa davant del jutge.


  Però quines probabilitats tindria jo un cop aquella metralladora obrís foc i assaonés el cotxe amb cent bales o més? Així doncs, vaig decidir disparar primer. La distància no era gaire gran, la carretera era prou llisa i el conductor del cotxe de darrera s’ajupia davant del volant a menys de trenta metres.


  Vaig veure que quan el canó s’aixecà per sobre del parabrisa una ràfega sobtada de vent inclinava la metralladora cap a un costat i que després es tornava a balancejar cap endarrera lentament, impulsada per un mecanisme que funcionava en la part inferior.


  Ja en tenia prou. Vaig repenjar la pistola sobre la fusta i vaig apuntar curosament al conductor. Un tret, sis morts. No podia errar-lo i si l’errava ho intentaria cinc vegades més en ràpida successió.


  El conductor em veié però no es bellugà, no es va enfonsar més darrera el volant, ni tan sols va xisclar la seva por als homes que manejaven l’arma. El meu dit es tancà sobre el gallet i es va sentir el lleu lladruc de la meva pistola per sobre dels motors bramulants. Vaig mirar amb l’esperança que el conductor cauria cap endavant i el cotxe sortiria furiosament de la carretera i bolcaria, però no vaig presenciar semblant diversió.


  El conductor continuava al davant del volant. Vaig tornar a tensar el dit, després una altra vegada i una quarta. Vaig necessitar el quart tret per comprendre la situació; vaig veure una petita esquerda al parabrisa del cotxe, es va formar una mitja lluna al vidre, just a l’alçada del punt mig del front del conductor, però al cap d’aquell home no hi havia cap forat ni al vidre tampoc.


  Aleshores vaig entendre la seva arrogància. Aquell cotxe estava equipat amb un parabrisa a prova de bales. En el moment en què me’n vaig adonar el canó de la metralladora va girar més i més, ja ens apuntava quasi directament. Un cop aquella boca mortal obrís foc i escopís plom no hi hauria res a fer, res no ens podria salvar, perquè en cosa de segons ens ruixarien amb centenars de bales recobertes d’acer.


  No em vaig esperar més tot i que amb prou feines si podia apuntar, vaig treure tots dos braços per la petita finestra de darrera i vaig posar en funcionament les meves pistoles. Aquell cop no anava pel conductor ni pels ocupants del cotxe, ni per la mortal i amenaçadora metralladora, la boca de la qual ja teníem gairebé a sobre. Vaig escampar el meu plom cap a baix, cap al pneumàtic davanter de la dreta del cotxe. No vaig decidir-me per tota la part del davant, tots dos pneumàtics, perquè una bala potser no faria el seu fet, un forat diminut potser faria tan sols una punxadeta a la cambra d’aire i no serviria de res. No volia cap fuita lenta, volia una rebentada i sabia que la meva única possibilitat d’aconseguir-la era concentrar-me en una roda.


  Ho vaig aconseguir? Ostres! crec que sí. La rebentada del pneumàtic no es va sentir, els espetecs de la meva pistola i els motors que bramulaven la van tapar, i també el petarrelleig sobtat i eixordador de la metralladora. Els homes del seient de darrera es van adonar del perill i van obrir foc abans que la metralladora estigués ben apuntada.


  Una vista momentània d’una cara blanca frenètica amb els ulls esbatanats, unes mans grosses d’artells protuberants aferrades al volant, uns músculs de braços gruixuts en tensió fent un esforç inútil i el grinyol cruixent i carrisquejant d’uns frens pitjats de sobte. El cotxe es posà a oscil·lar terriblement, anà cap a l’esquerra de la carretera, mig bolcà cap a un cantó, es redreçà i sortí disparat contra la cuneta de la dreta.


  S’havia acabat l’espectacle. Com un drac esbufegant furiosament, aquell cotxe tan gros va enfonsar molt avall els seus pinxos, es va capbussar a dins de la cuneta i va fer una volta de campana completa. Dos cossos van volar molt amunt pels aires i la imatge va desaparèixer de la nostra vista. Jo era a terra amb la noia quan Richmond va agafar el revolt.


  —S’ha acabat tot? Han deixat de seguir-nos? —preguntà la noia mentre es redreçava i s’enfilava al seient.


  —Per sempre més —li vaig dir—. Cinc d’aquests homes han anat a parar al lloc on van tots els pistolers dolents. —L’incident no m’havia posat nerviós, potser sóc un os dur de rosegar, però és la pura veritat. El fet de veure’ls bolcar va ser com l’efecte d’una droga, havia guanyat una batalla a mort, però no es pot negar que m’havia anat d’un pèl.


  La noia no estava feta per contemplar automòbils donant voltes de campana i cossos volant pels aires. Estava més blanca que unes estovalles del Ritz-Carlton. Això de banda, Richmond manejava el volant del cotxe com si pensés que se li quedaria a les mans. En sortir de la carretera de direcció única vam estar a punt de topar amb un parell de cotxes, però quan vaig aconseguir que alentís fins a quaranta la màquina rutllava perfectament.


  —Em sembla que em desmaiaré. —La noia se’m va repenjar a l’espatlla.


  —Per mi no te n’estiguis. —Vaig abaixar la vista cap a ella i després la vaig empènyer gentilment cap a l’encoixinat. No sóc cap suport per a dones a punt de desmaiar-se i encara menys per a dones que no acabo d’entendre, i aquella noia es feia amb persones que traginaven metralladores per carreteres secundàries a ple dia.


  No va perdre el coneixement. Es mossegà el llavi fins que en sortí sang i em mirà amb uns ulls marrons grossos i inquisidors. Potser volia passar al pla sexual, potser només volia un amic, potser no m’entenia. En això estàvem empatats. Jo tampoc no l’entenia, però no pensava perdre el temps esforçant-m’hi. Pel meu vint-i-unè aniversari havia abandonat tot intent de comprendre les dones.


  Vam entrar a Fort Lauderdale. Dos policies amb moto ens van passar rabents en direcció a Miami. No calia ser una fura per saber quin era el seu destí. Un conductor d’un cotxe havia vist el desastre i els havia trucat. Ens aturarien i ens interrogarien? Potser sí, potser no, però pensava que més aviat sí.


  No era probable que trobessin els forats de bala al pneumàtic i en canvi era la mar de probable que trobessin la metralladora, o el que en restava, entre les desferres del cotxe. Un simple objecte en el qual no pagava la pena fixar-se? A Chicago potser no, però érem a Florida i suposo que un incident com aquell els venia molt de nou. De totes maneres, vaig decidir fer tot el possible per evitar la investigació de les meves accions, trucaria a Gregory Ford a Miami per veure si estava disposat a mantenir-ne el meu nom al marge.


  Vaig dir a la noia que s’esperés mentre jo entrava a l’hotel, el que ella més volia era mantenir la policia fora de tot plegat. Va assentir-hi i es va amagar en un racó del seient.


  No em va costar gaire establir contacte amb la comissaria de policia, però Gregory Ford no s’estava esperant assegut fins que jo li truqués. El feien en un altre lloc i «en un altre lloc» es pensaven que era en un altre. A la comissaria m’havien dit que l’esperaven d’un moment a l’altre, per tant, vaig tornar a trucar a la comissaria per dir que m’hi esperés si hi anava i aquest cop l’hi vaig trobar, hi acabava d’arribar.


  —Olaf Sankin anava al cotxe? —va preguntar després d’haver-li-ho dit tot.


  —No. —Havia fet un bon cop d’ull als morts i cap d’ells m’era familiar.


  —Coneix Sankin, doncs? —va deixar anar ràpidament—. Treballa molt ràpid, Race. Com s’ho ha fet per…?


  —Això tant se val ara —el vaig interrompre—. Me’n mantindrà al marge? Al final l’hi deixaré participar, quan agafem el peix gros, la Mà Amagada.


  —Per què vol eludir les investigacions? —va preguntar—. Amb qui anava al cotxe?


  —Ni una ànima —vaig mentir.


  —Quan ha sortit de Miami l’acompanyava una dama, un detectiu l’ha vista. Qui era?


  Vaig pensar ràpidament i vaig tornar a dir una mentida.


  —Rosie Sorrelie —li vaig dir. Sabia que volia Tina Sears. Havia mirat de detenir-la al vaixell que havia baixat de Nova York i ho havia tornat a intentar als vells magatzems de Miami.


  —Mare de Déu! L’amiga d’Olaf Sankin —va esbufegar—. Primer la dona de McCleary i ara la de Sankin. Trobo que va darrera d’unes faldilles molt estrafolàries.


  —Em sembla que parlarà i si…


  —Parlarà —em va interrompre—. Entesos, endavant. No sé on vol anar a parar, però l’ajudaré. Miri, potser jo mateix enxamparé algú. El peix gros, la Mà Amagada i tota la pesca. Hi vol participar?


  —Sí —vaig dir empassant saliva. Gregory parlà amb molta confiança i vaig pensar en la possibilitat que em passés al davant.


  —On em puc posar en contacte amb vostè?


  —A West Palm Beach.


  —Quin hotel?


  —Digui’n un de bo.


  Vacil·là un moment, féu una pregunta a algú i digué:


  —El Columbus, al costat del carrer Clamatis. Jo m’haig de quedar aquí per un missatge, un missatge important. Només hi havia una manera d’enfrontar-se a tot aquest assumpte, Race. M’ha costat Déu i ajut, però aviat ens passaran certa informació. El Columbus, doncs, no es mogui.


  Vaig penjar el telèfon i vaig sortir al carrer. Gregory Ford i el Benèvol Travers perseguien el mateix, fer que algú de la banda parlés. Després què? Si Travers tenia raó i Gregory confiava en la policia i hi havia una filtració, el cap, la Mà Amagada, ho sabria i fugiria. En fi… me’n rentava les mans. La informació de Gregory encara era una promesa, encara no s’havia materialitzat. Portaria Tina a West Palm Beach, trucaria a Travers i li parlaria del crespó negre que Gregory Ford volia penjar.


  20. Una confidència molt cara


  Quan vaig arribar a l’altre cantó del carrer Tina Sears ja no hi era. L’espai de davant de l’hotel era buit. Volia girar cua quan un grum se’m va atansar.


  —És el senyor Williams? —Vaig fer que sí—. La senyora del cotxe gros m’ha dit que li donés això.


  Vaig agafar la nota gargotejada de pressa i corrents. Una sola línia.


  «Moltes gràcies. Ara ja puc continuar sola.»


  Cap signatura, res. Tina Sears se n’havia anat. El noi parlava, la seva boca formava una corba confidencial i em feia l’ullet per demostrar-me la seva comprensió.


  —I l’altra senyora m’ha donat aquesta. —Em va lliurar una altra nota—. No sé si s’han vist, senyor. He estat prou discret per…


  Vaig ficar-li un dòlar a la boca i vaig tallar la xerrera. Vaig obrir la segona carta més aviat atordit. Era prou simple i tampoc no portava signatura.


  «Se n’ha anat. És el millor. Sóc a dintre, al racó més fosc del vestíbul. Crec que m’hauria de venir a trobar.»


  Va ser el que vaig fer. Em vaig girar, vaig mirar el vestíbul i de seguida vaig localitzar la figura al racó més allunyat. El vaig travessar amb la mà esquerra al fons de la butxaca de la jaqueta. Tenia les meves pròpies idees sobre la persona que trobaria i, per tant, hi anava preparat.


  La dona es va aixecar i ni tan sols en la foscor no costava distingir-la. Cabells negres, ulls negres i llavis fins vermells. Era una bellesa, però més aviat sinistra. En allargar les dues mans per agafar la meva no pronuncià cap salutació convencional.


  —Sap una cosa, senyor Williams? —M’ensenyà unes dents d’anunci de dentifrici—. Mentre travessava el vestíbul m’hauria pogut guanyar cinquanta mil dòlars. Porto una pistola a la bossa, tinc una porta a darrera i un cotxe molt potent en un carrer lateral.


  —I un enterramorts just al davant. —Li vaig tornar el somriure—. És una llàstima que una dona tan competent ho hagi passat per alt. Vostè és… —Vaig esperar que em digués una mentida, però no me’n va dir cap.


  —Sóc Rosie Sorrelie, la xicota d’Olaf Sankin. —No es va tornar vermella—. Estic cansada de l’Olaf i el vull deixar. No em negarà que l’hauria pogut matar.


  Una persona encantadora, però jo tenia apamats els de la seva mena. No havia pujat a Florida, aquella noia era de prop de l’Avinguda de Nova York i jo coneixia la seva manera de fer. Quan anava a trobar-la no pensava esmentar la pistola que agafava amb els dits, però després vaig decidir que sí. Potser després es posava juganera i era de justícia que sabés què li esperava.


  —Però segur que no seria capaç… no dispararia contra una dona. —Mirà de fer-se la nena desemparada, però la seva cara hi desentonava i no em va impressionar ni poc ni molt.


  —Crec fermament en la igualtat de drets de la dona. A veure, què em volia dir? Sóc una persona molt enfeinada.


  —He decidit jugar-m’ho tot a una carta. —Em disparà els seus ulls negres sinistres—. Olaf em fa por i estic cansada de donar voltes per l’Everglades. La policia m’acabarà detenint, es cosa de dies, i el que fa l’Olaf últimament no em fa gens de gràcia. Ha començat a sospitar que ja no és la nineta dels meus ulls i ja no sé com actuar. M’han enviat a parar-li un parany. Vingui, miri! —Es va girar de cara a una finestreta i va apartar la cortina. Vaig veure uns segons un cotxe aparcat al davant i dos homes fitant la finestra. Després van desaparèixer de la meva vista.


  —La cortina era un senyal? —vaig preguntar.


  —Sí, que he fracassat. Corro un gran risc, perquè fins i tot ara deuen sospitar de mi, però el fet que sortís amb vida de la trampa que li van parar entre aquí i Miami m’ha fet decidir a parlar amb vostè. M’han enviat a parar-li un parany, però enganyaré l’Olaf Sankin per certa quantitat i…


  —Protecció policial?


  —No, no la necessito. No em poden acusar de res. He vingut a parlar amb vostè perquè la policia no em vol escoltar. Si no li interessa m’entendré amb Gregory Ford. Segur que ell està disposat a pagar una confidència.


  —Certa quantitat i què més?


  —La vida d’Olaf Sankin.


  —No em dedico a l’assassinat.


  —Doncs detingui’l. Però no es deixarà agafar viu.


  —Com sé que això no forma part d’un parany parat per vostè i el corpulent suec?


  —Haurà de córrer aquest risc.


  Aquella simple frase em semblà més convincent que si m’hagués explicat tota la història de la seva vida i m’hagués donat mil i una raons per justificar que es volia carregar Olaf.


  —Quants diners vol?


  —Vaja! —Es va fregar la barbeta—. Esperava treure’n deu mil dòlars, però suposo que són massa diners per incloure’ls en les despeses i suposo que l’Estat no li paga tant per enxampar-lo. He decidit córrer el risc, Race. Ens partirem els diners que arreplegui gràcies a la meva confidència. D’aquesta manera, farà un bon negoci i espero que es recordi de mi —s’aturà i observà el vestíbul desèrtic— si la Mà Amagada cau en el meu parany.


  —La Mà Amagada! El coneix? —M’hi vaig acostar més.


  —No, jo no, però li diré una cosa ben certa. Sé que aquesta nit la Mà Amagada es trobarà amb l’Olaf Sankin.


  —On? —No cal dir que no tenia perquè empassar-m’ho tot, però la manera de fer d’aquella noia i la informació del Benèvol que es vendria feien versemblants les seves paraules. A més a més, vaja, pagava la pena escoltar-la.


  —Li diré on per cinc mil dòlars. —Va somriure—. Vingui, vaig cap a West Palm Beach. Vol que l’hi acompanyi?


  Donades les circumstàncies, ho volia. El cotxe era un esportiu descapotable. Es va concentrar en el volant i no va fer cap intent de sortir de l’autovia del sud. Pel que feia a mi, volia informació, però no estava disposat a afluixar la mosca.


  Rosie no va parar de xerrar durant tot el camí a West Palm Beach. Vaig mirar de regatejar el preu, de rebaixar-lo, però no hi va haver manera, la qual cosa volia dir que podia confiar-hi o que era una actriu de primera classe.


  —Miri, Rosie —li vaig dir finalment—. Fem un tracte. Vostè em lliura Olaf Sankin i jo li busco els diners. I encara li faig una altra oferta. Si enganxem la Mà Amagada o li puc posar la mà a l’espatlla gràcies a vostè, doblaré la quantitat.


  —Vull els cinc mil per endavant. —Semblava que parlava seriosament.


  En fi, han d’admetre que després d’això era difícil arribar a un acord. Estàvem tan allunyats l’un de l’altre com els dos pols. M’estimava més llençar-los al mig del carrer que confiar-hi i li ho vaig dir sense embuts. No es va enfadar gens, va entendre el meu punt de vista i va assentir amb el cap.


  —Què són cinc mil dòlars en un afer tan important com aquest? —va fer—. Sempre hauria dit que estaria disposat a llençar-los al mig del carrer només que hi hagués una petita possibilitat d’èxit.


  —Però Rosie, és vostè qui em fa dubtar. Fa un moment ha empal·lidit només d’esmentar la Mà Amagada. Es fa càrrec que el risc que corre la pot conduir a la mort, per tant, vostè…


  —Per això vull els quartos. —Projectà uns globus negres en la meva direcció—. El joc s’ha acabat. Noto que s’acosta el final. Les sospites i les traïcions han minat l’organització. Per què la Mà Amagada ha ofert cinquanta mil dòlars pel seu cap? Perquè li té por. I per què li té por? Perquè vostè mata o paga per aconseguir el que vol. No veu que ja se n’ha adonat? No veu que tem que algú canti? Algú cantarà aviat i el primer que canti s’endurà molts diners. Si sabés el veritable nom del cap l’hi vendria ara mateix. No vull dir que vostè hagi provocat totes aquestes pors, hi ha molts altres factors: insatisfacció, xantatge a la banda mateixa, sospites, enveja i odi. Veig el final, senyor meu, i si es poden guanyar diners, els vull guanyar, els vull jo.


  —Doncs per què no confia en mi, aleshores? Li pagaré bé si…


  —I Gregory Ford també, però els vull per endavant —digué lentament.


  Tornàvem a ser al mateix punt. Vaig mirar de convèncer-la que li convenia molt confiar en mi. Jo no sabia del cert si la confidència de la qual m’havia parlat Gregory Ford vindria d’ella o si Gregory sabia fins i tot qui cantaria. Tampoc no sabia si la confidència arribaria a oïdes del gran líder a través d’una filtració de la policia com havia fet entenent el Benèvol Travers. Vaig repassar tot el meu historial i la noia m’escoltà. Estava al corrent de tot, coneixia l’Avinguda de Nova York i sabia que quan obtenia informació pagava sempre el que havia promès. Malgrat tot, no hi va haver manera de convèncer-la.


  —Cinc mil per Olaf Sankin a les meves mans i… —La vaig agafar pel braç en afegir—: vint-i-cinc mil dòlars si em passa informació que m’ajudi a enxampar la Mà Amagada.


  Els ulls li van brillar i es va llepar els llavis. Diners! Era això. Acostà el cotxe a la vorada del Parc Municipal de West Palm Beach sense acabar-se de decidir.


  —M’ho rumiaré, senyor meu. —Fou l’únic que vaig aconseguir abans de baixar del cotxe—. Faci’m saber on s’està. —Li vaig dir el nom de l’hotel que Gregory Ford m’havia donat i afegí—: No es mogui, sigui a la seva habitació després de sopar. —Posà una marxa, pitjà el gas i murmurà—: Vint-i-cinc mil dòlars són un munt de diners. —I va desaparèixer.


  21. Una dona menyspreada


  A West Palm Beach tot semblava quiet i mort. El parc va ser com una revelació, al nord no hi havia res de semblant. La gent jugava a llançar ferradures amb la mateixa determinació inexorable que es veu a les taules de pòquer. Sota tenderols de vius colors, es jugava al pinocle, al cribbage[1], als escacs i a les dames. Al voltant de les taules no quedava ni un centímetre d’espai. Vet aquí una colla que convertia el plaer en un negoci.


  Vaig passar entre les palmeres i pel costat dels llargs bancs buits davant de la tarima de la banda desocupada, vaig pujar per un carreró pintoresc i vaig baixar pel carrer Narcissus fins a arribar al meu hotel. M’hi vaig registrar i vaig preguntar si hi havia algun missatge. Vaig escriure tranquil·lament el meu nom al llibre de registre, perquè no tenia res per amagar. Els visitants eren benvinguts. No hi havia notícies de Gregory Ford.


  Em vaig rentar, vaig passejar fins al llac, vaig contemplar l’espessa vegetació tropical de Palm Beach i després de matar mitja hora al parc mirant aquells homes que llançaven ferradures vaig tornar a l’hotel per menjar. Continuava sense haver-hi cap missatge de Gregory Ford ni de la noia. Em decebrien tots dos? Finalment, em vaig decidir i vaig trucar al Benèvol Travers. No havia baixat al sud a fer repòs, era un viatge de negocis i em delia per entrar en acció.


  El Benèvol Travers m’escoltà atentament. Li vaig dir que la Mà Amagada i Olaf Sankin es trobarien aquella nit, que la seva dona m’ho havia dit. No li vaig parlar de Gregory Ford, no calia amoïnar-lo amb la possibilitat que ens passés al davant.


  —On? —La seva pregunta no va passar d’una alenada a través del fil. Al capdavall, tenia emocions.


  —No ho sé. Vostè està molt ben informat, he pensat que potser ho sabria.


  —No es mogui de l’hotel. Miraré a veure què puc esbrinar. No es mogui del costat del telèfon fins que li truqui.


  La cosa es posava emocionant. No li vaig dir que potser Rosie m’ho diria més tard. M’agrada donar fets, no promeses ni sospites. Vaig agafar un diari i vaig decidir no bellugar-me. Esperava tres trucades i qualsevol podia significar acció: de Gregory Ford, de Rosie Sorrelie i del Benèvol Travers. Això de banda, hi havia la possibilitat de tenir notícies de la noia, Tina Sears.


  Era en Tina en qui pensava quan em vaig repenjar i em vaig posar a contemplar la nit que s’acostava per la finestra. Vaig comparar Tina amb Rosie i vaig pensar que, fet i fet, Tina Sears era un peix fora de l’aigua, cosa que no passava amb Rosie Sorrelie. La vida de Tina corria perill, un perill real i immediat, i tot i així mantenia silenci. Si era per por o per lleialtat, no ho sabia. I Rosie, vaja, ella sí que estava disposada a xerrar per diners. És curiós que els dolents sempre guanyin. Al final, Tina cauria víctima d’aquella banda criminal esgarrifosa que la tenia acorralada i Rosie aconseguiria un feix de bitllets i podria començar una nova vida. Certament, quan ho penses trobes que la vida és molt injusta i… Va sonar el telèfon.


  —Sóc jo, Rosie. —La veu de la noia dels ulls foscos va xiuxiuejar a través del fil—. He vist Olaf i ell m’ha vist a mi, i ell i la…, ja sap qui vull dir, es troben aquesta nit. Confio en el seu honor per la qüestió dels diners, Race. Seran al vell Parks Estate a les vuit en punt. No hi arribi ni més tard ni més d’hora.


  —Com s’entén aquest canvi, Rosie? —Ho trobava sospitós, no cal dir-ho.


  —No s’hi amoïni, si vostè no hi vol anar ja sé qui ho farà. —Després, al cap d’un moment de vacil·lació—: No perdrà pas el temps ni els diners. El… ell, el cap ha manat que cal liquidar la Tina Sears. Parla massa, Race. No és dels seus. Hi anirà?


  Vaig dubtar un moment. Allò últim sobre Tina Sears no m’havia agradat. Coneixien el meu interès per la noia i potser la volien fer servir d’esquer per atrapar-me, però la veu de Rosie em convencé. Tenia alguna cosa de deixadesa irreflexiva, molt diferent de la dona decidida de qui m’havia separat feia unes hores.


  —Que potser s’ha barallat amb Olaf? —vaig preguntar amb veu indiferent tot i que les meves accions futures podien dependre de la seva resposta o, si més no, del to de la seva resposta.


  —M’ha pegat per última vegada, aquest suec llefiscós. —Hi havia raons i raons, allò era molt més convincent que si s’hagués tirat una hora explicant-me alguna història o m’hagués presentat una dotzena de declaracions jurades. Sí, en certa manera tots els actes d’aquella noia estaven plens de veritat. No m’havia explicat per què havia canviat de parer i m’havia donat la informació sense el pagament per endavant. No m’ho havia dit fins que li ho havia preguntat. Si era cert, el seu motiu era bo i suficient. Allò de la «fúria d’una dona agreujada i menyspreada», o com es digui, és una dita infal·lible. Primer havia volgut diners, després venjança, i tenia la sensació que al final aconseguiria ambdues coses. Jo també.


  No es va molestar a descriure la glòria que jo en trauria, els diners que guanyaria, com seria de fàcil atrapar la Mà Amagada. La seva intuïció femenina no la portava per aquells camins. Es va estendre sobre Tina Sears i el perill que corria. Aquesta part no sabia si creure-me-la o no, però…


  —Quanta gent hi haurà a la reunió? —vaig preguntar.


  —Només dos, però més val que es faci acompanyar de Gregory Ford, perquè tot sol no podrà pas. Potser li semblarà inversemblant que el cap hagi de trobar-se amb Olaf, però no té més remei. L’Olaf està escurat, la policia el busca pertot arreu i el coneix. Ha demanat al seu cap que vagi a trobar-lo, de fet, l’ha amenaçat. Vol diners, perquè pensa fugir, i si no n’obté i no pot fugir xerrarà. Olaf Sankin —ho va dir amb un estrany to d’orgull a la veu— és l’únic de la colla que no té por de la Mà Amagada. Aquest suec fastigós no té por de res, ell no. —Vet aquí una estranya barreja d’odi i orgull, el desig de riquesa i de venjança. També era una advertència. Havia estat l’orgull que sentia aquella noia pel coratge, la força i la valentia d’Olaf el que l’havia mantingut al seu costat. No podia ser que a l’últim moment aquells lligams es tornessin a reforçar? En aquell moment em feia confiances, però no podia ser que tornés a canviar d’idea abans de les vuit i avisés Olaf que jo hi aniria, que confessés la seva traïció? Potser sí, però més aviat creia que no. El suec tenia molt mal geni; no gosaria trair-lo i després dir-li-ho. No. Ara que les dones fan coses ben rares.


  —Hi anirà i portarà Gregory Ford i uns quants dels seus homes?


  —Si m’ha dit una mentida ho sabré. —Vaig posar a la veu un to de confiança que no sentia.


  —Hi anirà i portarà…?


  —Hi aniré; tot sol!


  Vaig sentir que inhalava aire profundament a través del fil i que premia els llavis amb força, com si hagués volgut matar unes paraules que havia estat a punt de pronunciar. Després vaig sentir el clic inconfusible de l’auricular. La nostra conversa s’havia acabat.


  Vaig treure les dues pistoles, les vaig obrir i vaig fer girar els canons. No calia examinar-les, sempre les tinc preparades per a l’acció. Ara bé, sóc un home prudent que espera morir al seu llit tot i que no m’hi jugo mai res.


  Han d’admetre que tot allò prometia molt. La història de Rosie Sorrelie era més que versemblant. Potser desesperat per les exigències i amenaces d’Olaf Sankin el cap aniria a trobar-lo aquella nit. No calia donar-hi més voltes, tenia la possibilitat de passar a l’acció.


  Si agafava la Mà Amagada guanyaria una fortuna. Si agafava Olaf Sankin i estava disposat a parlar, com deia Rosie, també guanyaria diners. Això de banda, hi havia Tina Sears. On era?


  On era aquell Parks Estate? Trucaria al Benèvol Travers i li explicaria què es covava. Després el necessitaria. Era l’àngel que donava suport a l’espectacle i tenia dret a fer baixar el teló i rebre els aplaudiments com a autor de l’obra.


  Vaig intentar-ho en el seu hotel i no hi era. El Benèvol Travers havia sortit a buscar informació per a mi, potser? M’havia dit que no em bellugués del costat del telèfon, però ja no calia que m’hi quedés.


  Vaig ficar-me les pistoles a la butxaca de la jaqueta, vaig anar cap a l’ascensor i vaig baixar al carrer. Hauria d’esbrinar on era el Parks Estate. Em feia l’efecte que era gros i no seria difícil trobar-lo. Vaig treure el rellotge, només eren les set. Temps de sobre si era a la vora i fàcil de trobar, cosa que d’altra banda no era gaire convenient.


  A recepció vaig estirar la llengua de l’empleat. Li sobrava temps, no tenia gaire feina, i el va sobtar molt que algú pogués estar interessat en finques. No vaig esmentar el Parks Estate, sinó que vaig parlar-ne indirectament. Vaig necessitar gairebé un quart d’hora i ja pensava que hauria de dir clarament el nom quan ell mateix el deixà anar. El Parks Estate era buit des del boom, era a l’avinguda Ocean, quasi a tocar de Lake Worth.


  —El camí és molt bonic, si li interessa. Vagi fins a Palm Beach, giri cap al sud i segueixi l’avinguda Ocean fins a The Bath and Tennis Club. Mantingui’s a l’esquerra, no agafi el pont del comtat del sud o anirà a parar altra vegada a West Palm Beach. Segueixi l’oceà. Miri, si li interessa Palm Beach jo conec…


  El vaig tallar.


  —On puc trobar un cotxe —vaig interrompre’l.


  —Vol portar-lo vostè mateix? Jo ho faig sovint, està molt bé de preu. Pugi pel carrer Datura fins a Olive i trobarà un lloc on en lloguen.


  Em vaig passar uns altres cinc minuts parlant de finques. Volia treure-li el Parks Estate del cap per si l’interrogaven. Quan me’n vaig anar havia esmentat totes les propietats buides de Palm Beach i n’hi havia moltes. Li costaria recordar com havíem començat la conversa.


  22. Tota la policia en pes


  Vaig trobar la botiga «Cotxes sense conductor». Un «Entri caminant, surti conduint» decorava la porta. És el que vaig fer jo. No em van preguntar res ni vaig haver de deixar cap dipòsit. Era molt comprensible, suposo que es morien de ganes que els robés el cotxe que m’havien llogat. L’empleat em tornà a explicar com s’anava al Parks Estate i em va donar un parell de consells que potser després em servirien.


  —Si es perd, demani per la carretera que va al Lake Worth Casino, és el mateix camí i és impossible que passi el Parks Estate. No hi ha ni una sola casa a mig quilòmetre a la rodona, té una gran façana groga i tot de cartells enganxats sobre la finca.


  Vaig emprendre la marxa, vaig travessar el pont de Palm Beach i vaig baixar pel Royal Palm Way flanquejat per palmeres reials rectes com torres amb uns troncs que semblaven de ciment fins a l’avinguda Ocean. Tot just eren dos quarts de vuit. Vaig pitjar el gas i la màquina féu un gran estrèpit, però si la tractava bé se’m posava a cinquanta l’hora.


  Era tot recte fins que vaig arribar al pont del comtat del sud, vaig veure The Bath and Tennis Club, vaig girar cap a l’interior, hi vaig donar la volta cap a l’esquerra i vaig enfilar el bon camí.


  Em van passar dos cotxes en direcció contrària i m’avançà un que anava en la mateixa direcció que jo. Per un moment es va tirar cap a la dreta i entrà en el camp dels meus llums del davant. Anava a tota velocitat i portava cinc homes a darrera, potser no tenia res d’extraordinari, però a mi no em va fer gaire gràcia.


  Al cap d’un quilòmetre si fa no fa vaig tornar a veure l’oceà a l’esquerra de la carretera, després la paret groga a la dreta, els cartells i el fons somort d’una casa grossa de dos pisos. Ni un llum, ni una ombra, tan sols la negror a mida que m’hi acostava, no pas gaire silenciosament, però almenys la sorollada del motor demostrava bones intencions.


  Vaig buscar un camí lateral però no n’hi havia cap; molta sorra al voral de l’estreta carretera, vet-ho aquí. No era el que jo considerava un bon lloc per aparcar el cotxe, però finalment vaig decidir-me per un tros molt ple de sorra que quedava una mica amagat per l’espessa vegetació tropical. Es començava a fer tard. M’hi vaig ficar, vaig tancar els llums, vaig baixar del cotxe i ja anava cap a la carretera quan em vaig aturar en sec.


  Tres figures donaven la volta al monticle de sorra. Vaig recular i em vaig ajupir al costat del motor per treure la pistola. Després la vaig tornar a ficar a la butxaca de la jaqueta sense treure’n la mà. Un llum pampallugà en la fosca, un llum que il·luminava la jaqueta blava i els botons de llautó d’un oficial de policia.


  —Què és el que busca? —Havia parlat l’home de la llanterna i em vaig fixar que les altres dues figures se separaven i donaven la volta de manera que el cotxe quedés entre ells i jo.


  —Un petit problema amb el motor i no volia aparcar a la carretera perquè és massa estreta. —Amb allò vaig evitar que em preguntessin per què havia aparcat el cotxe en aquell punt.


  —Ah sí? —Etzibà l’home del llum mentre se m’atansava a poc a poc i vacil·lant. Llavors vaig veure que tenia una pistola a la mà lliure—. On va?


  —A Lake Worth. Hi entén, en motors?


  —Negocis o amics?


  —Una amiga.


  —Com es diu? —Apujà els ulls i m’observà amb el llum projectat a la meva cara mentre deia—: Conec tothom de Lake Worth.


  No m’ho vaig creure, si més no, durant la temporada turística era impossible.


  —La senyoreta Purdy, l’Agnes Purdy que ha anat a veure la seva tieta. Ni que em matessin seria capaç de recordar el nom de la seva tieta.


  —On viu? —Ja no presumia, però jo tampoc. Era perseverant i jo no la podia vessar. Fou quan vaig aprofitar el que m’havia dit l’home del garatge.


  —Hem quedat al casino de Lake Worth, la seva adreça no la sé. Hi té res en contra? —Vaig passar a l’ofensiva.


  —No home, no. —Ja els tenia tots tres molt a prop i es miraven el cotxe tot assentint amb un lleu moviment com si sabessin d’on l’havia tret—. És que aquest vespre hi ha hagut problemes a la carretera. Vostè és jove i òbviament un turista i nosaltres ens preocupem molt pels nostres turistes. Joe, puja al cotxe i mira si el pots engegar, i després acompanya’l al casino de Lake Worth.


  M’ho vaig rumiar. Trigaria una estona, potser una estona molt valuosa, però no em costaria gaire enfonsar una pistola a les costelles del poli, fer-lo baixar del cotxe i emmanillar-lo en un arbre un parell de quilòmetres més avall.


  No eren tan innocents com m’havia pensat. Una mà se’m va posar a l’espatlla i es va sentir la veu de l’home, dura i freda.


  —Farem un cop d’ull a les seves butxaques, amic —va dir, i mentre parlava una mà m’engrapà el braç dret per darrera.


  Quin embolic! La funció s’havia acabat, és a dir, pel que feia a treballar sol. Em vaig posar a parlar, a parlar molt de pressa. Era impossible enganyar-los sobre les dues pistoles amb algun romanço d’una cacera de caimans i els vaig dir la veritat.


  Vaig necessitar deu minuts per explicar-los-ho tot: que era Race Williams i que si Gregory Ford era per aquells topants m’identificaria, i que en realitat aquella nit havíem de fer una batuda plegats, que m’havia trucat des de Miami i que si el trobaven els confirmaria la veritat de tot el que els deia i hi autoritzaria la meva participació.


  —És veritat. —Un dels homes es ficà sota la llum i es gratà el cap—. El senyor Ford havia de venir amb Race Williams, l’havia d’anar a buscar a West Palm Beach. Com és que hi ha arribat abans que ell?


  —M’han insinuat que el nostre ocell podia volar i jo volia anar per feina.


  —Sap què passarà aquesta nit en aquesta casa? —El cap acostà el dit gros a l’espatlla i assenyalà la carretera.


  —Sé que serà alguna cosa important —li vaig dir—. El més important de Florida. —Llavors em vaig inclinar cap a ell—. L’Olaf Sankin i la Mà Amagada són al vell Parks Estate.


  —Recoi! Aleshores és cert. Sankin sí, però l’altre paio! No m’estranya gens que ens hi n’hagin fet venir un munt. Aquesta nit tenim ordres de detenir qualsevol persona amb la més lleu sospita. Es quedarà amb nosaltres fins que aparegui el senyor Ford, és la nostra obligació. No té manera d’identificar-se?


  N’hi havia una. Una quarta figura avançà en la fosca, parlà amb el capità de policia, m’il·luminà amb la llanterna i posà les coses al seu lloc.


  —És Race Williams, tranquils. —El nouvingut parlava amb decisió—. A Miami el vaig estalonar per ordre del senyor Ford. —Va afegir amb un somriure—: Torni-li l’artilleria, capità, els nostres xicots no tenen gaire experiència i aquesta nit uns ulls ràpids i un dit segur al gallet ens poden anar de primera.


  Vaja, al capdavall tenir bona reputació sempre va bé. Uns quants copets a l’esquena, em van tornar les meves pistoles i van mirar de posar-me al corrent de tot.


  —Hem envoltat la casa i ara esperem en Gregory Ford —va explicar el capità—. No s’hi podria esmunyir ni un conill.


  Jo volia tafanejar per la casa.


  —Val més que no se separi de nosaltres, senyor Williams —m’aconsellà—. Aquesta nit els homes estan nerviosos, potser no el reconeixerien o potser vostè no els reconeixeria a ells. Però —es fregà la barbeta mentre pujàvem per la carretera— es tracta d’un home desesperat, podria mirar de fugir en qualsevol moment. A darrera hi ha una finestra que dóna a aquest jardí inextricable. Hi he apostat dos homes de confiança, s’hi podria afegir, perquè si la Mà Amagada és en aquesta casa és per allà per on mirarà d’escapar-se.


  Els asseguro que un cop haguérem entrat al terreny del Parks Estate vam haver de bellugar-nos amb molta cautela. Si l’home que volíem s’amagava en aquella enorme mansió deserta hauria d’obrir-se pas a trets. Hi havia homes que anaven amunt i avall del jardí, uns d’uniforme, d’altres de civil, tots pàl·lids de cara, tots amb la barbeta rígida, tots amb l’expressió decidida.


  El capità parlava.


  —A Gregory Ford li han passat la informació un xic tard. M’ha trucat per dir-me que cobrís aquesta casa i que no permetés que en sortís ningú fins que ell hi arribés. M’agradaria entrar-hi i acabar d’una vegada, però les ordres són les ordres i Ford té una gran influència davant de les autoritats.


  —Qui l’ha avisat, ho sap?


  —Jo no, un delator, ben segur. Fins ara tenim la impressió que es tracta d’una informació falsa, però Ford estava convençut que era certa, si més no que hi trobaria l’Olaf Sankin.


  Potser sí, però jo vaig mirar la foscor de la casa i vaig sacsejar el cap. El Benèvol Travers havia dit que a la policia hi havia un traïdor. Si era cert, en fi, la Mà Amagada s’assabentaria per endavant d’aquell intent d’atrapar-lo. Hi devia ser tota la policia en pes.


  23. Un missatge de mort


  El capità em portà fins a un individu, que anomenà Fletcher, amagat entre l’espessa vegetació, a uns cinc metres d’una alta finestra balconera, una finestra que grinyolava lleument en la forta brisa refrescant que bufava des de l’oceà.


  —És Race Williams, es quedarà aquí amb vostè. —El capità afegí magnànimament—: Si passa res, obeeixi les seves ordres. És un gat vell i un home molt valuós. M’enduré Frank. —Girà cua acompanyat de l’altre home i em deixà sol amb Fletcher.


  Tenia unes ganes que em moria de ficar el nas a dins de la mansió, abans que arribés Gregory Ford. A part de la simple curiositat hi havia moltes altres raons. Hi havia la noia, Tina Sears. La hi tenien presonera com pràcticament havia insinuat Rosie Sorrelie? Havia avisat Gregory Ford a més de mi? No li havia fet gaire peça la idea que jo hi anés sol.


  De totes maneres, hi havia moltes possibilitats que la Mà Amagada s’hagués escapolit fins i tot després de l’encerclament de la policia o que s’escapés mentre encara hi era. Si al cos hi havia un traïdor, devia donar voltes per allà? No li obriria pas aquell home perquè la Mà Amagada conservés la llibertat?


  —Fletcher —vaig dir al meu company—, veu aquesta finestra? Està ajustada. Em sembla que faré un cop d’ull a dintre mentre vostè vigila aquí a fora.


  —No, no. —Em va agafar per l’espatlla—. Les ordres són de quedar-nos aquí fins que arribi el senyor Ford.


  —Bé hi hauran d’entrar. Conec Ford i sé per què ha donat aquestes ordres. —Era cert—. Vol tota la glòria, vol brillar com l’estel del matí. Miri, tinc motius per creure que en aquesta casa hi ha una presonera, una noia a qui mataran quan es faci la batuda, la mataran perquè no aporti cap prova. Si m’hi pogués esmunyir i agafar desprevingut aquest paio, potser salvaria la vida d’aquesta noia. Vinga, no pot perdre res. De totes maneres ho penso fer, però si vol m’hi pot ajudar una mica.


  Mirà de negar-s’hi, però en realitat m’escoltava: si els capturàvem la glòria seria nostra. Seria a mi a qui carregarien el fet de no haver obeït les ordres. A ell no li havien manat pas que m’aturés si hi entrava, cosa que jo pensava fer. Li vaig descriure els galons de sergent al braç, la seva cara a tots els diaris i li vaig deixar ben clar que de totes maneres hi pensava entrar. Després li vaig recordar que el capità li havia manat que obeís les meves ordres.


  —Què vol que faci?


  —Res a part de quedar-se quiet i no disparar contra el primer cap que surti per la finestra quan jo hi hagi entrat. Només miri, no vagi a informar-ne. I ajudi’m a pujar-hi per no fer soroll.


  Finalment Fletcher hi convingué. Em vaig treure les sabates i vaig arrossegar-me de bocaterrosa pel petit tros de gespa fins a la finestra. No era gaire alta, però si hi havia algú en la fosca, em podria disparar fàcilment quan m’enfilés a l’ampit. Les possibilitats que això passés eren molt migrades per més d’una raó. Un tret se sentiria i confirmaria als vigilants que hi havia algú a la casa i el paio o els paios de dintre no s’hi devien voler arriscar. No sabien quanta gent els vigilava.


  Em feia l’efecte que no correria cap perill fins que fos a dins de la casa. Seria més segur estomacar-me que disparar-me, però un cop a dintre estaríem empatats, que és l’únic que demano sempre.


  Fletcher em va ajudar a enfilar-m’hi, perquè pogués seure sobre l’ampit de la finestra amb les dues mans lliures. Me’n vaig sortir. L’ampit era ample. La finestra s’obrí, no estava tancada. Vaig obrir completament un batent de la finestra balconera i vaig entrar a l’habitació amb la pistola en una mà i la llanterna a l’altra.


  Ni un so, o si? S’havia mogut alguna cosa a la meva dreta? Fletcher va parlar darrera meu amb la veu rogallosa, però amb un murmuri més fort que si hagués parlat a dalt d’un escenari.


  —Vaig a amagar-me entre la vegetació. Abans de sortir xiuli, xiuli «Annie Laurie» i així sabré que és vostè.


  Vaig assentir davant de la seva cara blanca i borrosa, em vaig posar un dit als llavis, em vaig girar i vaig córrer a endinsar-me en la fosca.


  Em semblà que tornava a sentir un moviment, aquest cop encara més inequívoc, com si davant meu caminés algú descalç. Aguantava la llanterna a la mà amb indecisió. Encara no l’encendria. Vaig començar a caminar amb compte en la fosca darrera d’aquells passos reals o imaginaris. Llavors em vaig arriscar. Estava convençut que els sentia davant meu. Vaig pitjar l’interruptor i vaig enviar una punyalada de llum. Hi havia una silueta? Hi havia el perfil de les espatlles d’un home? No n’estava segur. La llanterna il·luminava clarament unes cortines pesants, unes cortines que onejaven com empeses per un corrent d’aire tot i que jo no notava cap corrent. Les cortines no rebien la suau brisa que entrava per la finestra oberta.


  Vaig tancar l’interruptor de la llanterna i em vaig atansar a les cortines. Les vaig palpar en la fosca, vaig anar del mig al costat i a través de les cortines cap a una foscor més profunda. «Un corredor», vaig pensar, i de seguida ho vaig poder comprovar: hi havia unes escales que menaven a dalt.


  No vaig veure les escales, no calia. Les vaig sentir; grinyola que grinyolaràs: uns peus hi picaven silenciosament. Sí, els peus en si eren silenciosos, però les escales no. Sentia el cruixit de cada pas, que no eren lents, sinó ràpids, un cruixit seguia apressadament l’altre.


  Aquesta vegada no m’equivocava. Sóc incapaç d’imaginar-me uns grinyols com aquells. Era emocionant i em pujà un formigueig per l’espinada. No me n’avergonyeixo. Si ja no sentís l’excitació de la cacera de l’home ja hauria abandonat l’ofici.


  Si me les hagués hagut amb un criminal corrent hauria enviat un feix de llum contra aquells passos, hauria apuntat a la silueta i li hauria manat que baixés o l’hauria fet rodar escales avall, però aquella nit empaitava caça major, un animal sagaç, no només Olaf Sankin, el brutal assassí, sinó el cervell que hi havia darrera seu i centenars de persones: el líder, la Mà Amagada en persona.


  Sens dubte, s’havien adonat que havia entrat per aquella finestra. Sens dubte, unes espatlles s’havien esmunyit a través de les cortines en el precís segon en què jo les havia il·luminades amb la llanterna. El propietari d’aquelles espatlles era a l’habitació quan jo havia entrat per la finestra. En fi, perseguia dos homes, no només un. Si encenia la llanterna i localitzava la silueta de les escales, no podia ser que una altra em sotgés en la fosca? No calia córrer aquell risc amb la casa tan ben guardada.


  Vaig fer un o dos passos endavant amb molt de compte, vaig buscar una mica a les palpentes amb la mà estirada i finalment vaig notar la suavitat d’una barana plena de pols; havia trobat l’escala. No n’estava segur del tot, massa fluixets, massa imperceptibles, però em semblà que a dalt picaven uns passos, que picaven a darrera de tot de la casa fins que es van perdre en la distància o es van esmorteir completament gràcies a una catifa tova o a una fusta més sòlida.


  Però hi havia les escales. A dalt hi havia algú i Gregory Ford arribaria d’un moment a l’altre i faria una batuda. Ben mirat, potser Olaf Sankin era sol a la casa, potser el traïdor de la policia del qual havia parlat Travers havia advertit la Mà Amagada i si algú feia una confessió jo no me la volia perdre. A més a més, la nit abans ja havia trobat Tina Sears presonera a dalt d’unes escales similars. Aquest cop, en fi, si era a les mans d’aquella banda l’assassinarien per revenjar-se’n abans que hi intervingués la policia.


  Vaig fer una, dues, tres passes. Vaig intentar d’arrambar-me a la barana, vaig mirar el mig de l’escala, vaig tractar de prémer el cos contra la paret. No em va servir de res, cada pas era com un terrabastall, uns més forts, d’altres més febles que els altres, però tots i cadascun es devien gravar a les orelles parades de dalt o de baix. Per tant, vaig fer el mateix que havia fet la persona que m’havia precedit. Vaig deixar de preocupar-me pels grinyols i vaig buscar la rapidesa.


  Vaig arribar a dalt sa i estalvi, vaig escoltar un moment i com que no vaig sentir res em vaig arriscar amb la llanterna. En aquell sol segon de brillantor vaig veure tres portes: dues de tancades i una d’oberta i em vaig decantar per la porta oberta. En cas d’atac sobtat volia una retirada veloç, un lloc buit i segur on poder-me ficar. Em vaig acostar a la porta amb cautela, vaig palpar l’obertura amb una mà i em vaig esmunyir cap dintre.


  L’instint s’havia posat a treballar. Cap moviment, cap so, ni tan sols les meves orelles en tensió ni el meu actiu cervell es podien imaginar el més lleu alè de vida. Així i tot pressentia, sí, n’estava segur, que no estava sol a l’habitació. Hi havia algú altre no gaire lluny de mi. És un sentiment estrany, misteriós, inexplicable, que costa de creure, però que malgrat tot és cert.


  Em vaig apartar de la porta, em vaig posar d’esquena a la paret, vaig alçar la pistola amb una mà i la llanterna amb l’altra i vaig tensar el dit sobre l’interruptor de la llanterna. És en moments com aquest que tinc la sensació de guanyar-me el sou.


  Clac! La rodona groga va tallar la foscor. Cap silueta! Res d’humà! Cap tret! Vaig recórrer tota l’habitació amb la llanterna a corre-cuita. Era buida i així i tot jo continuava tenint la sensació que no era sol i…


  La llanterna il·luminà una porta tancada, una porta d’armari, sens dubte. La llanterna va fer claror sobre un quadrat blanc de cartró i les lletres negres escrites a sobre. Vaig esbossar un somriure forçat: es veia clarament el nom de RACE WILLIAMS. Era l’obra d’Olaf Sankin? Justa la fusta. Una mica més avall destacava el seu, OLAF SANKIN, en negreta.


  Entre tots dos noms hi havia escrita una altra cosa, uns gargots matussers que de primer no vaig distingir. M’hi vaig acostar i els vaig llegir.


  
    A RACE WILLIAMS


    Salutacions


    OLAF SANKIN

  


  Així doncs, estava informat que jo hi aniria, Sorrelie m’havia parat un parany. Les felicitacions d’Olaf Sankin em deixaren una buidor a l’estómac, era una criaturada, però just el que es podia esperar d’una persona com aquella. Si ell ja havia marxat, qui era l’altre que corria per la casa? Qui era el propietari dels peus que m’havien precedit per l’escala? I si era una trampa, què hi feia, a fora, la policia? Tot d’un plegat em vaig atansar a la porta de l’armari, em vaig posar la llanterna sota el braç, vaig agafar el pom i vaig obrir la porta una mica de lluny, mig amagat al darrera.


  Vaig sentir una pressió a la mà agafada al pom, un brunzit fluixet, una massa rebregada i un cop sec a terra. Vaig recular una mica i vaig agafar fort la llanterna: un cos, tenia el cos d’una dona arraulida als meus peus.


  24. Accepto el repte


  Sempre he dit que a mi no em baixa mai res dels núvols, que no se’m pot agafar per sorpresa, però si l’enemic hagués planejat d’atrapar-me en aquell precís moment hauria estat el més simple del món travessar aquella porta i enfonsar-me una bala al pit o a l’esquena, o tant per tant una dotzena. En mirar aquell pilot rebregat que havia estat una dona em vaig adonar que la coneixia, que havia de ser ella per força: Tina Sears.


  Por? No. No crec que es pogués anomenar així. Basarda? Repugnància? Basques? No. Per mi, horror és el que ho defineix millor. Vaig començar a sentir una suor pesant i enganxosa, després una fredor i un enrampament i finalment una esperança. Potser durant dos minuts vaig ser un detectiu privat inútil. Finalment, em vaig tirar cap endavant, vaig estirar les mans, vaig engrapar el cos mort, el vaig girar una mica i el vaig deixar lliscar fins a terra. El feix de llum de la llanterna li il·luminava la cara de ple.


  No paga la pena entrar en detalls, no és gens agradable. He vist un munt d’homes assassinats, sí, i de dones. Era una imatge horripilant. Em vaig posar dret tentinejant i vaig tornar a la vida. El cos mort de terra no era el de Tina Sears, era Rosie Sorrelie. Aleshores, no havia mirat de parar-me una trampa, havia jugat net i ho havia pagat amb la vida. Allò, doncs, era el que Olaf Sankin adjuntava a les felicitacions.


  No miraré de dissimular les meves emocions, fer com si fos un home millor del que sóc en realitat. Era un assassinat terrible, una matança sagnant i brutal amb un ganivet i, malgrat tot, m’havia tret un pes de sobre. La dona no era Tina Sears. La satisfacció només em durà un moment, després vaig tornar a examinar el missatge de la porta de l’armari.


  
    A RACE WILLIAMS


    Salutacions


    OLAF SANKIN

  


  Vaig agafar la pistola i la llanterna més fort. La noia morta de terra s’havia passat al meu bàndol i aquella havia estat la seva recompensa. Tenia al davant el missatge sorneguer d’Olaf Sankin i la dona brutalment assassinada als meus peus li infonia una realitat sinistra i macabra.


  Olaf Sankin l’havia matada. A Olaf Sankin no li feia por que el món sencer ho sabés. No havia de témer res. La policia tenia prou càrrecs per electrocutar-lo mitja dotzena de vegades. Vaig tornar a mirar el cos i el missatge. Era un repte, un repte que jo estava disposat a acceptar de bon grat. Vaig pensar que el Benèvol Travers tindria una altra decepció. Quan Olaf Sankin i jo ens trobéssim cara a cara la seva xerrera s’hauria acabat. Conservaria qualsevol secret que guardés i… les dents superiors se’m van tancar sobre el llavi inferior. Hi havia Tina Sears! Però on era Tina Sears? Que potser Olaf…?


  La llanterna em va caure cap a un cantó. Em vaig posar dret de cop i vaig pujar la pistola. De baix, de dins de la casa m’arribava clarament un xiulet, un xiulet fluix i suau. Era per avisar-me? Era Fletcher que em cridava o…? Em vaig girar i vaig sortir disparat de l’habitació. Em va venir a la memòria la silueta de l’habitació de baix quan m’havia enfilat per la finestra i el murmuri eixordador de Fletcher dient-me com l’havia d’avisar quan sortís. El xiulet que venia de baix tenia una tonada i la tonada era «Annie Laurie».


  Per tant, l’home que sotjava a l’habitació de baix havia sentit el xiuxiueig de Fletcher. La silueta de les escales s’havia endinsat en la casa, havia baixat per l’escala de servei i feia el senyal a Fletcher, el qual es pensaria que era jo. La silueta devia ser Olaf Sankin. Era a baix, doncs. L’home que havia assassinat la dona, Rosie Sorrelie, que l’havia assassinada perquè l’havia traït. L’havia morta i feia befa de mi.


  Aquell cop no vaig vacil·lar. Em vaig girar corrents, vaig sortir com una bala de l’habitació i vaig enfilar el passadís i les escales. La llanterna esquitxava amb llum el camí del meu davant i el canó del revòlver seguia el cercle de llum. Estava d’allò més emprenyat, els batecs del meu cor se sentien prou i la sang em bullia al cos. Ara bé, tenia la mà ferma i els meus apressats peus feien cada pas amb molt de compte.


  Vaig arribar al corredor de baix, a les cortines, vaig apagar la llanterna i les vaig travessar. La finestra balconera era oberta de bat a bat, una silueta se’n va apartar ràpidament i es va ficar en la profunda negror de l’habitació. No em vaig aturar! No em vaig esperar! No vaig disparar! Volia Olaf Sankin, volia estar segur que l’agafaria. Una ràfega de foc de la meva pistola en aquell moment només serviria perquè aquella silueta m’engegués un tret amb tota la seguretat del món, un tret sobre segur del millor i més ràpid pistoler de Florida. No, quan disparés havia de ser una sola bala.


  Els peus picaven encara més de pressa. Vaig córrer per la fosca, directament cap a la finestra, i la vaig travessar amb un salt net. El cervell i les cames em treballaven alhora. Vaig aterrar sa i estalvi, vaig ensopegar amb una protuberància, em vaig entrebancar i em vaig tornar a redreçar. Vaig veure que havia caigut sobre un cos, el cos d’un home, i en vaig reconèixer la cara, pàl·lida sota la llum de la lluna. Era el policia, Fletcher; havia anat cap a la finestra i havia encaixat un tret. L’home que li havia disparat no s’havia escapat, encara era a dins de la casa. No havia tingut temps o potser havia esperat que jo baixés.


  —Aniré a buscar ajuda, Fletcher —vaig cridar amb veu ronca i pel bé de l’home de la casa—. Deu haver fugit. Escorcollarem tot el jardí, avisarem els altres. —Llavors vaig córrer cap al fullatge.


  Una trampa, oi? Entesos, jo també li pararia un petit parany, i ho faria de tal manera que Olaf Sankin hauria de posar en funcionament la pistola. El pistoler més ràpid de Florida? Ja la veuríem, la seva rapidesa.


  Em vaig endinsar en la frondositat de l’espessa vegetació tropical. Just a temps, a més a més. El meu amic de dins de la casa no va desaprofitar aquells moments tan preciosos. Només hi havia una manera de travessar sa i estalvi la línia de detectius, i era per l’única finestra no vigilada i els laberíntics jardins del davant. Fletcher era estirat a terra i jo havia anat a buscar ajuda.


  Va sortir: una cara blanca i borrosa, una cama negra sobre l’ampit. Una girada del cap i ja era a terra. Només un camí, el camí que havia agafat jo, a través de l’espessa vegetació. S’inclinà i corregué cap a mi.


  —I ara, amic Olaf Sankin, la funció s’ha acabat. —Vaig emergir de l’arbust de davant seu. No li vaig clavar la pistola al pit, feia oscil·lar la pistola a la mà com ell. Li donava una oportunitat i si era la meitat d’home del que deien i que ell assegurava ser faria el que havia de fer.


  No pujà la mà, sinó més aviat el cap. L’alçà lentament i ens vam encarar. Sorpresos? Em podrien haver abatut amb un tomàquet podrit. Ni aquell cel ombrívol no m’impedí de reconèixer-lo: la cara blanca, els llavis gruixuts que semblaven riure, els ulls incolors i absents. Era Travers, el Benèvol Travers.


  —Vostè… vostè. —Em vaig quedar tan decebut que em van venir ganes d’entaforar-li una bala a l’espatlla a tall de propina. Vaig fer—: Què punyeta hi fa, aquí?


  —Gràcies a Déu que és vostè. La policia no em guardaria el secret i aleshores ho sabria, ho sabria, la Mà Amagada ho sabria. I la meva informació s’estroncaria, les meves intencions no servirien de res.


  —Però vostè aquí, per què?


  —Després que hem parlat per telèfon he buscat informació i he descobert que la seva era certa, que la Mà Amagada pensava trobar-se efectivament amb Olaf Sankin i a part d’això he esbrinat que es trobarien aquí. He mirat de trucar-li, però malgrat haver-li-ho demanat, no s’ha quedat a l’hotel. Aleshores m’he assabentat d’una altra cosa: Rosie Sorrelie havia traït Olaf Sankin. Tenia por, una por terrible, però de totes maneres he vingut, tot i que massa tard per impedir un assassinat, massa tard. He estat jo qui ha avisat Gregory Ford, ho havia de fer, no podia permetre aquest assassinat. Però ja era massa tard, massa tard. —Enterrà el cap entre les mas i les espatlles li tremolaren.


  —Però el xiulet… era a dintre llavors?


  —Sí, un cop a la casa m’he posat nerviós. M’he arraulit en la fosca. Algú ha entrat per la finestra. Era vostè, però en aquell moment jo no ho sabia. Després ha seguit algú fins a dalt que segur que era la Mà Amagada, n’estic del tot convençut. Olaf Sankin se n’ha anat abans que arribés la policia. Han parlat a crits, s’han escridassat, s’han barallat. Crec que ara Sankin parlarà.


  —Olaf Sankin no parlarà. —Vaig prémer els llavis sorrudament—. Continuï. Després què? Què ha passat? Era a l’habitació quan jo he entrat per la finestra.


  —Sí, un moment abans una ombra s’havia acostat sigil·losament a la finestra. Ha xiulat una tonada. L’ha contestat una veu, un cap s’ha atansat a la finestra. L’home de dintre ha disparat i un cos ha caigut. L’home ha saltat per la finestra i ha desaparegut. Jo anava a fer el mateix quan vostè ha baixat les escales com una bala, però jo no sabia que era vostè i l’he seguit. Miri, si la policia s’assabenta que hi estic barrejat la informació arribarà a…


  Va callar en sec. Unes veus cridaven. I una sobresortia per sobre de les altres. Era la veu de Gregory Ford.


  —Race Williams, oi que sí? M’ha passat al davant. Molt bé, entrarem a la casa. Si Williams hi entra primer trobarem un cos, no pas un home. Us ho dic jo, a aquest paio, Williams, li van els cadàvers.


  —Ens veurem a l’hotel. —El Benèvol Travers em passa pel costat i desaparegué. Era un paio ben estrambòtic. Ben mirat, a despit dels llavis trèmuls i les cames vacil·lants, era digne de lloança. Imaginin-se’l, presentar-s’hi tot sol per evitar un assassinat. Semblava que totes li ponien. Tenia sort de no haver-se convertit en cadàver. Però… ho vaig reconèixer: al capdavall, aquell home tenia nassos.


  En el moment que jo saludava Gregory Ford van trobar Fletcher a sota de la finestra.


  —Fletcher no en té cap culpa —vaig dir a Ford quan Fletcher es començà a despertar—. La seva passió per la música l’ha perdut, jo n’assumeixo tota la responsabilitat. Volia fer un cop d’ull a la casa. Ho he fet: Rosie Sorrelie, la xicota de Sankin, l’han enviada a l’altre món. És un poti-poti, no deixi que els jovenets s’hi acostin.


  —Rosie Sorrelie, aquí dintre, assassinada! —va cridar sorprès Gregory—. Els ha traïts i ho ha pagat.


  —Exacte. —Vaig deixar que s’ho cregués i també vaig recordar que la veu del Benèvol Travers era fina com la d’una dona.


  —Ells, els assassins, han fugit? —Gregory ficà un polze al forat del braç de l’armilla i em mirà de fit a fit—. Ho ha espatllat tot!


  —Potser sí. —No ho vaig negar—. Però l’agafaré per a vostè. Algú ha ventat un mastegot a Fletcher i l’ha deixat fora de combat. —No li vaig dir que havia estat la Mà Amagada. Per què decebre’l encara més?


  Gregory Ford em va contemplar amb menyspreu, però jo no vaig protestar. Per què donar-ne la culpa a Fletcher? Jo no cobrava de l’Estat. Vaig sentir les ordres seques i ràpides per a la batuda, vaig girar cua i vaig abandonar l’operació. Gregory podia dirigir l’espectacle tot solet.


  Al cap de deu minuts ja havia trobat el cotxe i tornava cap a West Palm Beach a tota velocitat.


  25. Olaf Sankin fa de les seves


  Quan vaig entrar a l’hotel faltaven exactament cinc minuts per a tres quarts de nou. Quan vaig demanar la clau el recepcionista em digué quequejant:


  —Ha ha tin-tingut visita, senyor Williams.


  —Ah si? —Vaig agafar la clau i me’l vaig mirar—. Ha deixat targeta?


  —No, no, però jo llegeixo molt i he vist la seva foto i sé qui és vostè. I m’i-m’imagino per què ha baixat a Florida i encara no he dit a la policia el nom d’aquesta persona ni… Se n’acaba d’anar, fa cinc minuts.


  —A veure, set-ciències —li vaig somriure—, qui era aquest home?


  Vaig tenir una altra sorpresa, quasi una commoció.


  —Aquest home era —el recepcionista s’inclinà molt sobre el taulell— Olaf Sankin. És el nom que ha deixat i jo he vist la seva foto als diaris prou vegades per reconèixer-lo.


  Vaig fer un cop d’ull al vestíbul sense voler, sobretot als gruixuts pilars, i vaig desitjar que no hi fossin.


  —M’ha dit que vostè tornaria de seguida i que l’esperava, i que si no l’esperava tant era. No he gosat cridar. No he gosat bellugar-me. El vestíbul era bastant ple de gent, però ell tenia una pistola sota l’abric i —els ulls d’aquell home es van inflar— li he vist la camisa a sota l’abric, senyor Williams, i estava tacada de sang. Jo, jo tenia por, massa por per fer un bram abans que se n’anés reculant des del taulell.


  —No ha dit res més?


  —Només que trucaria i que fóra millor que s’esperés al vestíbul, perquè el temps podia ser molt important per a vostè i que… —Tot d’una es girà cap a la noia de la centraleta a l’altre cantó del vestíbul—. Ja tenim aquí la trucada, perquè li he dit, li he dit que m’avisés i…


  —Trucada per al senyor Williams. Trucada per al senyor Williams —cridava un noi.


  Vaig donar-ne vint al recepcionista tot dient-li que no en digués ni piu, vaig fer callar els brams del noi i vaig anar cap a la cabina. No diré que no estigués una mica agitat. Per una vegada les coses anaven a la velocitat que m’agradava.


  —Parla Olaf Sankin. —La veu gutural de l’altre cantó del fil no va perdre temps—. Aquesta nit tu has vist la Rosie i jo he deixat que la policia enxampés la Mà Amagada. Així passo comptes amb aquest porc estafador. Me’n vaig d’aquesta ciutat, tinc a punt un cotxe molt potent, però abans haig d’aclarir les coses amb tu. No pots comprar la meva mossa i desaparèixer del mapa com si res. Si vols una bala a l’esquena, per tu farà. Sóc a la vora i te la hi fotaré. Si la prefereixes al pit, ara és el moment que te la hi entafori. Has gallejat d’estar disposat a heure-te-les a trets amb mi amb qualsevol arma, en qualsevol moment, en qualsevol lloc. M’hi avinc. Què hi dius?


  —On ets? —Va ser l’únic que se’m va acudir.


  —T’ho diré quan t’hagis decidit. Sóc a tocar. Ja has vist el poti-poti que he fet amb Rosie. Mira… —féu una pausa d’un minut—, et dono l’oportunitat d’intercanviar plom amb mi abans d’anar a trobar la teva xicoteta, Tina Sears. Vejam, que potser no et corre sang per les venes?


  —Sí home, i molta. Però no em podràs atrapar en cap casa solitària, no pas com a Rosie Sorrelie.


  —Recoi, no era pas la meva intenció. Ens trobarem a camp obert, davant de tothom. Sóc a una illa i mitja de tu. Quan pengi aniré cap al parc i t’hi esperaré. Si véns directament sense veure ni parlar amb ningú t’hi esperaré. Només que piulis davant d’una sola persona un amic ho veurà i fotré el camp. —Per primera vegada la veu li tremolà una mica de l’apassionament—. Et caçaré, Williams. Baixaràs al parc i t’enfrontaràs a la mort com un home?


  —D’acord, Olaf. —La veu no em va tremolar—. Baixaré ara mateix i no parlaré amb absolutament ningú. —Les circumstàncies em van fer pensar ràpidament—. Com et reconeixeré?


  —Em reconeixeràs sense problemes. —Féu una rialleta—. Cinc minuts… i si no et trobo t’enviaré una carta per dir-te on trobaràs la meuca de la Sears un pèl espatllada.


  —Entesos —vaig dir prou fluixet—. Vinc de seguida. —Digueu-ne assassinat si voleu, però la veritat és la veritat. No vaig dubtar ni un sol segon que al cap de deu minuts hauria mort Olaf Sankin. Que no són pensaments gaire edificants? Vaja, potser no, però vaig sortir de la cabina fregant-me les mans.


  Era un bluf d’Olaf? Eren fanfarronades de pistoler? Es pensava que no hi aniria? Tenia la intenció de sortir del parc en el moment en què jo hi entrés? No, Olaf hi seria i estava convençut que jo m’hi presentaria, i jo el pensava complaure. La seva veu no havia mostrat cap mena d’emoció, tret d’aquell breu moment. Ni malediccions ni amenaces de mal gust. Olaf es dedicava a matar i en certa manera potser jo també. En el fons ens enteníem.


  Ara bé, malgrat l’immens odi que sentia per mi, malgrat la seva set de venjança per la mort de la seva amiga Rosie —perquè encara que l’hagués morta ell a sang freda, sens dubte me’n donava la culpa a mi—, Olaf havia estat astut i tot just un xic massa segur d’ell mateix. Em coneixia, m’havia vist, fins i tot m’havia disparat a Miami, però no sabia que jo també l’havia vist, que havia vist els seus cabells embullats, la seva cara rústega de dolent, els llavis gruixuts i el senyal que anava de la sensual boca a un d’aquells ulls estrets com de rata. Sí, Olaf em coneixeria, però jo també el coneixeria i no m’hauria de guiar pas, com ell es pensava, per fotos borroses i desdibuixades de diari fetes anys enrera, quan Olaf era jove i inexperimentat i tenia per costum deixar-se agafar per la policia.


  No vaig fer cas de les frenètiques ganyotes facials del recepcionista per atreure la meva atenció. Vaig caminar de pressa pel vestíbul, vaig sortir al carrer, vaig travessar la calçada, vaig baixar pel carrer Narcissus i vaig arribar de seguida al parc. No vaig buscar cap ombra, no tenia por de cap bala d’algun company seu, en aquest sentit no hi havia cap perill, perquè aquella feina era cosa d’Olaf. Havia de tenir lloc al Parc Municipal. Deixaria esfereït tot l’estat de Florida i augmentaria la por que tothom li tenia, i potser faria que la por d’Olaf Sankin s’instal·lés més profundament en el cor de la Mà Amagada, si és que en tenia.


  Havia de pensar en Tina Sears, per si fallava. Hi havia el deute que potser jo tenia amb Rosie Sorrelie i a més a més sentia un desig força infantil de tornar el tret que Olaf m’havia disparat, tanmateix, no crec que el que m’impulsés fos cap d’aquestes raons. Olaf Sankin havia dit que jo havia gallejat sovint que estava disposat a heure-me-les a trets amb ell amb qualsevol arma, en qualsevol moment i en qualsevol lloc. Tenia raó, era cert. Per tant, anava al parc per un sol motiu: heure-me-les a trets amb Olaf Sankin! La Mà Amagada i tots els criminals de Florida s’assabentarien de la invitació d’Olaf i en sabrien el resultat.


  La nit era càlida. Finalment havia sortit la lluna i jugava amb les copes de les palmeres gegants. Encara no havien tocat les nou. La banda tocava una marxa. Em sabia la peça, era «American Patrol». Quan la música s’esmorteí fins a esdevenir quasi un murmuri vaig sentir el soroll sec del ferro contra ferro de les ferradures que els homes llançaven als pals.


  El parc era ple de gom a gom i als bancs de davant de la tarima de la banda hi seia molta gent. Les estretes sendes eren clapejades de jovent passejant i rient i les taules per jugar a cartes a sota dels tendals de colors eren una massa de caps en moviment.


  Amb les mans enfonsades a les butxaques de la jaqueta, vaig agafar el passeig paral·lel al carrer confrontant amb el parc fins a les pistes de ferradures a l’extrem oest de la zona verda.


  Hi havia tres pistes de ferradura paral·leles envoltades d’una tanca de filferro que m’arribava cap a la cintura. Darrera meu hi havia el carrer i a l’altre cantó les files de menudes botigues tancades durant la nit. Davant meu tenia les pistes, quinze metres d’una tanca a l’altra, més enllà, una senda d’uns tres metres, una altra tanca de filferro i més pistes de ferradures.


  Uns llums en arc molt forts il·luminaven els pals de ferro i les cares de la gent repenjada a la tanca que mirava els jugadors. A cada cantó hi havia bancs plens de més espectadors. Es jugava a totes les pistes. Vaig seguir els bancs amb els ulls i després les pistes fins a la cara que sobresortia pàl·lidament sota la claror dels llums en arc.


  El joc en curs era interessant, opinava la multitud. Vaig aconseguir d’avançar entre la munió fins que em vaig poder repenjar en la tanca de ferro. Uns ciutadans indignats formaren una paret darrera meu. Era una ajuda. No volia que em disparessin per l’esquena, però de fet tampoc no m’ho esperava. Olaf no sabia que el coneixia. Per a ell seria un gran triomf personal que em trobessin una bala al pit.


  La meva posició era bona. Uns homes em protegien per darrera, tots els seients dels bancs estaven ocupats. Només hi havia una possibilitat real de disparar-me i era des de la tanca del davant a quinze metres de distància.


  Jo tenia els braços encreuats al pit, les dues mans sota l’abric i pujades fins a les aixelles. Cada mà agafava una pistola. De tant en tant aixecava els colzes, cosa que indignava els individus que tenia a cada costat. Més tard, potser m’agrairien els cops de colze a les costelles. Si Olaf Sankin anava per feina, jo també.


  Olaf m’havia de veure per força. Mentre mirava els espectadors de la tanca del davant el llum m’il·luminava la cara de ple. Vaig agrair la caloreta de la nit del sud. Ben pocs homes portaven barrets o gorres, i els que en portaven no encaixaven en la meva imatge d’Olaf Sankin.


  Clinc, clinc, clinc, feia el cop del ferro contra el ferro. Una riallada de tant en tant, un parell de crits d’encoratjament i la música fluixeta de la banda llunyana.


  Aleshores, una gorra, un objecte brut de quadres darrera dels caps en moviment de la gent de la tanca del davant. Vaig veure unes espatlles amples i una barbeta prominent, uns llavis gruixuts i el color morat blavós d’una llampant cicatriu. Olaf Sankin començava a posar fil a l’agulla. Vaig fer un somriure forçat. No sabia que el coneixia. I va passar.


  Alçà el cap i els nostres ulls es trobaren. Si sabia, abans, que el coneixia, o si tot d’una es va adonar que el coneixia, o si tenia pensat de provar sort, no ho sé ni ho sabré mai.


  Però Olaf Sankin no s’esperà a estar clavat contra una tanca. Fou ràpid, com els llampecs en ziga-zaga la brillantor del níquel aparegué tot d’un plegat. Vaig treure les mans rabent. Vam disparar alhora, em sembla. Si més no, ell va rebre un tret en llançar-se endavant entre dos homes.


  No tinc preferència per cap de les dues mans. Vaig estrènyer els dos índexs al mateix temps i l’espetec de les meves pistoles fou un sol tret. La imatge que tenia al davant era clara: els llavis sorneguers, els ulls estrets i el senyal llampant. I la distància era molt del meu gust.


  Uns vidres van espetegar en algun punt del carrer de darrera meu. Totes dues pistoles es repenjaven sobre el suport de fusta de la part superior de la tanca de filferro. Olaf Sankin es va estirar una mica tot posant-se de puntetes i dos diminuts filets vermells que li sortien dels dos cantons del front van donar color a la blancor de la seva cara sota l’esclat de llum teatral. El tiroteig no havia estat gens malament. El jutge d’instrucció descobriria que els dos trossets de plom s’havien tornat a trobar a dins del que al gegant suec li agradava anomenar el seu cervell.


  Olaf Sankin morí d’una manera molt estranya. S’alçà més i més sobre els dits dels peus i aixecà les mans amunt com si volgués agafar una cosa. Els dits de la mà dreta se li van cloure sobre el gallet de la pistola. Un sol tret, un bram eixordidor en la quietud morta del parc, una descàrrega d’una flama blau taronja cap als cels llunyans i Olaf Sankin caigué a plom, una massa apilonada i inútil al caminet de grava.


  Aquell tret final fou com una salutació. Crec que abans de prémer el dit sobre el gallet ja era mort, però es tracta tan sols de la meva opinió i no tinc prou ànima de científic per argumentar-ho. Em vaig fixar en la gent i en les mans que aviat m’engraparien l’espatlla.


  La psicologia de les masses costa d’entendre. Heus-me allà contra la tanca amb dues pistoles fumejants a les mans i ningú no mirà d’agafar-me. Tres o quatre persones dels bancs es van aixecar i van mirar atordides al seu voltant. Un llançador de ferradures amb la mirada perduda en llançà una. L’home del meu costat se’m quedà mirant a la cara com un babau.


  —Uns trets de primera, no trobes? —Vaig abaixar les pistoles i vaig somriure a la cara blanca travessada per unes ratlles blaves.


  —Molt, i tant, molt bons, i tant, i… Mare de Déu! —cridà tot d’una—. Han assassinat un home! —Horror, por, terror, tot això comprenien els seus darrers mots. Després anà caient a poc a poc fins a terra desmaiat. Havia trigat gairebé un minut a copsar la veritat.


  A la tarima de la banda hi havia gent cridant. D’altres fugien corrent del parc. Em vaig girar lentament i vaig pujar pel carrer sense problemes. Tenia els llavis secs i la llengua pastosa. Em vaig aturar i vaig entrar a fer una copa al bar d’uns magatzems abans que s’omplís de gent. Vaig sentir xiulets, la sirena d’un cotxe de la policia i l’espetec, l’espetec de les motos. Després pànic i crits.


  —Han assassinat un home al parc.


  I encara ens estranya que als Estats Units hi hagi dotze mil assassinats l’any i que no s’arribi a condemnar ni un de cada cent assassins. Almenys vint-i-cinc persones em devien haver mirat directament a la cara després que jo disparés, però m’hi jugo que a l’estrada dels testimonis no n’hi hauria dos que em descrivissin igual. De totes maneres, tant se me’n donava, perquè no tenia intenció d’amagar que havia estat l’autor dels trets. Gregory Ford ho sabria i, a més a més, el traspàs d’Olaf Sankin no faria perdre el son a ningú.


  Vaig arribar a l’hotel abans que la notícia. El recepcionista m’observà tot agitat. Es tornava a dominar.


  —Em podria haver fet ric. —Sacsejà el cap—. Si hagués estat més espavilat i hagués agafat Olaf Sankin. Hi ha una recompensa pel seu cap, dos mil cinc-cents dòlars.


  —Viu o mort? —vaig preguntar.


  —Viu o mort —va respondre.


  Vaig fer que sí amb el cap. Semblava que al capdavall jo havia tingut sort.


  —Hi ha una senyora a la sala, ha arribat tan bon punt ha sortit vostè, la senyoreta Sears.


  —Gràcies. —El somriure que li vaig dedicar fou autèntic—. Si atrapo aquest Sankin, tu tindràs cinc-cents dòlars.


  —Creu, creu que pot disparar tan de pressa com ell? A Florida no hi ha ningú que es cregui capaç de disparar amb més decisió i rapidesa que Olaf Sankin.


  —La gent canvia d’opinió. —Vaig arronsar-me d’espatlles—. Demà al matí a Florida tothom l’haurà canviada.


  El vaig deixar mirant-me bocabadat. Tina Sears m’esperava. Tina Sears era sana i estàlvia, però hi vaig córrer. No l’havien de trobar amb mi quan arribés Gregory Ford i la policia.


  —Havia de venir. Havia de venir! —Se m’acostà precipitadament per la deserta sala—. Me’n vaig anar de Fort Lauderdale perquè pensava que era el més convenient per a tu. Escolta’m —m’havia posat les mans a les espatlles—, no pensis malament de mi tant si visc com si em moro. Olaf Sankin m’ha fet venir a buscar. Hi haig d’anar o revelarà el meu secret.


  —No cal que hi vagis. —Vaig apartar-li les mans de les meves espatlles i me la vaig mirar—. Olaf Sankin és mort i s’ha emportat el teu secret.


  Vaig sospirar lleument. No era pas que em sabés greu haver-lo mort, però s’havia endut un altre secret, un secret que valia una fortuna: el nom de la Mà Amagada. Això no obstant, quedava una possibilitat, Beekman encara era viu i el sabia. Vaig prémer els llavis decididament. Beekman parlaria!


  26. Darrera de les cortines


  Aquesta qüestió s’ha plantejat moltes vegades: com se sent un home que n’acaba de matar un altre? Potser és un bon moment per a instruir la gent que fa preguntes així. Acabava de matar un home i sentia la satisfacció del qui ha enllestit un dia de feina ben feta. No sé si és una bona psicologia, però el que sé és que és una realitat.


  Olaf Sankin havia llançat una amenaça i com demostrava el desenllaç havia estat mal aconsellat, mal aconsellat i mort. No tenia problemes de consciència per haver enviat aquell suec repugnant a l’altre món, però la qüestió econòmica m’amoïnava. No havia estat cap bon negoci. Olaf Sankin hauria estat molt més valuós viu que mort, perquè si hagués parlat jo mateix hauria fixat el meu preu al Benèvol Travers.


  En aquell moment les coses semblaven més difícils que al començament. De quatre possibilitats, tres s’havien esfumat. De totes maneres, quedava la noia que havia sortit a escena al principi del cas i havia fet aquella proesa excepcional tan nova per a mi: salvar-me la vida.


  No voldria semblar vanitós però els que em coneixen saben que no tinc per costum resoldre les situacions difícils amb l’ajuda dels altres. Confio plenament en mi mateix. Tina Sears m’havia salvat la vida. Tinguin-ho present. Era la primera i l’única persona que podia reclamar aquella distinció indisputable. Per consegüent, hi estava en deute, un deute que pensava pagar malgrat els desigs del Benèvol Travers, els de l’estat de Florida o els meus propis.


  No sóc beneit, ja m’enteneu, no sóc cap heroi del cinema, però devia la vida a aquella noia i si calia seria seva, si calia, és clar. No aniria a buscar un guant a la fossa dels lleons ni em penjaria d’un precipici per arrencar una flor rara per a la meva senyora, no tinc res de capsigrany i no estava enamorat de la dama, jo no, però arriscaria la meva vida per salvar la seva si corria perill.


  Creguin-me, no és cap fanfarronada buida. Corria perill, un perill real que no admetia passos en fals. La Mà Amagada i Beekman, l’últim dels quatre líders subordinats d’aquella trepa, tenien un secret sobre ella que faria que semblés de la banda i que l’acusessin d’assassinat encara que de fet fos innocent.


  Aquella era la situació quan vaig mirar Tina Sears a la sala de l’hotel de West Palm Beach de Florida i li vaig dir que Olaf Sankin era mort i que en aquell mateix moment tota la ciutat xisclava en rebre la notícia.


  «Xisclar» ho definia bé. Ho feien talment. Quan vaig acabar de parlar tots dos vam alçar els caps. Una gentada baixava pel carrer en direcció al Parc Municipal i aquella munió tenia tantes ganes d’arribar-hi com la de feia deu minuts de marxar-ne. Així és la vida! No maldaré per explicar-ho.


  —És mort, mort. —Tina Sears va agafar-se les dues mans al davant—. Però només n’és un, encara queda ell —baixà la veu fins a un murmuri—, la Mà Amagada i un altre que també sap el meu secret.


  —Beekman —vaig assentir—. No ens amoïnarà gaire més. Potser trigaré a atrapar-lo, però el faré sortir a la força del seu amagatall, no penso equivocar-me. Ell…


  —Alexander Beekman. —Apujà les celles una mica—. Sí, sovint he pensat que hi estava molt ficat. Els seus somriures, els seus rictus sardònics, l’expressió de seguretat en ell mateix cada cop que em mira.


  —El coneixes, doncs? El veus sovint? —Vaig disparar les mans cap a les seves espatlles—. Em pots dir on és?


  —Per què? No és cap secret. Alexander Beekman no s’amaga pas. Té la casa a l’altre cantó del llac, a Palm Beach. Juga a golf cada tarda al Royal Ponciana Links. Diu que fa de joier a Nova York, però és de domini públic que és prestador.


  —I que tracta amb objectes robats —vaig afegir. Coneixia Beekman de Nova York i també sabia que tot i que se sospitava que traficava amb objectes robats no l’havien acusat mai de res.


  —Potser sí, però a ell no li traurà res. Està per sobre de la sospita, és cruel i silenciós, i crec que és la vertadera mà dreta del capitost, la Mà Amagada, però els seus coneguts, els seus socis, els seus entreteniments fan que la colònia hivernal li hagi estampat un «aprovat». Sisplau, pel teu propi bé, compte amb aquest home. No goso dir res més. Té la casa vigilada dia i nit i sé de bona font que un detectiu que en sospitava, però que per desgràcia no va explicar a ningú les seves sospites, va entrar a casa seva i no se’n va tornar a saber res més fins que en van descobrir el cos en una cala de la ciutat de Lake Worth.


  —És el nostre home, segur. I ara, Tina, et convé dir-me tota la veritat. Jo et faré costat, t’ajudaré i…


  Em vaig aturar de cop i volta i vaig escoltar des de les cortines. La veu era forta, autoritària i estava marcada pel cigar en moviment que jo coneixia tan bé. En aquell moment Gregory Ford entrava al vestíbul de l’hotel i passava pel costat de la cortineta de la porta de la sala.


  —Recoi, capità! —ressonà la veu—. Ningú no sap què farà ara aquest Williams, però quan he vist el cos d’Olaf Sankin hi he reconegut la seva empremta com si hagués deixat la targeta de visita al pit del mort. Jo…


  La veu forta s’anà esmorteint i esdevingué un murmuri distant i inaudible a la recepció de l’hotel.


  Tina Sears m’engrapà pel braç.


  —És Ford, el detectiu —balbucejà—. No deixis que em vegi, no deixis que se m’endugui. Amaga’m!


  —No ho podré fer eternament si et quedes en aquesta banda del país. Et va veure al vaixell amb en Jack McCleary i sospita de tu. Per què no li diem tot el que…


  —No, ara no. Cinc minuts d’avantatge, dos fins i tot i haurà passat el perill. No gosarà detenir-me quan… —Mirà a través de les cortines i reculà—. Ve cap aquí i em…


  —Les cortines, allà, a la finestra. —Pràcticament la hi vaig empènyer. La cortina onejà un cop, parà i ja no es va moure més. Em vaig girar de cara a Gregory Ford i el capità de la policia que havia vist a la casa deserta a primera hora de la nit.


  —Gregory Ford ho sap tot —digué triomfant el detectiu bo i mirant-me de cua d’ull des de la porta—. Hola —va posar els dos polzes als forats del braç de l’armilla—, segur que no és aquí per escriure una carta de confessió o una de les seves picants memòries després del seu duel, oi que no?


  —Aleshores, s’ha assabentat del tiroteig. —Li vaig somriure. No m’agradava gens que els seus ulls miressin més enllà de la meva espatlla i s’anessin a clavar en la cortina—. Li ha agradat el mort?


  —Una feina de primera classe —assentí vigorosament—. Només que hi hagués arribat dos minuts abans ja hauria sentit els trets. Tècnicament, suposo que haurà de comparèixer davant del jutge i el posaran en llibertat sota fiança. Si treballa per a l’Estat no tindrà cap dificultat per a resoldre-ho. Si no li convé —i el cigar dibuixà un cercle complet—, jo el podria ajudar. Simples detalls legals.


  —No crec que es pugui emportar el mèrit d’aquesta mort. —Vaig sacsejar el cap—. Més de vint persones m’han mirat directament a la cara.


  —No es tracta d’això, però ahir a la nit vam treballar junts a la vora de l’oceà i crec que li aniria molt bé, en fi, que aquesta nit hagués treballat amb mi. Podríem aparellar els noms, m’entén el sentit? Al cap i a la fi, per al capità Rogers nosaltres dos estàvem junts. Vaja, que li podria fer un bon servei.


  Gregory Ford no s’adonava de fins a quin punt m’ajudaria. Al capdavall, s’havia de respondre d’un cos. Els jutjats són lents i el poder judicial pesat i jo no tenia cap suport llevat de les dues pistoles i les ganes de fer-les servir.


  —En direm un duet, aleshores. —Vaig estrènyer la mà rabassuda que m’havia allargat—. Com si hagués actuat per a vostè, li sembla bé? Però independent en el futur.


  —Exactament. És sol aquí?


  Jo també em vaig girar i vaig mirar la cortina. Onejava lleument. Gregory Ford em féu l’ullet i travessà l’habitació. El vaig seguir i després em vaig aturar. El capità de policia es repenjà contra la paret amb la mà dreta mig amagada sota la jaqueta. L’havien avisat doncs. Gregory Ford no havia oblidat el seu darrer intent de detenir la noia i la meva interferència. Per tant, vaig arronsar-me d’espatlles i no em vaig moure. L’hauria de convèncer perquè la deixés marxar.


  —No cal que s’espanti, Race. —Gregory tenia una mà a la cortina—. El recepcionista m’ha parlat de la dona que l’esperava aquí. És evident que li ha donat bons consells i que ha actuat en conseqüència. Gregory Ford no es deixa enganyar mai. —Apartà la cortina d’una revolada.


  L’espai de darrera seu era buit. La noia havia marxat. Una llarga finestra balconera oscil·lava lleument en el sobtat corrent.


  27. El sedan negre


  El cigar apagat de Gregory Ford picava contra el seu llavi superior. S’inclinà cap endavant i mirà amb cautela per la finestra. Quan es girà el meu somriure forçat es trobà amb el seu, però el seu somriure sorneguer em guanyà. Gregory Ford no era cap detectiu de pa sucat amb oli. El meu somriure s’anà esvaint a mesura que el seu s’engrandia.


  —Una jove dama d’aquests topants. Sens dubte, una jove dama l’amistat de la qual valdria la pena cultivar. —I continuà etzibant els mots—. En fi, l’hem seguida i si no vaig errat Fletcher en té certa informació.


  El detectiu Fletcher, amb el blanc d’un recent embenat sortint-li per sota del barret gris d’ales amples, es va plantar al marc de la porta. Em va mirar, una mica bel·ligerant, una mica avergonyit, però el cop que havia rebut al cap a primeres hores del vespre no havia estat gaire greu.


  —Parli! —li manà Gregory Ford—. El senyor Williams i jo hem arribat a un acord. Es tracta de la persona que acaba de sortir per la finestra de la sala?


  —Sí. —Fletcher va gargamellejar—. La veritat és que no esperàvem una dona, però Gearson i Brown l’han seguida. Ha anat cap al carrer Clamtis i el parc. No sabíem si volia que la detinguéssim.


  —No ho podíeu saber —féu Gregory—, perquè ni jo mateix no ho sé. —Em mirà astutament—. Però anirem cap al parc i aquest cop no la perdrem.


  —Impossible —va somriure Fletcher—. M’ha vist, em sembla, als altres no, per això. S’han ficat entre la multitud que baixa pel carrer Narcissus en direcció al parc.


  —El parc? —Gregory Ford es fregà la barbeta—. I vostè, Race? Sempre s’ha dit que el criminal no deixa de tornar mai a l’escena del crim.


  —Té raó. —I Gregory Ford i jo vam sortir de l’hotel agafats del braçet.


  En aquell moment no acabava de saber per on anava Gregory Ford. Quan es feia el valent i bramulava i esbufegava era tan fàcil de llegir com un llibre obert, no era gens típic d’ell parlar amb hermetisme i evasives. Em feia l’efecte que sabia més del que deia i que en el fons del fons gaudia de la seva superioritat sobre mi.


  —Com és que ha fet vigilar la finestra? Què li ha fet pensar que la noia seria aquí?


  —Aquesta vegada —em pessigà el braç—, el cor ha prevalgut sobre el cap. La sort que ha representat tenir un parell d’homes davant d’aquesta finestra s’ha degut exclusivament al meu bon cor. Olaf Sankin era mort i ho havia fet vostè. La llei de la venjança és la llei del criminal. No diré que esperava que el matessin a trets aquesta nit a l’hotel, perquè sé perfectament que en aquestes situacions se les compon tan bé com qualsevol altre. Quan he entrat a l’hotel l’he fet vigilar i la noia ha caigut al sac per pura casualitat, un d’aquests cops de sort en les investigacions dels quals vostè n’ha tingut molts i jo ben pocs.


  —Aquesta noia m’ha fet un servei, un gran servei, Gregory. No la pot deixar anar? L’ajuda que em presta redundarà en benefici seu.


  —Potser sí, potser no. Una noia, Rosie Sorrelie, hauria parlat i ha mort. Per què no aquesta? D’altra banda, no sé pas què li ha revelat. Mecasumdena, Race, no pot continuar així tota la vida. Posem que té el cinquanta per cent de probabilitats de sobreviure a tota aquesta història; una entre deu per a la noia. És impossible creure que aquesta trepa no sap res de les seves trobades amb vostè. No, no m’hi puc arriscar. O parla amb mi o la tanco.


  —Amb quina acusació? —Volia saber si Gregory Ford també sabia el seu secret, el secret que aquell criminal i el seu líder li posaven al coll com un ganivet.


  —Doncs —es va tornar a acariciar la barbeta—, això depèn de qui sigui i de si té antecedents. Estic convençut que quan fem un acarament sortiran mitja dotzena de coses. I si no, tenim la seva presència al vaixell amb McCleary.


  —Potser el va conèixer al vaixell. Un conegut casual que…


  —Senyor Déu meu! —Gregory Ford es va parar en sec al mig de la vorera—. Aviat defensarà que havia sentit a parlar de la vida que portava McCleary i el volia ajudar a reinserir-se. Si és un model de virtuts tan dolç i innocent, per què ha de tenir tanta por que la detingui? Segur que farà que ens caigui a tots la cara de vergonya i se n’anirà de la comissaria de policia amb les nostres humils disculpes. —No, aquella nit l’estat d’ànim de Gregory Ford no m’agradava gens ni mica.


  —En què es basen les seves sospites? —vaig preguntar a Gregory quan vam arribar a la cruïlla que menava al parc i esperàvem que passés la massa de cotxes.


  —En moltes coses. Una prou important és que crec que espia per a aquesta trepa, que es fica a les cases importants, estudia la situació i l’explica a aquests paios.


  —Gregory —vaig dir-li—, abans que tot això s’acabi em tornarà a necessitar. Enxamparé la Mà Amagada. Aquesta noia m’ha ajudat moltíssim. Deixi-la anar. Me’n faig responsable i quan arribi el moment d’enxampar la Mà Amagada l’hi deixaré participar.


  —Digui’m què ha fet per vostè. —Em mirà amb uns ulls molt estrets.


  —Em va salvar la vida —vaig dir simplement—. Faria el que fos per aquesta noia. Vostè juga un joc molt perillós.


  El cigar se li bellugava d’un cantó a l’altre de la cara.


  —Aquesta nit ha anat expressament a matar una persona —va dir—. Podria restringir les seves activitats una temporada. I no sóc tan beneit com per passar per alt la seva amenaça, si em diu que fer-lo enfadar és jugar un joc molt perillós, m’ho crec, estic disposat a creure-m’ho. Clar i net, la seva amenaça vol dir més aviat que no mourà ni un dit si en el futur passo per un mal tràngol o és una declaració de violència personal?


  Érem a la vorera, al costat d’una riuada atapeïda de cotxes, davant del Teatre Kettler, espatlla a espatlla, cara a cara, ull a ull. Era indubtable que Gregory Ford no tenia por de res.


  —Pensi en la meva posició envers l’Estat. —Vaig aprofitar que es pensava que m’havia llogat l’estat de Florida.


  —Recoi! Deixi’s de romanços. Ahir al vespre vaig parlar amb el procurador general a Miami i l’estat de Florida no té absolutament res a veure amb les seves activitats. Ja ho veu, ells es pensen que treballa per a mi.


  Suposo que devia fer un somriure bastant avergonyit. Així doncs, el que m’havia ensarronat havia estat ell i jo convençut que era jo qui l’enredava. La corrua de cotxes es començà a moure lentament. Un sedan gros s’acostà molt a la vorera, la porta s’obrí i un home en va treure mig cos.


  —Senyor Ford —cridà—. És al taxi de les cortinetes davant d’aquests dos cotxes. Vol que…?


  Però Gregory Ford ja pujava al sedan. Es va aturar a l’estrep quan jo anava a seguir-lo.


  —A canvi d’una cosa. —El capità de policia i Fletcher es van apinyar contra ell en pujar al cotxe—. El nom de l’individu que l’ha llogat. Vinga —la filera es posà en moviment—, el nom del seu client a canvi de la llibertat de la noia.


  I jo, jo em vaig quedar allà palplantat bo i mirant-me’l mentre tancava la porta del sedan. Tenia l’esperança que la noia se n’adonés i fugís i se’m va acudir que podia córrer al llarg de la corrua de cotxes, arribar fins a Tina i advertir-la del perill, però no tenia solta ni volta. De moment Gregory Ford només la vigilava i hi havia la possibilitat que se n’escapolís. Era impossible que pogués pujar al seu cotxe sense que els ocupants del sedan em veiessin. Si ho feia, segur que la detindrien immediatament. Aquella nit totes les cartes bones eren a les mans de Gregory Ford.


  Si s’hagués esperat, si m’hagués donat l’oportunitat de posar-me en contacte amb el Benèvol Travers… Donades les circumstàncies, el Benèvol Travers potser m’hauria autoritzat a revelar el seu nom a Gregory Ford. Em feia l’efecte que el desig de secret de Travers provenia de la seva por a la violència personal i de les seves sospites, que per ell eren absolutament certes, que la Mà Amagada tenia un infiltrat a la policia mateixa. Ara bé, ben segur que no se li havia acudit mai que Gregory Ford fos el traïdor que passava informació al líder sobre els moviments de la policia.


  Sens dubte, jo devia alguna cosa a la noia, però era una qüestió personal. Els meus principis ètics han quedat esmicolats moltes vegades, però en cap circumstància trairia la confiança del meu client.


  El sedan avançà, els cotxes anaven més de pressa i jo vaig actuar. Vaig saltar a dalt d’un tros de llauna que hi havia tres cotxes darrera del vehicle de la policia conduït per un nano d’uns dinou anys.


  Vaig explicar la meva presència amb poques paraules.


  —Sóc detectiu, noi. Segueix aquest sedan. El negre amb la finestra de darrera esquerdada.


  —Sí. —Els ulls del noi es van il·luminar—. Sobre el…, sobre el tiroteig del parc. Volia veure…


  —Ni una sola paraula! —Vaig fer-li mutis amb una mirada que Gregory Ford hauria envejat—. Demostra’m que tens fusta de campió.


  M’ho demostrà. Vam girar cap al llac fins a la carretera que portava al pont i arribava a Palm Beach, el mateix pont que havia travessat feia poques hores. Un rellotge va tocar la mitja.


  En què pensava jo? De primer en res concret. En el desig d’ajudar la noia, naturalment, potser en una altra crida a Gregory Ford i que en el pitjor dels casos li faria costat quan la detinguessin, li buscaria un bon picaplets i un fiançador.


  Quan vam arribar al pont li vaig haver de demanar que alentís la velocitat de la carraca, perquè érem molt a prop del cotxe de policia, només teníem un cotxe al mig.


  —Mantén la distància, fill —vaig dir al noi—. No voldria que el personatge del cotxe de davant es pensés que vinc de l’hort. I no et facis més cabòries sobre els trets del parc —vaig dir per enllestir el tema—, tu fixa’t en aquesta carcassa negra d’aquí davant.


  En arribar a Royal Palm Way vam accelerar la marxa, però sense exagerar. Per bé que el sedan negre ens hauria pogut deixar en ridícul, el taxi de la noia més aviat no. Gregory Ford encara no tenia intenció de sorprendre la noia, volia saber on anava.


  On anava? Reforçaria la seva destinació les sospites de Gregory Ford o les afebliria? Pels companys que semblava tenir la noia, vaig pensar que la seva destinació més aviat refermaria Gregory i la perjudicaria, però potser també m’ajudaria a mi, és a dir, en relació amb el cas en què treballava.


  A una illa de l’oceà el cotxe entre nosaltres continuà recte i el cotxe de la policia girà a la dreta. Érem just a darrera del sedan negre, però la velocitat no era prou elevada per fer pensar Gregory Ford que el seguíem. A més a més, tant se valia el que ell pensés, el sentit comú em deia que tractar de rescatar-la no només seria perillós, sinó temerari. Al sedan negre hi havia almenys quatre homes, si no cinc, al costat de Gregory.


  Vaig veure que el taxi girava a l’esquerra per un carreró estret, els llums posteriors del cotxe de la policia es van apagar, agafà el revolt com una ombra negra. Em vaig inclinar cap endavant i vaig tancar els llums de la carraca.


  —Nosaltres també jugarem a les fosques —vaig dir al jove.


  —Ostres! Ostres! —Era l’únic que se li acudia. La seva veu no denotava por, simplement entusiasme. El jovent!


  28. Un sol tret


  Vaig distingir borrosament el llum posterior del taxi de Tina Sears quan s’acostava a la vorera davant d’una casa petita a l’esquerra del carrer. Just al cantó oposat s’aixecava la paret d’una gran finca que semblava arribar fins a la carretera de l’oceà. Molt endins cremaven els llums d’una casa molt grossa, una casa ben ostensible que escampava la seva arquitectura espanyola per un tros de terreny considerable.


  Era evident que la noia no havia vist les ombres dels cinc homes que havien sortit del sedan negre a uns cinquanta metres darrera seu. Borrosa, desdibuixada, era al costat del taxi pagant al taxista. Encara que ella no s’hagués fixat en els ocupants del sedan, els ocupants del sedan sí que s’hi havien fixat.


  Mentre dos dels homes es dirigien cap a la noia, els altres tres es van quedar vacil·lants a la vorera sota les ombres d’una alta palmera. Pararien atenció en la noia o en la carraca amb què jo els havia seguit?


  Molt bé, els donaria una sorpresa, i, a la noia, una possibilitat. Em vaig inclinar cap endavant i vaig encendre els llums del cotxe. La mitja fosca del carrer esdevingué claror, una rodona de groc brillant que enfocà de ple els cinc homes i il·luminà clarament els botons de llautó d’un uniforme de policia.


  Durant una desena de segon la imatge en moviment del davant es quedà quieta. La noia era al costat del taxi, els quatre detectius i el bòfia uniformat s’aturaren en sec de cara al llum. Jo em vaig quedar a l’estrep de la llauna. Vam romandre quiets una fracció de segon com un gran cartell que anunciés una pel·lícula de misteri. De seguida començà l’espectacle.


  Dos homes es van adreçar cap a mi i tres cap a la noia. Un altre que em semblà el capità de policia mirava per la finestra del sedan. Silenciosa, immòbil i vacil·lant, la noia s’estava dreta al costat del taxi. Llavors es posà a caminar cap a la casa petita, arribà a la tanca de davant de l’entrada, es girà tot d’una i arrencà a córrer com un llamp per la vorera i cap al mig del carrer, al bell mig de la claror dels llums del cotxe. Era indubtable que s’havia fet càrrec de la situació i les seves intencions també eren evidents. La diplomàcia, l’engany o la convicció que no li farien res s’havia acabat. Tant se valia que la impulsés el pànic, la por o la certesa que si l’agafaven li cauria a sobre un desastre, corria per la seva llibertat, fugia de la justícia com un vulgar lladregot. No tenia por que l’empaités gent de la banda de la Mà Amagada, no, era obvi que sabia de qui fugia. La claror dels meus llums havia il·luminat de ple els botons de llautó d’un oficial de policia.


  La noia havia arribat amb prou feines al mig del carrer quan la veu de Gregory Ford li cridà una advertència, l’ordre que s’aturés. Ho va sentir, és clar, però es posà a córrer encara més de pressa. Llavors la policia tornà a la vida. Les ordres de Gregory foren curtes i efectives. No estava condicionat pel pànic ni nerviós pel caire dels esdeveniments. La noia havia demostrat que tenia por de la justícia i la feina seria seva per justificar-ho.


  Gregory Ford i un altre van anar directes darrera de Tina Sears. Uns altres dos van cobrir el cantó contrari del carrer on la noia es podria haver amagat almenys una estona entre l’espessa vegetació i li van tallar aquella possibilitat.


  A la dreta tenia l’alta paret de l’edifici, just al davant l’avinguda de l’Oceà i la platja, a l’esquerra l’espessa vegetació, però els dos oficials havien fet impossible la fugida per aquell camí. La noia estava perduda, semblava que no tenia escapatòria, però jo em vaig afegir a la persecució, just darrera seu.


  —No s’amoïni. —Vaig reconèixer el detectiu que esperava i m’observava—. Race Williams està al cas, per descomptat. —La meva veu denotà confiança, segur que Gregory Ford no havia explicat a aquell paio la meva amistat amb la noia.


  No ho havia fet. Els primers mots del detectiu me’n van convèncer. Es deia Brown, era un detectiu grassonet de mitjana edat, un detectiu de broma. Tot plegat el superava. Va córrer un moment al meu costat bo i rondinant.


  —Vostè és Williams? Ho ha tornat a esguerrar tot amb aquest llum.


  Vaig veure alleugerit que es posava la pistola a la butxaca. El vaig avançar i va panteixar.


  —Qui és aquesta dama? Què ha fet? Si la veiés no la reconeixeria, només he vist la seva petita figura caminant a pas ràpid pel carrer i pujant a un taxi.


  Ja no se’n podia esperar res més, a més de ser un manta estava massa gras.


  Llavors el nano taxista del tros de llauna va demostrar de quina pasta era fet. El vaig maleir en silenci. La carraca havia tornat a la vida i avançava a tota velocitat pel carrer, però no era el vehicle el que m’amoïnava, sinó els llums. Anava prou de pressa per il·luminar la imatge de la noia corrent davant dels oficials.


  Tina Sears feia temps ben inútilment. El detectiu i el bòfia uniformat de l’altre cantó del carrer quasi l’havien atrapada. Després d’haver impedit que es fiqués entre l’espessa vegetació, s’havien posat a córrer pel mig del carrer, volien agafar-la abans que arribés al passeig de l’Oceà o a la platja, i encara que hi arribés tampoc no aniria gaire lluny.


  Gregory Ford cridà un parell de vegades i fins i tot amenaçà de disparar, però el detectiu que anava amb ell era atlètic, no malgastava l’alè i es menjava la distància entre ell i la noia tot convertint els metres en pams i els pams en centímetres.


  Tina Sears havia perdut el cap completament o almenys això semblava, perquè apressà encara més la marxa en direcció a la paret de pedra. Encara que s’hi hagués pogut enfilar, arribar a dalt i saltar a l’altre cantó ja no ho podria ni intentar, perquè tenia l’home a tocar.


  Vaig veure com arribava a la paret, es girava tot d’una enmig de la brillantor dels llums i s’encarava al perseguidor. Gregory Ford cridà alguna cosa, els dos homes que travessaven el carrer bramaren amb veu ronca, el jove que conduïa la carraca també cridà i el desvià bruscament com si en l’excitació de la persecució hagués vist per primera vegada els dos oficials just al mig del seu camí.


  M’imagino que se’n van escapar pels pèls, però no n’estava segur. La girada del cotxe va fer desaparèixer la imatge del detectiu en el mateix moment en què anava a envestir la noia. L’ombra de la paret, una figuera bengalí que s’estenia des de la finca i la sobtada desaparició dels llums, tot plegat féu que la mitja fosca de la nit del sud semblés negra.


  Hi hagué una punyalada de groc, l’espetec d’una pistola i el silenci. Després, un renec de Gregory Ford, els crits de resposta dels homes i una veu per sobre de les altres.


  —És Gearson i aquesta senyora l’ha mort.


  Llavors se sentí la veu de Gregory Ford a batzegades panteixants i enrogallades.


  —La noia, on és? Pallús! Maleït sia, ha fugit.


  L’instant següent vaig entrar en escena. Les llanternes s’havien apagat. El detectiu Gearson jeia sobre la basta herba a la vora de la paret: una massa silent protuberant.


  Commocionat? Sí, estava molt commocionat. Sabia que la noia portava una pistola. També sabia que en els últims segons havia tingut l’oportunitat de fer-la servir. També sabia que tenia por que l’agafessin, però renoi, amb un tret al braç, la cama o fins i tot l’espatlla ja hauria pogut fugir. Havia disparat al detectiu Gearson al coll, però no era mort. El diminut riuet de sang em deia que la bala no devia haver tocat la vena jugular.


  Gregory Ford féu un cop d’ull al cos inert, feu rodolà Gearson per posar-lo panxa amunt, maleí el taxista i el noi que havia conduït la carraca i tornà a ser un home d’acció.


  —Allà. —Disparà un dit rodanxó—. Una porta, som-hi. Agafarem aquest dimoni femení. Hatton —es girà cap al bòfia d’uniforme—, quedi’s amb Gearson fins que arribi el capità Rogers. Aquell taxi que vagi a buscar una ambulància i el paio que ha portat Williams el metge més proper. Pel que fa a vostè —es girà cap a mi—, vingui, si vol presenciar el final. Ara ja tinc una acusació: «assassinat».


  —Gearson es podria salvar.


  —Ell no. —Gregory Ford assentí vigorosament i vaig veure la pistola que tenia a la mà.


  Gregory, els dos detectius i jo mateix vam travessar la petita porta i ens vam trobar en un terreny espaiós i ben tingut. En la distància es veien els llums de la casa. Una font, moltes aglomeracions d’arbustos desconeguts, una palmera gegant de tant en tant i just darrera nostre la gran figuera bengalí que s’estenia cap a l’altre cantó de la paret.


  Per l’ample espai obert de gespa ben tallada no corria cap figura. A la gran casa no hi havia cap finestra oberta ni cap testa abocada. No era gens estrany, perquè era pràcticament impossible que s’hagués sentit el tret i si l’haguessin sentit, des de tan lluny l’haurien pogut prendre per la detonació d’algun cotxe, una rebentada o simplement el bramul de l’oceà en avançar suaument cap a la platja.


  Em sembla que vaig ser el primer a veure la noia; la seva petita silueta sortí tot d’una de darrera d’una font de marbre i travessà l’espai obert en direcció a la casa. Era evident que ens havia vist, però continuava tenint una sola cosa al cap: la velocitat! No sé pas què pensava aconseguir amb la velocitat. Ben segur que al costat de la casa no hi havia cap lloc on amagar-se. Ben segur que la seva figura es perfilava sota la llum de la lluna. Ben segur que no devia pas creure que podria donar la volta a la casa.


  I ben segur que no va mirar de fer-ho. La casa era ampla, va córrer directament cap a un cantó, directament cap a un petit porxo lateral davant de dues finestres il·luminades.


  —No sigui ximple, Gregory —vaig cridar amb veu ronca tot pujant-li de cop la mà de la pistola—. Mare de Déu! No seria capaç de disparar així contra una dona sense deixar que s’expliqui.


  —Que s’expliqui! —I les paraules que van seguir se li van quedar encallades a la gola mentre corria—. Que l’ha deixat explicar-se ella, a Gearson? Ha deixat dona i dues criatures. —Vaig córrer per posar-me entre ell i la noia i em va dir—: Té raó, Race. Ara ja no se’m pot escapar. Li faré pagar la feinada d’aquesta nit, li juro que si Gearson mor l’envio a la cadira elèctrica.


  En córrer cap a la casa vaig deixar Gregory Ford molt enrera. No em va manar que m’aturés, jo ja no podia fer res per ajudar-la i n’era plenament conscient. La velocitat d’un dels altres detectius em va fer córrer encara més de pressa i em vaig fixar que també li brillava el platejat del metall a la mà. Era Fletcher.


  Què faria la noia? Gairebé havia arribat a aquella casa tan immensa. No devia pas creure que es trauria de sobre els seus perseguidors encara que pogués entrar a la casa, la mansió d’algun milionari. Ben segur que no es giraria per heure-se-les a trets amb tots nosaltres. Jo era incapaç d’imaginar-me la noia fent d’assassina, de vulgar pistolera dels baixos fons. Amb tot, què havia de creure? Sabia que tenia una pistola i només havia de recordar Gearson, un exemple vivent, o potser ja mort, de la seva voluntat de fer-la servir.


  Arribà al porxo, el travessà, batallà un moment amb la porta i desaparegué. S’eclipsà a dins de la casa. Fletcher i jo ens vam quedar silenciosos esperant que arribessin Gregory Ford i el gras Brown. La porta era tancada amb clau per dintre.


  —Vigileu el jardí —digué Gregory a Fletcher i Brown—. Hi entraré. A veure, de qui és aquest palau?


  —D’Andrew Gordon King. —La veu de Brown traslluí respecte pregon.


  —No… no deu pas voler dir el banquer de Nova York. —La veu de Gregory mostrà que ell també respectava profundament les grans riqueses.


  —Exactament —assentí Brown—. Ara és a Palm Beach i pels llums diria que és a casa. Té molt de mal geni.


  —Se me’n fot, el seu mal geni —gallejà Gregory feblement.


  —Doncs val més que no, si no vol que li barrin el pas a Florida. —El capità Rogers entrà en escena tot d’un plegat—. Ha fet pujar unes quantes persones, però també n’ha destruïdes d’altres. Crec…


  —No hi entri, si no vol. Aquesta senyora ha mort un home i…


  —Gearson no està tan malament —afegí el capità Rogers—. Me l’he mirat abans de venir cap aquí. Potser és una infiltrada, potser fa d’espia per a la Mà Amagada. Li aconsello que vagi amb peus de plom amb el senyor King i jo no parlaria de cap tret disparat a la seva propietat. Els escàndols no li fan cap gràcia.


  —És clar. —Gregory Ford no deixava d’acariciar-se la barbeta. No estava gaire segur d’ell mateix, un fet comprensible, perquè cal respectar les grans fortunes i el nom d’Andrew Gordon King s’esmentava al costat dels noms dels poderosos.


  El capità Rogers continuà:


  —Vigilarem el jardí, potser mirarà de sortir per l’altre cantó. No sé quina cara fa, però detindrem qualsevol senyora que faci cara de sospitosa. Necessitarem tothom aquí fora.


  —Entesos. A situacions més complicades m’he hagut d’enfrontar. —Gregory Ford esbufegà una mica—. El meu nom dirà alguna cosa fins i tot a Andrew Gordon King. —Es dirigí a mi—: Val més que vingui amb mi. No el vull perdre de vista.


  29. Un veritable xoc


  Vaig riure una miqueta suposo, mentre vaig seguir Gregory Ford fins a la porta principal. Estava content que Gearson no estigués greument ferit i vaig notar que els policies sortien ràpidament del petit porxo i s’escampaven pel jardí. Potser era l’eficiència del sud, però potser també el desig d’esquivar el milionari. Pel que feia a mi, tant se me’n donava, no tenia càrrecs polítics per perdre.


  Gregory Ford sabia ser diplomàtic. Andrew Gordon King demostrà ser prou afable, per bé que una mica impacient. Resultà que era a punt de sortir per anar a una activitat social al Beach Club.


  Parlà amb reposada dignitat:


  —No cal dir que no me n’aniré fins que vostè mateix s’hagi convençut que tots els meus criats són honrats i respectables. Potser n’hi ha un o dos de nous, el meu majordom els hi assenyalarà. Ha dit que la dona ha entrat per la porta lateral? Valga’m Déu, podria haver-se amagat a casa meva, tot i que em sembla impossible.


  —No ha sortit ni entrat ningú. —El majordom era prou enèrgic—. La porta lateral sempre és tancada amb clau. Una vulgar lladre, senyor? Esperem que no sigui cap desesperada.


  —No cal esverar-se —assegurà Gregory Ford al vell criat no pas per tranquil·litzar-lo personalment, sinó perquè pensava que el majordom estaria més ben disposat a ensenyar-li els racons que podien servir d’amagatall si creia que qui buscaven era inofensiu.


  Encara ens vam entretenir una estona més. La senyora de la casa baixà per la magnífica escala i volgué saber què passava. Ho haguérem de tornar a explicar tot mentre la senyora King anava deixant «ohs» i «ahs» i «impossibles» i el seu marit li assegurava que «aquests homes compleixen el seu deure envers la ciutat i l’Estat i estic convençut que van errats».


  Reconec que tenia molt de mèrit que Gregory Ford no es deixés intimidar. D’entrada no va dir al senyor King que creia que la noia era algú del servei, per bé que un saltaterrat desconegut no entraria en una casa com aquella per amagar-se i encara menys després d’haver-lo empaitat fins al davant i haver-s’hi adreçat directament. Gregory creia, com jo, que la noia seria una minyona, una secretària o una criada d’alguna mena. El majordom ens deixà per fer formar els criats.


  —Tots, espero —digué Gregory amb severitat—. Si n’hi ha algun que s’hagi posat malalt de sobte anirem a la seva habitació.


  La mirada de digne menyspreu del majordom pel fet d’haver insinuat que un dels seus subordinats pogués recórrer a tal engany li podria haver obert les portes del teatre.


  Gregory caminava amunt i avall tot nerviós. La senyora King jugava amb una estàtua molt menuda que hi havia sobre la lleixa de la llar de foc i el senyor King passava l’estona entre mirar que jo no aixequés cap dels objectes d’ornament i fer veure que llegia atentament un llibre de poemes. Quant a mi, m’havia repenjat a la lleixa de la llar de foc en el més bon estil detectivesc i mirava d’endevinar què hauria pensat el massís i digne banquer si hagués conegut la mena de jove que hi havia en algun racó de casa seva. La senyora King era un encant, era com una ànima maternal oculta sota una gruixuda capa de superficialitat. La riquesa i la posició s’enganxen a la gent com la melassa.


  Heus allà la senyora King, que segurament anava a beure xampany i s’ennuegaria amb un cigarret quan una tassa de cafè i uns dònuts li haurien agradat molt més. És una vida que…


  Punyeta! jo només havia vist les cames per les escales quan Gregory Ford ofegà un renec i estirà el braç per agafar la pistola, i no s’acontentà amb aquell gest, sinó que l’agafà literalment amb la ma. Sí, i també em feu reaccionar a mi. Vaig fer un bot, em vaig posar dret com un ciri i vaig apartar el braç de la lleixa.


  Bella? Ja ho crec. Vestit curt, coll delicat, mitges color carn i sabatilles argentades. Poques joies, cap, de fet, llevat d’un collaret de pedres. No amagaré pas la veritat, m’havia quedat de pedra, perquè la noia que s’havia aturat silenciosa al darrer esglaó era Tina Sears, la qual havia disparat contra un policia davant de la petita porta de la tanca feia menys d’un quart d’hora.


  Gregory féu un pas endavant amb la pistola encara a la mà. Els ulls li sortien de les òrbites i tenia la boca oberta. S’inclinà una mica i la fità com si mirés per un telescopi. Aleshores, empassà saliva, mirà de parlar, tornà a empassar saliva un parell de vegades més i em mirà a mi.


  La noia va parlar:


  —Era inevitable que els sentís. —La veu li tremolava molt lleument, però ni el banquer ni la seva dona no se n’adonaren—. Algú s’ha ficat a casa nostra, algú reclamat per la justícia. Quina emoció! Aquests senyors són detectius?


  Baixà l’últim esglaó i amb un balanceig natural del cos, gràcil i potser una mica estudiat, s’acostà a Gregory Ford.


  —Quina emoció! —Bo i somrient, va estirar una maneta blanca cap a Ford, una mà que hauria hagut d’estar tacada de sang—. Un detectiu de veritat. —Es girà cap al senyor King—. Presenta-me’ls, sisplau.


  —El senyor Ford, maca. —I el «maca» traslluïa un to de protesta—. Senyor Ford, li presento la meva filla, la senyoreta Tina King.


  La seva filla, la filla d’Andrew Gordon King!


  Ford mirà la noia fixament. No sé pas en què va pensar, m’imagino que devia estar content que Gearson no hagués mort, no pas content per Gearson ni per la seva dona i els seus fills, sinó content per ell mateix. Ningú no li envejaria que hagués de posar la mà a l’espatlla de la filla d’Andrew Gordon King i dir-li: «Queda detinguda per assassinat.»


  Gregory no féu res de tot allò. Va deixar que li estrenyés la mà i va deixar que la hi tornés a posar al costat i després, amb una mirada dura es ficà la pistola a la butxaca. La coneixia, sabia perfectament que la coneixia i això no obstant es volia convèncer que no l’havia vista mai de la vida.


  —I aquest senyor? —La noia es girà cap a mi—. Ell també és…


  La vaig interrompre. No em deixaria en ridícul, milionària o no milionària. Podia presumir i fer l’esnob davant de Gregory Ford amb el pes de l’or, però no davant de Race Williams.


  —Crec que no cal que ens presentin, senyoreta King. —Les meves paraules li van fer desaparèixer el somriure de la cara com si algú hi hagués passat una baieta—. Segur que es recorda de mi, del vaixell que va baixar de Nova York. No oblidaré mai com va fer d’agradable el meu viatge ni com em va arribar a ajudar quan jo estava… —vaig allargar el mot fins que empal·lidí i es balancejà— marejat —vaig acabar.


  El seu somriure era malaltís. Es girà d’esquena i anà fins a la finestra. En aquell moment va venir el majordom per avisar que els criats s’havien aplegat a la sala del servei.


  Gregory Ford examinà els criats com si visqués un somni. Tots semblaven prou coixos del front per a ser honrats.


  No sé pas què va dir a Andrew Gordon King i crec que ni ell mateix no ho sabia.


  Andrew Gordon King ens acompanyà a la porta i va mirar com el majordom la tancava darrera nostre abans de baixar els esglaons fins al gran Rolls Royce que l’esperava. Me les vaig compondre per parlar un moment amb la senyora King.


  —Té un fill, senyora King? —Li vaig observar la cara. Tina m’havia dit que el noi que havien mort era el seu germà, però els diaris no havien dit res de semblant. Jo no sabia si la senyora King estava assabentada de la seva mort o de les seves activitats abans de morir o si per a la família feia anys que era mort.


  —Un fill! —Em va mirar directament a la cara sense cap emoció—. Jo no tinc cap fill.


  —Aleshores, és mort. —Vaig posar a la veu un to apropiat de disculpa i compassió.


  —Mort? —Era indubtable que aquella dona no dissimulava. Tenia una d’aquelles cares de l’oest, amb grans i amplis espais oberts—. No he tingut mai cap fill.


  A la cara de la senyora King no hi havia cap secret, cap precupació, cap marca de tristesa. No m’havia mentit. Si la senyora King no tenia cap fill, la seva filla no tenia cap germà. Tina, per tant, m’havia dit una mentida.


  30. Hi dic la meva


  Andrew Gordon King i la seva dona van marxar amb el cotxe. Els que vigilaven se’ns acostaren quan vam arribar al reixat. Després de dir a un dels homes que anés a buscar el cotxe, Gregory Ford mantingué un estrany silenci, però es quedà a la vora del reixat amb mi. Finalment, tragué mig cigar d’una butxaca de l’armilla i parlà.


  —Què en pensa, de tot això? Per què carall riu? Tan divertit troba que engeguin un tret a un home i després…


  —Per què no la deté? Aquestes reverències a la riquesa no fan per vostè, Gregory.


  —No es tracta d’això —em disparà les barres—. És una mentida com una catedral, ho sap perfectament. He anat sobre segur i no em tocava altre remei. Imagini’s que me l’emporto. Qui creuria la meva versió? Els meus homes només saben que han seguit una noia. Encara que trobi un jutge que l’engarjoli, d’on trauré un jurat que la condemni? Si fos pobra o desconeguda o fins i tot una estafadora…, però la filla d’Andrew Gordon King, el líder de la flor i nata…, no trobaré cap mòbil i es fumerien de mi o em farien fora dels jutjats a cop de talonari.


  S’aturà un moment i després em donà un cop al pit.


  —És freda, sens dubte. No pot ser que busqui diners, no pot ser. Déu meu Senyor! Es tracta d’un xantatge i de por. Parli amb la noia, digui-li que li dono vint-i-quatre hores per confessar-ho tot. Després o bé ens entenem o l’envolto d’una teranyina tan enganxifosa que ni tots els milions del seu pare no la podran treure de l’embolic. Renoi tu, disparar a un home! —Es tornà a posar la mà a la barbeta però no acabà la frase.


  —S’ha d’estar amb Gregory Ford o en contra. —Es va girar cap a mi abans de pujar al sedan que s’havia acostat—. Digui-li tot això. I vostè rumiï-s’ho. Tots dos m’ho han d’explicar fil per randa. Vull saber de qui té por i també qui l’ha llogat a vostè. Si no em diuen la veritat el marge de maniobra de tots dos quedarà considerablement reduït.


  Quan Gregory Ford va haver marxat jo vaig tornar a la casa. Comptat i debatut, tampoc no era tan ruc. Era millor jugar amb la riquesa que en contra. L’Estat de Florida no podia comprar ni la meitat del que podia comprar Andrew Gordon King i jo volia parlar amb la noia.


  Quan el majordom em va veure els ulls li van arribar prop del front, però jo vaig passar pel seu costat i em vaig ficar a l’habitació de la dreta, davant de la sala. Mentre tornava a la casa havia vist unes cortines movent-se. Volia sorprendre la noia. Telefonava a algú? Reia per la manera com se n’havia sortit o…? Em vaig quedar gelat al mig de l’habitació. La noia era asseguda al costat de la finestra i tot i que tenia els ulls secs, l’angoixa era escrita inequívocament en aquella cara jove i bella.


  —Deixi’ns —vaig dir a Butts quan entrà darrera meu. La noia va assentir i finalment va trobar les paraules per acomiadar-lo. No li agradà gens però arrufà el nas una vegada i se n’anà.


  —Què vols? —La noia que jo coneixia com Tina Sears es girà de cara a mi amb una mà aferrada al braç del sofà.


  No s’adonà de les meves intencions fins que ja fou massa tard. Vaig travessar l’habitació, vaig enretirar un coixí i vaig agafar el revòlver que li havia vist amagar quan m’havia sentit entrar.


  —Vull això. —El vaig olorar, el vaig obrir i el vaig tornar a tancar. No hi faltava cap bala i no s’havia disparat feia poc. Llavors la vaig tornar a mirar a la cara i vaig deixar anar la bomba.


  —El detectiu no viurà —vaig mentir—. Quina sensació fa afegir un assassinat a la llista?


  —Assassinat! Detectiu! —Si era teatre era genial.


  —Vinga, Tina —li vaig sacsejar les espatlles.


  M’aturà, em féu explicar què volia dir amb allò d’«assassinat» i hi va insistir tant que finalment n’hi vaig fer cinc cèntims com si ella no ho sabés tot.


  —Així que aquest ha estat el tret que he sentit —va fer—. Em pensava que disparaven per espantar-me.


  —No em diràs que no has…


  Em tornà a interrompre. Em miraren uns grans ulls marrons i esfereïts, la cara blanca era hermètica, els perfectes llavis tremolaven, però la veu, per bé que fluixa, no li tremolà en cap moment.


  —No deus pas creure que li he disparat jo, aquest tret. —Anava a fer una segona repassada a tot el que havia passat, però em va tallar—. No deus pas creure que li he disparat jo, aquest tret. Sí o no?


  Que el diable se m’emporti, vaig contestar:


  —No. —Encara més, era la pura veritat, tot i que no ho hagués pensat fins llavors. Potser era un talòs, però no eren els ulls, la cara suau i formosa, els llavis delicats, era quelcom més profund, alguna cosa que venia de dintre meu, no de la noia. No es podia raonar, era pur instint. No creia pas que ella hagués disparat aquell tret.


  En aquell moment no vam entrar en la qüestió. Vaig aprofitar el seu estat d’ànim, la seva por i la seva angoixa, la reacció al seu comportament de feia uns minuts. Fins i tot vaig oblidar la mentida sobre el seu germà. Tan sols li vaig donar el missatge de Gregory Ford i en vaig afegir un de meu. En certa manera, jo tenia la sensació que sabia què hi feia la pistola a sota del coixí i per a què la volia. Me la vaig guardar.


  —Digues la veritat, Tina. Confia en mi. —La vaig agafar pels braços i la vaig fer posar dreta—. Em vas salvar la vida al vaixell i una altra vegada a Miami. No pots portar aquest pes tota sola i jo et faré costat. Per què em vas salvar la vida si…?


  —No ho sé, no ho sé. Alguna cosa de dintre meu m’ho va fer fer. No m’hi va impulsar la raó ni el desig de fer el bé, no té cap mèrit. —Tot d’un plegat em posà ambdues mans a les espatlles—. No confiïs mai en mi, Race Williams, no em creguis mai. Sóc feble i dolenta. En aquella ocasió, al vaixell, probablement una bondat heretada em va influir contra la meva voluntat. No vull ser dolenta ni em vull morir, però no vull que els altres s’assabentin del meu dolor, la meva vergonya. Et vaig salvar, sí, i potser ho hauré de pagar, potser fins i tot amb la vida, potser m’hauré d’enfrontar a la ignomínia. Aquests criminals dolents tenen sospites, dubtes i incerteses, fins i tot el líder mateix, la Mà Amagada.


  —Quan els criminals es barallen, les persones honrades poden… —vaig començar.


  —Les persones honrades sí, però no pas jo, no pas jo. Et vaig salvar una vegada, dues potser, però demà et podria trair. Potser… —I tot d’una em posà els braços al voltant del coll. Se m’abraçà tot plorant silenciosament i parlà mentre empenyia el meu cap contra el seu—: Llavors no ho sabia, ara tampoc no ho sé, però tu ets valent i fort i em semblà que tu podries… Perquè et temen tant com t’odien. No és la justícia ni la cadira elèctrica, ni les reunions multitudinàries als parcs i les amenaces estridents dels ciutadans ultratjats que exigeixen que es tregui la Mà Amagada del seu amagatall, ets tu qui temen. I, oh Race!, aquella vegada que a Miami em vaig posar davant teu i vaig rebre el tret hauria mort contenta per tu, tu…


  No la vaig apartar. Li vaig veure els ulls amarats i em vaig adonar que no feia teatre.


  —Escolta, Tina. —La vaig agafar pels braços i la vaig redreçar—. Hi estic ficat i enxamparé aquest home. I no te n’oblidis: em vas salvar la vida. Ets l’única persona que pot reclamar aquesta distinció. Quan arribi el moment decisiu et faré costat. Si mai em necessites vindré a trobar-te o t’ajudaré.


  —No, no —digué plorant a llàgrima viva—. No et refiïs mai de mi. Sacrificaria la meva vida perquè la meva mare no ho sabés mai, però no et refiïs mai de mi. Si et faig venir a buscar, et demano ajuda, no vinguis encara que em matin, perquè et faria caure en un parany com l’altra vegada a Miami. I la pròxima vegada… no vinguis, no vinguis mai. —I em tornà a posar el cap al pit.


  Aquest cop li vaig apujar la barbeta amb la mà. La vaig mirar directament als ulls, però encara vaig trigar una estona en dir el que havia de dir.


  —Tina —li vaig dir lentament i accentuant cada paraula—, sempre he pagat els meus deutes. No hi ha ningú que pugui afirmar que Race Williams hagi deixat mai un amic a l’estacada. Em vas salvar la vida. Si mai em necessites o em vols, vindré, amb parany o sense. —La vaig aturar abans que pogués parlar—. No et servirà de res. Pagaré el meu deute, tant si és el bo o el dolent de dintre teu el que et fa venir-me a buscar.


  Melodramàtic? Podria ser. Llenguatge teatral? Potser sí. Pura ruqueria o vulgars fums? Molt probablement. No penso posar cap excusa, no m’havia quedat captivat d’aquella noia esvelta bellament vestida, però una cosa era certa: pensava exactament el que deia. Si Beekman o la Mà Amagada mateixa, o qualsevol altre membre de la banda tenia l’esperança d’atrapar-me mitjançant la noia, molt bé, valdria més que estiguessin preparats per als focs artificials. Perquè hi aniria, aniria directe a la trampa amb els ulls ben oberts i les pistoles també, naturalment.


  Vaig sentir el soroll d’un motor, el cop sec d’una porta en tancar-se, passes al porxo i el so d’un timbre a la part de darrera de la casa.


  —Vine. —La noia em va guiar fins a una finestra—. És el pare, es deu haver descuidat alguna cosa, sempre que ha de parlar es deixa les notes. No tinc manera d’explicar la teva presència.


  Me’n vaig anar, vaig veure el cotxe davant de la casa, vaig saltar la paret i em vaig dirigir cap a la carretera de l’oceà. Fins que no vaig arribar a Gus’ Baths no vaig trobar un taxi que em portés a l’hotel de West Palm Beach.


  31. Un nou parany


  Encara no m’havien reconegut el mèrit dels trets del parc i corria que ho havia fet la policia. Hi havia una carta a la meva bústia. Ni una paraula, ni una ratlla del Benèvol Travers, tan sols un taló de deu mil bitllets. Vaja, si hagués escrit llibres sencers no podria haver estat més explícit. D’alguna manera, doncs, sabia que jo havia estat el responsable d’aquell joc de pistoles. Per què no? No calia encertar cap endevinalla.


  Sabia en quin hotel s’estava i on seria i també que la meva feina era atrapar Beekman, i si no s’amagava, no seria gaire difícil. Volia enxampar-lo tot sol, en un lloc on no ens destorbessin, perquè Travers li pogués ensenyar les proves contra ell i oferir-li la llibertat a canvi que delatés la Mà Amagada.


  Aquest cop no tenia intenció de convertir Beekman en un cadàver. Era la meva última oportunitat. Pel que jo sabia, no hi havia cap més ànima vivent que conegués la identitat de la Mà Amagada. Sí senyor, hauria d’entregar Beekman a Travers en una gàbia de vidre. En fi, no hi havia cap pressa especial. Era possible que Beekman no s’hagués assabentat de la mort d’Olaf Sankin i potser era convenient que m’esperés fins que sortissin els diaris de l’endemà. Potser així Beekman s’esporuguiria una mica. A més a més, de totes maneres tenia vint-i-quatre hores abans que Gregory Ford es llancés damunt de la noia o de mi mateix. No feia gaire que havien tocat les onze quan vaig entrar a la meva habitació i vaig seure en una butaca per fumar, no pensar, sinó fumar.


  Ja me n’anava a clapar quan sonà el telèfon.


  «Segur que és el Benèvol Travers», vaig pensar. No l’era. La veu de l’altre cantó del fil no estava gens disfressada, no pretenia ser dramàtica, era com una trucada de negocis normal i corrent.


  —Sóc el senyor Alexander Beekman i voldria parlar amb en Race Williams. Ah! Ja esperava trobar-lo!


  —Endavant! —vaig dir bo i mirant de fer la meva veu tan indiferent com la seva i de donar-li un to monòton.


  —Una mica més i ensopega amb mi, aquesta nit. —Va riure musicalment—. L’he vist quan saltava la paret de ca l’Andrew Gordon King. Reconec que és un gran Casanova, però jo tampoc no sóc casat i no cal dir que la senyoreta Tina King o Tina Sears és una noia encantadora. És d’allò més atractiva, tot i que passa per un mal tràngol, ja ens entenem.


  —Sí —és l’únic que em va sortir. Aquella vegada parlava amb un paio de categoria i n’era molt conscient.


  —Fa una estona he parlat amb la senyoreta King i m’ha alegrat molt saber que està interessat en mi. Podríem trobar-nos per parlar en un lloc que li proposaré?


  —El lloc m’estimaria més proposar-lo jo. —Li vaig donar la resposta que es devia esperar.


  —És clar, és clar. —Vaig sentir una rialleta—. Però tinc amb mi una amiga comuna, una senyora a la qual ha fet una promesa, una promesa força temerària, diria jo. Crec que aquesta jove apreciaria molt que vingués a veure’m al lloc que jo li proposi. Estic quasi segur que fóra molt convenient per a la seva pau mental, però estic absolutament convençut, que fóra el millor pel seu benestar físic, senyor Williams.


  —Si aquesta jove és amb vostè —vaig dir mirant de mantenir la veu calmada—, voldria parlar amb ella. —Va vacil·lar—. Només és per assegurar-me que és realment amb vostè.


  —Molt bé. —Hi hagué un moment de silenci i després la veu estrident de la noia, la noia, Tina.


  —No vinguis, Race, no vinguis. Ells, ell… —Un crit sord, com distant i altre cop la veu de Beekman.


  —Les dones tenen molt de temperament —va dir sense emoció—, però ara ja sap que és aquí amb mi, senyor Williams, ha estat molt amable i m’ha revelat uns quants fets interessants. Al començament no volia, és clar, però la n’he persuadida, disposo de mètodes d’allò més persuasius, i m’ha parlat de vidres que es trencaven i d’un amic que necessitava aire fresc desesperadament. M’ha entès, doncs: la seva presència per la noia, la seva llibertat. —L’última paraula contenia tota la història, tota l’amenaça.


  —Li asseguro que a vostè no li passarà res. Li…


  El vaig tallar.


  —Vindré —vaig dir—. Digui’m el lloc i l’hora.


  —El lloc i l’hora. —Des de l’altre cantó del fil m’arribà una rialleta carrisquejant—. Miri, amb les qüestions de negocis sóc molt despistat i de fet encara no sé el lloc, però l’hora, posem ara, aquesta nit. El vindrà a buscar un amic amb cotxe. Escoltarà les seves propostes, comprendrà que no s’hi pot negar i les seguirà fil per randa. No l’amenaçaré, senyor Williams, i com que no sóc metge potser no hauria de parlar amb tanta seguretat, però diria que la vida d’aquesta jove corre perill i un estimulant com la seva presència podria, seria efectivament… En fi, no res, és jove i forta, i a més a més una bellesa delicada com no n’hi ha i…


  Un clic sord i el silenci. Em vaig quedar allà assegut amb l’auricular a la mà. No dubtava ni un segon que Beekman torturaria la noia per treure-li informació. No dubtava ni un segon que la mataria. I tampoc no dubtava ni un segon que tenia la intenció de conduir-me a la mort. Així i tot, hi aniria, mantindria la promesa que li havia fet. Havia estat molt valenta malgrat tot el que li havien fet, malgrat les amenaces m’havia dit que no hi anés. Sabia, per tant, sabia que em volien matar, i a ella també. Amb el que li havia promès s’hauria pogut estalviar molts maldecaps trucant-me ella mateixa i fent-me caure en un parany. Vaig cloure els punys als costats. L’aniria a buscar, i tant si hi aniria.


  Ara bé, no hi aniria tal com Beekman m’esperava, sinó d’una manera que el sorprendria. Oh, si ho hagués de fer… i pensés que la noia quedaria lliure… Però el temps s’escolava i l’«amic» de Beekman arribaria. Em vaig posar a netejar les pistoles i vaig posar una atenció especial en la diminuta automàtica del calibre vint-i-cinc. Després em vaig tornar a vestir.


  Vaig treure uns quants retalls de diari de la cartera i els vaig examinar curosament. Estaven molt ben fets —en tenia mitja dotzena—, semblava que s’haguessin retallat de qualsevol manera dels diaris de Nova York. Els vaig posar a la petita taula, just a sota del telèfon. El de sobre de tot començava prou agradablement.


  
    FAMÓS DETECTIU SOSPITÓS


    DE SER DESCONEGUT TORTURADOR


    


    Criminal mor a l’hospital després d’hores


    de dolors indescriptibles

  


  N’hi havia més, molt ben escrits per un manso amb una imaginació morbosa i uns grans dots d’expressió. Estaven molt ben fets i semblaven versemblants. Només de llegir-los ja em vaig enfurismar. Era la primera vegada en tota la meva carrera que tenia intenció de fer-los servir. Aniria sol l’home que enviarien a buscar-me? L’èxit en depenia. El telèfon sonà quan el vaig posar sobre els retalls. Tenia visita.


  A aquell també el coneixia. Era la cara lletja amb pinta de trinxeraire que havien empès contra la finestra a fora del despatx d’Stinnes a Miami. Estava nerviós i no sabia on posar-se. Potser era pel vestit blau nou, el coll emmidonat i el barret de palla que portava al cap com si l’hi haguessin clavat amb claus. Ben segur que hauria fet molt més goig amb un jersei, una gorra i uns pantalons bruts. Era un nano amb pinta de dur, un paio que ningú no trobaria gens a faltar si el deixava fora de combat. En aquest sentit m’agradava, era la persona ideal per dur a terme el pla que jo havia ordit.


  —Res de trucs, noi. —Tancà la porta i anà d’un cantó a l’altre de l’habitació, escorcollà l’armari, mirà sota el llit i ficà el seu cap gros a dins del lavabo—. Et conec i conec el teu historial. No tinc intenció de mesurar-me a trets amb tu, he vingut per escorcollar-te i perquè vinguis amb mi.


  —Hi haig d’anar sense pistola, aleshores. És això?


  —Exactament, ho has endevinat.


  —I si no ho accepto, cosa que evidentment no penso fer, llavors què?


  —Hi ha la dona. —Va tòrcer els llavis—. La deixaran feta una coca si no hi has arribat a mitjanit. Però…


  Sonà el telèfon.


  —Deu ser Beekman. —Allargà un dit gros i brut cap a l’aparell telefònic—. Escolta-te’l. Aquesta operació és cosa de vosaltres dos.


  —Sóc puntual? —En aixecar l’auricular em va arribar la veu de Beekman—. Ja ha arribat el meu home? Molt bé, vejam, no farem servir armes de foc, serem pacífics. Trucaré d’aquí a deu minuts i el meu home em dirà si està d’acord a venir i… Ah sí, pari l’orella.


  Estrident, penetrant, un xiscle de dolor em va arribar a través del telèfon. Després una veu, la seva veu, Tina Sears.


  —Res més, res més. No us puc dir res més. Vaig… —I després més fort, un xiscle d’horror i potser de dolor—. No vinguis, Race, no vinguis a…


  Devíem penjar l’auricular tots dos alhora. L’home de la cara plana em mirava amb un somriure sorneguer, un rictus malèvol.


  —Serà la meva feina si no véns, i em donaran…


  —Vindré. Primer una copa, el lavabo. Seu.


  Vaig aixecar el telèfon amb mà insegura perquè els retalls quedessin ben a la vista. Llavors el vaig mig empènyer cap a la cadira de la taula. Vaig caminar vacil·lant fins al lavabo.


  A la porta em vaig girar i me’l vaig mirar. Tenia els ulls clavats en els retalls. S’inclinà cap endavant, n’agafà un, dos, tres i repassà ràpidament els titulars. Després tornà al primer i el llegí de dalt a baix. Vaig sentir l’espetec dels seus llavis, vaig veure que em mirava i que es posava lentament la mà a la butxaca.


  No va arribar a agafar la pistola. Jo ho havia preparat tot a la perfecció. Em va veure venir, es va posar dret mentre remenava la butxaca, però jo ja el tenia. Una mà a la gola i el puny dret contra el nas pla.


  Tenia la cara molt tova i el cor molt dur. No tenia nassos. Va ser tant la seva por com la meva força el que el van fer agenollar allà mateix, a terra.


  —A mi no, a mi no —va dir ofegant-se. Era obvi que pensava en els retalls—. No, no! —Volia xisclar, però li vaig prémer la gola amb força amb els dits i d’una revolada li vaig clavar la pistola entre els llavis tremolosos i les dents que li petaven.


  Li vaig permetre que escopís una dent i després li vaig fer una pregunta.


  —On és la noia? On és Beekman? —li vaig preguntar.


  —No ho sé. —Sacsejà el cap i es quedà gemegant a terra. Me’l vaig creure, vaig creure que no ho sabia. Beekman era massa murri perquè l’agafessin tan fàcilment, de moment. En fi, tampoc no havia esperat tant.


  Havia aconseguit ficar la por a Race Williams en la seva ànima miserable.


  —Em coneixes. Has llegit aquests retalls. Saps com les gasto. En un mateix joc hi poden jugar dues persones, senyor Cara-Plana. No parlarem de càstigs, no parlarem de la presó, no parlarem d’amenaces buides que facin referència a proves contra teu, però aquesta nit faràs el que jo vulgui, i si no ho fas jo me’n sortiré com sempre me n’he sortit i tindré un altre retall d’un diari de Florida que tu no podràs llegir perquè ja no seràs viu.


  En acabat estava completament acovardit. Maleí Beekman per haver-l’hi enviat, i la noia, i la Mà Amagada. En canvi, a mi no em va maleir, en aquest sentit fou prou ben educat.


  Beekman feia santament de no refiar-se d’un missatger com aquell. Vaig obtenir una informació del Cara-Plana que semblava prou veritable o almenys jo l’havia d’acceptar com a veritable. Havia jugat amb prou èxit amb la seva por i després vaig provar la cobdícia.


  —Si salvem la noia i enxampem Beekman hi haurà un munt de pasta per a tu. La mort, si fracasses, i jo no et penso treure els ulls de sobre. Torna-m’ho a dir: com funciona la trampa que Beekman em té preparada? —Li vaig fer repetir el que m’acabava de dir.


  —A baix s’espera un cotxe. Et portarà a Beekman. On?, no m’ho han dit pas. Haig d’anar amb tu. Et juro per Déu que és l’únic que sé. T’haig d’escorcollar per assegurar-me que no vas armat.


  —I el conductor del cotxe de sota, ho sap?


  —Suposo que sí. Però no el podràs apuntar amb cap pistola. El vigilen. Si s’aixeca del seient o fa coses estranyes en Beekman ho sabrà.


  Molt de pressa, massa de pressa, Cara-Plana va convenir en tot el que li vaig proposar.


  Sonà el telèfon. Era Beekman. Vaig deixar que Cara-Plana hi parlés i representà bé el seu paper, seguí les meves instruccions al peu de la lletra i va dir a Beekman que tot anava com una seda, que m’havia escorcollat i que anava desarmat. Vaig palpar Cara-Plana, vaig posar una pistola i un ganivet sota el coixí del llit i ja estàvem a punt de marxa.


  32. Cara-Plana demostra quina és la seva fusta


  Cara-Plana i jo vam sortir de l’hotel de bracet. No vam dir ni una sola paraula en pujar al cotxe aparcat al costat de la vorera. El conductor seia tot enravenat davant del volant. Si uns ulls ens miraven, jo no en vaig localitzar el propietari. Ens vam posar en marxa i jo anava armat.


  —Quines són les teves instruccions quan arribem a la nostra destinació? —Vaig clavar una quaranta-quatre enjogassadament a les costelles de Cara-Plana.


  —Et poso una pistola a l’esquena i et porto davant de Beekman —va grunyir. Va continuar—: Seria molt millor que no hi anessis. Com superaràs aquesta part del programa?


  —Quants homes ens rebran? Si em dius una mentida et mato tan bon punt hi arribem.


  Vacil·là un moment, em mirà sagaçment i es mullà els llavis abans de contestar.


  —N’hi haurà quatre. Et tornaran a escorcollar. Beekman no és dels que es deixen enganyar. Si se sent un tret sortirà, però la noia serà un cos. Fes-me cas, mestre, confia en mi, paga’m bé i et faré costat.


  Se m’havia acudit d’assaltar-los, uns quants trets i enxampar Beekman, però si m’esperaven quatre homes i Beekman no era un dels quatre, no tindria gaires possibilitats de rescatar la noia.


  —Arribarem d’aquí a un moment. —Cara-Plana va interrompre els meus pensaments—. Vas a una mort segura, i jo també. Escolta’m, mestre, dóna’m les teves armes, entra-hi desarmat i quan estiguis amb Beekman l’enganyaré, li clavaré una pistola a l’esquena, te l’entregaré i desapareixeré del mapa. L’únic que vull és un feix de bitllets i que em portis fora de l’Estat. Què hi dius? De pressa! —murmurà. Els seus ulls perspicaços de rata es van quedar clavats en el coll del conductor a través del vidre.


  Vaig decidir de jugar una carta a la desesperada. Si em tornaven a escorcollar quatre homes, segur que em trobarien les dues pistoles grosses. No els podria vigilar a ells i a Cara-Plana alhora. Només havia de fer-los l’ullet perquè els altres captessin la veritable situació. Cara-Plana mirava atentament el conductor mentre jo rumiava una mica.


  —Afanya’t, home —xiuxiuejava Cara-Plana tot agitadament—. Un cop a la casa només serem tu, jo i Beekman. Et faré costat. Dóna’m l’artilleria.


  Ho vaig fer, tot d’un plegat vaig posar-li les dues pistoles a les mans.


  —És la teva única possibilitat de recuperar la llibertat —li vaig dir—. Si la noia mor o jo moro tu en seràs tan culpable com Beekman. I Gregory Ford ja sospita de Beekman —vaig mentir.


  —Sí, ja ho sé. —Va assentir-hi, cosa que em sorprengué una mica. Engrapà una pistola amb cada mà i fins i tot en la fosca vaig veure que els colors començaven a tornar-li a la cara. Estava decidit a enganyar-me, vaig pensar, i jo estava preparat perquè m’enganyés. Innocent, jo? Potser sí. En altres circumstàncies no seria allà, naturalment. Devia la vida a Tina Sears i potser ho pagaria aquella nit, o potser no. En fi, ja em coneixen, no sóc beneit i sempre em guardo un trumfo amagat a la màniga. Una cosa sí que la sabia, digueu-ne instint, digueu-ne sisè sentit, o potser donades les circumstàncies val més dir-ne sentit comú, i era que a l’aire surava una mort violenta i sobtada.


  El cotxe s’aturà en una carretera estreta. El conductor baixà i obrí la porta. Res més que foscor, el contorn d’una casa, vegetació espessa i cap figura. No van fer cap intent de tapar-me els ulls ni de confondre’m perquè no em situés. Era evident que un cop entrés a la fosca de la casa l’espectacle s’hauria acabat. Es baixaria el teló i jo no tornaria a sortir-ne mai més.


  El conductor del cotxe era un tipus lent i metòdic. Tragué una pistola amb tota la calma i me la posà a l’esquena. Aleshores, només aleshores, sortiren dos homes de darrera els arbustos i se’m van encarar. Era un pla molt ben estudiat. Fins i tot esperaven que hagués ensarronat Cara-Plana i comencés a disparar en el mateix moment que arribés.


  També era obvi que no estaven satisfets de l’escorcoll de Cara-Plana. Era allà dret amb les mans als costats mentre un home em regirava les butxaques i un altre em palpava la roba. Llavors va venir l’ordre de posar les mans amunt, però no les hi vaig arribar a posar.


  Em sembla que vaig veure l’ombra que centellejava. En qualsevol cas, em vaig ajupir una mica quan el braç travessà l’aire i un soroll sord metàl·lic sortí del meu cap. Al primer cop vaig tentinejar, al segon vaig cedir. No calia que m’expliquessin què passava, em vaig mig girar quan em va caure el segon cop al damunt. Els ulls envidriats, els llavis torts i deixant anar vils epítets, Cara-Plana tornava a atacar.


  No fou la força del cop el que em va engegar a terra, fou la raó. Mentre queia a la calçada en l’únic que pensava era a matar aquell paio, Cara-Plana. Jo també tinc mal geni, però la raó guanyà. La noia encara corria perill i fins aleshores jo no havia aconseguit res. A més a més, com que estava indefens i a les seves mans, Beekman voldria parlar amb mi.


  Vaig mirar la bèstia que maleïa i grunyia al meu costat. Tenia les meves dues pistoles a les mans i m’apuntava. La còlera se l’enduia.


  —M’hauries maltractat, oi que si? M’hauries arrencat les dents, oi que si? M’hauries…


  —Deixa’l, pallús. —Dos homes van córrer i van agafar Cara-Plana pels braços—. Beekeman hi deu voler…


  No van ser prou ràpids per prendre-li les dues pistoles amb què m’apuntava l’enfurismat Cara-Plana. Una, dues, tres vegades, els seus dits es van cloure als gallets, però no hi va haver detonació, cap fogonada, tan sols un renec de Cara-Plana en obrir les pistoles i descobrir que jo n’havia tret les bales. No calia que li digués que les havia llençades a la carretera abans de donar-les-hi.


  Era simplement que la sort no em venia de cara. No era intel·ligència ni enginy el que Cara-Plana em llençava al damunt, sinó passió, aquella passió que generalment és la perdició de molta gent a ell li havia estat molt útil. La pròpia psicologia es veu novament superada pels fets.


  Els dos homes havien agafat Cara-Plana i ell els pregava que el deixessin matar-me, però finalment es va acontentar a tirar-me una pistola buida a la cara i a explicar-los l’ardit que li havia fet.


  —Traïdor porc i fastigós —em bramà mentre em donava una puntada al pit—. Me les pagaràs. Et penses que em pots tractar com un drap brut i sortir-te’n com si res. Això no ho permeto a ningú. —I després, girant-se cap als altres va afegir—: Ja m’he calmat, nois. El vigilaré. No en digueu res a Beekman, vull veure com mor aquest paio. Si dieu a Beekman que he perdut els estreps, un de vosaltres seguirà a aquest cara de cul. Deixeu-me’l a mi. Si mai hi ha problemes vosaltres éreu lluny i tindreu una coartada. Vinga nois, Race Williams ens ha posat a mil·límetres de morir electrocutats. Deixeu-me acabar la feina. Li tallaré els…


  Tot d’una es féu el silenci. Em van posar dret d’una revolada. Uns peus feien cruixir la grava.


  —Què feu? Què feu? —La veu era suau i fluixeta i la vaig identificar per la veu del telèfon: la veu de Beekman—. No us deveu pas barallar. Segur que després d’haver arribat fins aquí no deu tenir pas intenció de girar cua, senyor Williams.


  Vaig veure la figura ampla i rabassuda en la fosca emboirada, els petits ulls rodons, el llarg nas aguilenc i els dos o tres sacsons de la sotabarba que feien dubtar de la noció de coll.


  —Ha anat tot com volíem? —continuà la veu fina—. El senyor Williams ha vingut en to de pau i no portava res a sobre que el diferenciés de qualsevol ciutadà respectable? Això està molt rebé, vingui! —Alexander Beekman murmurà alguna cosa a un dels homes. Cara-Plana féu un pas endavant i em va posar una pistola a l’esquena, aquest cop carregada, que li havia passat un dels altres, i amb Beekman agafant-me pel braç caminàrem per la grava cap a la casa.


  A l’entrada cremava un sol llum que no es veia fins que es pujava al porxo.


  Abans que veiés la pistola a la mà de Beekman ja havíem arribat a l’entrada. Somrigué i féu un cop de cap quan jo me la vaig mirar.


  —Entre nosaltres les amenaces serien ben inútils. Espero que no em faci cap dissertació sobre futurs càstigs. Li asseguro que vaig a l’església cada diumenge al matí i que he sentit l’últim sobre els càstigs. Bells pensament per a McCleary, Stinnes i el nostre Olaf Sankin, massa entusiasta i, com ha quedat demostrat, massa confiat.


  »Però no es pensés pas que aquests actes de violència han despertat en mi un odi desaforat contra vostè, ni tan sols por. La paraula potser sigui recel. La mort d’aquests tres homes significa simplement més responsabilitat per a mi, i aquesta responsabilitat em portarà més… no en diré guanys pecuniaris, posem una remuneració d’acord amb els meus esforços. McCleary, Stinnes, Sankin i ara… —Es va interrompre un moment i arrufà el nas—. I ara un que es diu Alexander Beekman.


  33. Una pregunta i una resposta


  Vam pujar per una escala. Beekman caminava enganxat a mi, Cara-Plana ens seguia darrera i en tot moment vaig tenir contra l’espinada la superfície dura d’una arma. Beekman no tornà a badar boca fins que vam arribar al replà de dalt, vam baixar per un llarg corredor i ens vam quedar davant d’una porta. Aleshores vacil·là.


  —Tots hem d’aprendre a controlar-nos. —Beekman posà la mà al pom de la porta—. Estigui preparat per a demostrar aquesta fortalesa que l’ha fet tan famós. Em sabria molt de greu que tingués un accident en aquest moment, però desitjo que sàpiga que ara com ara la jove està prou bé. —Beekman obrí la porta i em féu una última advertència—: L’home que té darrera és nerviós i inquiet i si no interpreto malament la seva expressió no crec que estigui tan interessat com jo en el seu futur immediat.


  Vaig apujar el cap i les espatlles se me’n van anar cap enrera quan Beekman impedí que em llancés cap endavant. Tina era asseguda en una cadira, els peus molt ben lligats, les mans darrera l’esquena, el seu caparró mantingut recte amb una corretja i un drap blanc a la boca.


  —Com veu, està prou bé —féu Beekman suaument—. Calenteta i còmoda, perquè hi ha un foc encès a la llar.


  Vaig mirar la llar de foc i em vaig fixar en el carbó roent i també en els dos ferros, les puntes dels quals eren d’un viu vermell groguenc. Vaig empassar saliva i vaig cloure els punys als costats quan vaig veure que la noia tenia els peus nus sobre un menut escambell.


  —L’amic que té al darrera, en la seva època més deslluïda era expert en ferros, en ferros calents i roents, exclusivament. És desagradable parlar-ne i estic segur que no cal considerar-ho. —S’apartà del meu costat, anà cap a la noia i s’inclinà una mica sobre la seva brusa folgada. Allà, just sota la gola tenia tres diminutes esgarrinxades, fetes evidentment amb la punta d’un ganivet esmolat—. Anem a baix a parlar, senyor Williams?


  —Puc dir-li una cosa a la… la noia? —Malgrat l’esforç les paraules quasi no em sortien de la gola.


  Beekman somrigué, no sabia que mai no havia estat tan a la vora de la mort com en el moment en què tocà la noia. Hi havia terror, horror, en aquells temorencs ulls marrons que em miraven de fit a fit.


  Beekman vacil·là un o dos segons i finalment va fer que sí amb el cap. Aleshores, com si m’hagués llegit els pensaments:


  —Li confirmarà que fins ara no ha estat maltractada.


  Alexander Beekman tragué la mordassa de la boca de la noia i m’indicà que m’hi acostés.


  —Tina, Tina —vaig dir—. T’han fet mal?


  Va empassar saliva.


  —No, no, encara no. Però no te’ls creguis, no els diguis res. Passi el que passi ens mataran a tots dos i…


  Em vaig clavar els dits als palmells quan Beekman li posà el dit a la boca i Cara-Plana m’enfonsà més la pistola a l’esquena. Beekman n’apartà la mà amb una advertència gentil i quasi paternal.


  —El senyor Williams ha vingut a salvar-te la vida, filleta. Té un gran deute amb tu i estic segur que es comportarà com un senyor i te’l pagarà. Has de creure-hi i encoratjar-lo.


  —Sí, Tina, has de creure en mi. —Vaig posar tot l’èmfasi que vaig poder en aquelles paraules. No sé si la noia ho va captar, però en Beekman sí, perquè em mirà astutament, però em va interpretar malament i només va fer un cop de cap.


  En mirar-me, la cara de la noia se suavitzà una mica. Sembla que les profundes línies d’inquietud retrocedien una mica i em vaig inclinar, amb prou feines va moure els llavis, però la vaig entendre.


  —Race, el fet de trair la teva confiança potser farà la meva mort més ràpida, però no l’evitarà pas. Race… —Clavà els ulls en Beekman amb desesperança i por.


  Beekman féu un pas enrera abaixant el cap. Amb prou feines la vaig sentir.


  —S’ha acabat tot. —Els llavis de Tina van pronunciar unes paraules que vaig llegir però que no vaig sentir ben bé—. T’estimo.


  Em vaig inclinar cap endavant, els llavis al costat de la seva orella.


  —Anima’t, maca —vaig murmurar amb prou feines—. Encara ballarem sobre la tomba d’aquest paio.


  Segur que va sentir les paraules, però no sé si les va entendre. Girà lleument el cap i els seus llavis em fregaren les galtes en el moment en què una pistola se m’enfonsà més a l’esquena.


  Quina impressió em va fer? Una sensació d’amor abrusador? Això no. No ho analitzaré. Pensava en altres coses. Només voldria dir que Tina no era mala persona.


  Vaig tenir la possibilitat de fer un cop de cap i l’ullet a la noia mentre Beekman li tornava a posar la mordassa i Cara-Plana em feia anar cap a la porta a punta de pistola. Encara em seguia amb ulls esporuguits, una por plena de perplexitat. Es feia càrrec que Race Williams no era exactament un infant de bolquers? Evidentment, la situació era delicada i desesperada, no vaig gosar dir-li res més.


  Tots tres vam desfilar avall per les escales, vam travessar el passadís i vam entrar en una llarga biblioteca. Les persianes estaven abaixades i els llums eren febles, però il·luminaven prou l’habitació per poder veure que no hi havia ningú amagat pels racons.


  Beekman es deixà caure en una cadira davant d’una taula llarga i llisa, em va fer senyals que segués al davant i va indicar a Cara-Plana que reculés un parell de metres per controlar-me bé l’esquena.


  Vaig fer una repassada a Cara-Plana i després em vaig repenjar a la cadira. Beekman es posà a parlar.


  —Molt sensible, aquesta noia, senyor Williams. Envejo la seva joventut i les seves possibilitats. Aquesta noieta és una caixa plena de sorpreses i la seva bellesa és jove i fresca, res no la malmena tret d’un o dos senyals sobre la seva bella… Vaja, vaja… —Vaig fer un moviment brusc cap endavant que provocà que tirés la cadira cap enrera i estigués a punt de fer caure a terra el telèfon de la taula.


  Vaig mirar Cara-Plana i em vaig tornar a repenjar al seient. Beekman continuà:


  —No ens posem melodramàtics, senyor Williams, i si no tenim més remei que posar-nos-hi, endolcim-ho amb una mica de sentit comú. Clar i net: vostè em mataria. Per què no l’hauria de matar jo, ara que el tinc davant meu?


  —Perquè les seves activitats són conegudes. Se sospita de la seva relació amb cert individu. Si a mi em passa res, Gregory Ford ho sabrà.


  —És clar, és clar. És un gest magnificent, senyor Williams. Es presenta aquí amb sentimentalismes d’estar per casa i convençut que em pot ensarronar dient-me una cosa tan estúpida com que Gregory Ford sap on és. És ben possible que Gregory Ford sospiti de mi, però que hagi comunicat a ell o a algú altre la seva aventura d’aquesta nit, això és impossible, i de totes maneres ha vingut, ves a saber per què.


  —Per la senyoreta King. —El vaig mirar directament als ulls.


  —No sé per què, però me’l crec, i amb això s’esfuma el respecte que tenia per vostè. Al capdavall no passa de ser un pinxo normal i corrent, un pistoler faroner i estarrufat. —Donà un cop a la taula amb una mà grassoneta i digué secament—: Au va, prou de perdre el temps. La seva llibertat i la de la noia a canvi del nom de l’home que l’ha llogat per liquidar-me. —No va esperar que el contestés, va continuar parlant i jo vaig escoltar-lo. No seria el primer home que es cavaria la tomba amb la boca.


  —Naturalment —va etzibar. La suavitat de la seva veu havia desaparegut i una duresa d’acer havia ocupat el seu lloc—, no l’amenaçaré pas amb violència física, sé que és un bèstia valent. Deu la vida a aquesta noia i ara la vida d’ella és a les seves mans. És ella qui ho pagarà si vostè no xerra, i serà vostè qui mirarà com ho paga. Miri’m, sap que no parlo per parlar.


  Ho sabia perfectament. Aquell home no anava amb embuts.


  —I què en trec jo de donar-li el nom del meu client? I qui m’ho garanteix, que ens deixarà anar?


  —Tindrà la seva llibertat i la de la noia. Tot això a canvi del nom d’aquest home. Li garanteixo que el secret de la noia es guardarà, ha de confiar en la meva paraula. No té cap sentit discutir-ho, no li toca més remei. Tinc prou sospites per a saber si em diu una mentida.


  —Molt bé. —Vaig mirar-me Cara-Plana—. Aquest paio també ha de ficar-hi cullerada?


  Alexander Beekman vacil·là un moment i féu senyals a Cara-Plana perquè s’enretirés cap a un racó de l’habitació, però va treure la seva pròpia pistola i me la va posar al cor quan em vaig inclinar sobre la taula i vaig acostar-li la boca a l’orella.


  —Aquest home es diu Howard Quincy Travers —vaig murmurar amb tota la tranquil·litat.


  —Mare de Déu! —cridà, i es posà dret de cop. La cara se li tornà blanca, esbatanà els ullets rodons i els posà en blanc, la cadira on havia estat assegut caigué a terra.


  34. Cara-Plana mira de fer un assassinat


  Si m’ho hagués imaginat l’hauria pogut agafar per la gola i prendre-li la pistola de la mà mentre el seu cos era entre jo i Cara-Plana, però al cap d’un instant ja era massa tard. Cara-Plana va fer un crit ronc, un bot cap endavant i em va tornar a apuntar. Alexander Beekman va mig tentinejar cap enrera, contra la paret. Potser s’havia esperat aquell nom, el que era evident era que em creia. De totes maneres va ser un xoc.


  Quant a mi, havia traït el meu client? Em semblava que no, els esdeveniments ho dirien. Potser peco d’excés de confiança, potser sóc massa presumptuós, però estava convençut que tenia la situació sota control. El temps ho diria.


  —Bé doncs —vaig dir—, vol saber alguna cosa més? Per què l’ha sorprès tant? Que el coneix?


  —Sí, sí, el conec. —Va tornar cap a l’escriptori, però la mà de la pistola li tremolava—. És amic meu, va aconseguir astutament la meva confiança, em va assessorar i em va aconsellar sobre els préstecs. I ha estat capaç de trair-me i d’entregar-me a la justícia. Em pensava que només s’ocupava de qüestions espirituals, no de les físiques o legals. Tinc por que, si ho vol, em pot fer molt de mal.


  —A veure, senyor Beekman. —Vaig començar a jugar algunes de les cartes que tenia jo—. Si vol fets, m’avinc a donar-los-hi. Quan hagi acabat entendrà que pel fet de venir aquí no he posat la meva vida en les seves mans, sinó que tinc la seva en les meves. Faci fora aquesta hiena de darrera seu i li parlaré sense embuts.


  El color començava a tornar a la cara de Beekman. Em mirà, mirà la seva pistola i mirà Cara-Plana. Aleshores li va fer senyals perquè reculés una mica més, però van intercanviar un senyal de complicitat. Beekman s’aixecà, travessà l’habitació i donà la pistola a Cara-Plana. Si en tenia una altra, no la va treure pas, però preveia la possibilitat que li donés un altre ensurt i que li pogués prendre l’arma. Com si hagués llegit els meus pensaments, va dir:


  —Podem parlar baixet, senyor Williams. Qualsevol intent de part seva de llançar-se’m a sobre significarà la seva mort instantània. —Donà la volta a la butaca per acostar-la a la meva, féu que jo quedés entre ell i Cara-Plana i digué simplement—: Continuï, m’interessa.


  —Li ho explicaré. —Vaig parlar baixet—. En Travers només el denunciarà a la policia si a mi em passa alguna cosa aquesta nit. Si jo desapareixo, les proves que el condemnaran seran entregades a la justícia.


  —Quines proves? —Estava molt tranquil.


  —Això no ho sé.


  —És clar que no. —Va fer un cop de cap enèrgic.


  —Però en Travers té les proves. Hem estat desafortunats amb els nostres tractes. Amb vostè, Beekman, esperem que les coses vagin millor. Aquests proves no es faran servir mai contra vostè si revela el nom de la Mà Amagada.


  Tornà a esbatanar els ulls.


  —A vostè?


  —No, a Travers. Doni-li el nom del seu cap. Doni-li l’oportunitat d’alliberar l’Estat d’aquest monstre i l’ajudarà a ser lliure.


  —Generós, molt generós. Un monstre, oi? —Va riure, però la seva rialla va ser bastant nerviosa i per un moment vaig pensar si era possible que Beekman mateix fos la Mà Amagada, aquell líder desconegut. Però no, el Benèvol Travers no ho creia.


  Beekman tamborinà amb els dits sobre l’escriptori uns dos o tres minuts.


  —Té bones cartes —digué finalment—. Ara entenc millor per què ha vingut aquesta nit. L’oferta del seu client és molt generosa i l’accepto. I com que la policia ja sospita de mi, val més que ho enllestim tot aquesta mateixa nit. El seu client vol parlar amb mi. Faci’l anar a buscar i que vingui. Si la seva oferta és bona i sincera —i coneixent-lo estic absolutament convençut de la seva sinceritat—, posaré fi a aquesta operació.


  —Renoi —vaig dubtar—, no puc pas posar el meu client en perill.


  —Bé deu tenir les proves en contra meva en forma de documents que seran entregats a la justícia si ell tenia… tenia un accident.


  —És clar —vaig dir per expressar el meu acord—. Aniré a buscar-lo.


  —No, no, senyor Williams. Sóc un home d’impulsos. Telefoni’l ara, aquí té el telèfon, i li dirà simplement que té el seu home i que està disposat a parlar. No li dirà res més, tret que vostè i jo som sols.


  —I el lloc? —vaig dir.


  —I el lloc! —Va corrugar la cara—. Digui-li que l’espera a casa d’aquest home. Naturalment, vostè i la noia faran d’ostatges de la seva bona fe.


  —Està bé. —El seu parlar calmat m’afectà com un nou renec a una noia el dia de la posada de llarg.


  Un moment després m’arribava la veu del Benèvol Travers a través del fil. Vaig dir el que havia de dir.


  —Tinc l’home amb mi disposat a parlar. Vingui de pressa a casa seva… i compte —vaig afegir abans que Beekman allargués la mà i tallés la connexió. L’última paraula va ser perquè no sabia si els homes de fora se n’havien anat.


  —I ara, senyor Williams —Beekman féu una rialleta mentre jo encara tenia el telèfon a la mà—, ha arribat a la seva fi, la noia ha arribat a la seva fi i aquest amic de la societat ha arribat a la seva fi. El fa venir a trobar la seva mort. Si hi ha algun document, el trobarem i el destruirem, però no n’hi ha cap. Primer, doncs, vostè… —Es va mig girar cap a Cara-Plana.


  Era l’oportunitat que havia esperat tota l’estona que portava allà i no vaig vacil·lar gens. L’escenari era perfecte. Vaig allargar la mà esquerra, la vaig baixar i vaig encastar el pesant telèfon al cap de Beekman. Simplement s’enfonsà més en la cadira i la sotabarba li va quedar penjant sobre el pit.


  Cara-Plana va disparar quan jo m’ajupia darrera de l’escriptori. Vaig sentir un espetec de vidres a la finestra de darrera meu tapada per unes cortines molt gruixudes.


  —Ja et fotaré jo, porc fastigós, cara de cul. —Cara-Plana no era gaire original. Era dels que pensaven que cal aprendre’s un vers i repetir-lo constantment—. Surt de darrera aquesta taula si no vols que et foradi. —Cara-Plana se m’acostava amb la innocència d’un xai conduït a l’escorxador. Els seus peus picaven en caminar. Després de l’últim acte el teló era a punt de baixar. Vaig fer la meva feina i per poc no ensorro la casa. Vaig alçar-me ràpidament de sota l’escriptori.


  Vam disparar tots dos alhora, però la meva pistola era amunt i la de Cara-Plana no li va passar dels genolls. La seva bala es va clavar a l’escriptori, i la meva? Vaja, hi havia un forat diminut que s’anava fent més i més gros just al mig del front de Cara-Plana. Semblà que anava a aixecar la mà i se li obrí la boca, però no parlà. Féu com si xuclés amb els llavis i després relliscà fins a terra com una estora molla.


  En circumstàncies normals podria haver actuat amb la comprensió pietosa d’un heroi del teatre i disparar-li a l’espatlla, però la meva bala sortí d’una automàtica del vint-i-cinc, que si no es fa anar bé és com una joguina.


  Oi tant! Aquella era l’estratagema que havia amagat a la màniga literalment, no pas figuradament: una menuda automàtica del calibre vint-i-cinc. Tot comptat i debatut, la còlera de Cara-Plana havia estat la seva perdició. Els seus amics de fora de la casa em volien fer alçar els braços amunt quan Cara-Plana havia sortit de polleguera i m’havia pegat. És impossible amagar un arma a dalt de tot de la màniga si et palpen amb els braços amunt. En fi, no calia amoïnar-s’hi més, no havia pas traït el meu client.


  Vaig posar Cara-Plana panxa amunt, ja no em portaria més maldecaps. L’únic que li calia era una mica de terra i una pala. Vaig parar l’orella a la porta i vaig mirar per la finestra, després em vaig girar cap a Alexander Beekman. El Benèvol Travers arribaria de seguida i Beekman i jo hauríem de ser a punt per rebre’l.


  A dalt, a la noia no li passaria res. Aniria a deslligar-la tan bon punt arribés Travers. No tenia manilles ni corda per lligar Beekman. A més a més, era qüestió de minuts que Beekman parlés.


  Vaig encendre una cigarreta i em vaig esperar. Cinc, deu, quinze minuts a tot estirar i el nom de la Mà Amagada deixaria de ser un secret, i jo, en fi, aquell cop m’havien sortit les coses bé i em corresponia una fortuna. Beekman era viu i parlaria, era d’aquella mena d’individus. No es podia fer res tret d’esperar. Vaig enviar un torterol de fum al sostre. Qui devia ser la Mà Amagada?


  35. La porta que es tanca


  A la casa hi havia un silenci sepulcral, els voltants eren el que en diríeu misteriosos si tendíssiu a ser primmirats. Cara-Plana era estirat a terra amb un diminut forat al front. Alexander Beekman s’havia desplomat inconscient a la butaca. Jo mirava com el rellotge de la lleixa de la llar marcava lentament els segons. Era el final. El senyor Benevolència havia rebut el meu missatge telefònic i arribaria d’un moment a l’altre per interrogar Beekman. Quant li demanaria?


  Vaig pensar en Gregory Ford. Semblava que li havia passat al davant. Gregory no era mala persona, comparat amb com les gasten els detectius privats, i a més a més era llest. Vaig somriure. El fet de poder-li passar la mà per la cara seria un triomf personal.


  I el Benèvol Travers, ell què? Quina era la veritable raó que s’esforcés tant i posés tants diners per a ensorrar la Mà Amagada? Segur que no ho feia únicament pel bé de la comunitat, potser ho feia per un secret que el podia perjudicar. Em vaig arronsar d’espatlles. Era cosa seva, no pas meva. Se’m pagava per actuar, no per pensar.


  Així i tot, mentre mirava el pistoler mort de terra i la massa de carn desplomada i inconscient de la butaca tenia sobretot un pensament. Tina King era a dalt a l’habitació deserta lligada a una cadira i Tina King m’havia salvat la vida. Quins horrors no li devien passar pel cap des que havia sentit els dos trets! Es devia preguntar si jo era mort i havia d’esperar la seva pròpia mort. Vaig bellugar el cap. Només havia pensat en la seva incomoditat física, però hi havia la part mental, molt pitjor, mil vegades pitjor.


  Vaig mirar el rellotge de la lleixa. Dos quarts d’una i per molt que me’l mirés les agulles no anirien més de pressa. Cinc minuts més, deu, quinze, potser menys, potser més. La noia era a dalt.


  Vaig tornar a mirar Alexander Beekman. Respirava fort i a batzegades, però estava bé. Una ensumada de conyac o una ruixada d’aigua el farien despertar més de pressa, però em semblà que si el deixava estar almenys en tindria per vint minuts més. El mastegot al cap no havia estat exactament una moxaina amorosa.


  Vaig sortir al passadís, vaig deixar oberta la porta de la biblioteca i vaig mirar per la finestra del davant. No es veien els llums del cotxe que m’havia portat fins allà ni cap silueta dels homes que havien esperat la meva arribada, sota la lluminositat del cel de Palm Beach no hi havia res d’alarmant.


  Vaig tornar a l’habitació, em vaig ficar la petita automàtica del calibre vint-i-cinc que havia tingut a la màniga a la butxaca i vaig agafar les dues pistoles de Cara-Plana. Eren peces d’artilleria boniques, pesants i útils. Vaig escorcollar Cara-Plana a la recerca d’un ganivet, però no en vaig trobar cap. Aleshores vaig pensar en les tres diminutes esgarrinxades al coll de Tina King. A dalt trobaria un ganivet.


  No trigaria ni un minut a pujar les escales, tallar la corda que tenia lligada la noia, dir-li que tot anava com una seda i que s’estirés mentre jo esperava l’arribada de Travers.


  Però alguna cosa em retenia en aquella habitació, no podia suportar la idea d’anar-me’n. Tina King era bona nena. Tina King m’havia salvat la vida. Tina King, en un moment de por en què estava convençuda de la seva mort m’havia dit que m’estimava. Tina King era… —Vaig renegar silenciosament—. No havia estat ella mateixa, sinó els esdeveniments el que l’havien embolicada en tot allò. Jo em movia en un món en el qual la més mínima pressió d’un dit sobre un gallet decidia entre la vida i la mort. L’atracció sexual no influïa gens en la meva visió de les coses, però aquella dona estava lligada, emmordassada i suportava unes angoixes indescriptibles, la noia que m’havia salvat la vida.


  Vaig apujar la pistola i vaig anar cap a Alexander Beekman, després vaig tornar cap a la porta que donava al passadís. Havia pensat de donar-li un altre cop, però me’n vaig estar per una idea no gaire lloable, per un pensament ben poc noble. Sincerament, tenia por de deixar-lo fora de combat massa estona i que Travers no pogués fer-lo cantar quan arribés. No cal dir mentides.


  Un altre cop d’ull a Beekman, un altre cop d’ull a les cortines de la finestra, em vaig esmunyir fins al passadís i vaig anar ràpidament cap a les escales principals. El llum encara cremava, hi havia algunes ombres, però no se sentia cap remor. Al davant tenia les escales i a dalt la foscor. Em vaig arronsar d’espatlles i vaig enfilar escales amunt.


  Era bastant improbable que a dalt hi hagués algú a part de la noia, aquells dos trets haurien hagut de cridar l’atenció per força. A mig camí em vaig aturar en la fosca. Estava del tot segur d’haver sentit un soroll, tot i que no hauria sabut dir si havia vingut de dalt o de baix. Semblaven uns peus arrossegant-se o uns peus picant. Ja ho tenia, els peus de la noia. Havia sentit les pistoles i, esporuguida, mirava de deslligar-se. El sentit comú em deia que el soroll venia de dalt, en canvi l’oïda em deia que venia de baix.


  Em vaig esperar cinc minuts en la fosca de les escales amb la pistola de Cara-Plana a punt a la mà, però el soroll no es repetí. Després, mentre pujava cap a dalt tornà. Vaig sentir un soroll, aquest cop més fluixet, o potser una mica més fort. Estava completament segur que venia de dalt, ara bé, el primer soroll també havia vingut de dalt? Encara dubtava de per on tirar, cap a dalt o cap a baix. Quan vacil·lo les coses s’enterboleixen. Sóc un home d’acció i no pas de deduccions, pensaments i raonaments.


  Pel bé de la noia havia de pujar a dalt, pel bé del meu client hauria hagut de tornar a la biblioteca i assegurar-me que Beekman no s’havia despertat, però això era impossible: només sentia els moviments inquiets i inconscients del seu cos a la cadira. Vaja, de totes maneres baixaria i hi faria un cop d’ull.


  No vaig baixar. De sobte em vaig girar i em vaig posar a córrer escales amunt. La noia corria perill de veritat, un perill físic. Del fons de la casa, del segon pis havia vingut un estrèpit i un crit ofegat. Sabia on era la noia, sabia que era la porta del final del passadís. Mentre corria veia fins i tot la prima cinta de llum a sota.


  Una girada ràpida del pom em digué que la porta era tancada amb clau. Vaig parar l’orella un moment. Vaig sentir que a dins de l’habitació algú arrossegava els peus, hi havia una baralla. La noia havia aconseguit alliberar-se i lluitava amb un enemic desconegut, potser lluitava amb la Mà Amagada mateixa.


  Un, dos, vaig donar un cop a la porta amb l’espatlla. Vaig sentir el soroll de la fusta estellant-se, del ferro grinyolant i un sobtat esclafit. El pany cruixí en trencar la fusta i la porta s’obrí. No vaig caure de cara en aquella habitació, jo no. Anys enrera, potser sí. No era ni de bon tros la primera vegada que em llançava contra una porta tancada amb clau, i encara més, no tenia cap intenció que fos l’última.


  Tenia la mà a la pistola. Allò sí que era acció, aquell era el joc, la cacera de l’home tal com jo l’entenia. Esperava una pluja de plom de l’habitació i estava preparat per rebre-la, ja l’havia prevista.


  No em va saludar cap ruixat de plom volant, cap crit de «recula» ni cap arma amenaçadora a la mà d’un assassí. L’habitació era petita, el foc de la llar molt viu, la brillantor somorta del llum mig tapat il·luminava tota l’habitació. No hi havia cap lloc on amagar-se tret d’un petit armari.


  La situació era fàcil d’explicar. La cadira era a terra i la noia encara hi estava lligada. Havia procurat deslligar-se, segurament morta de por, i la cadira havia caigut, o potser havia sentit el tret, s’havia pensat que era la policia i havia mirat d’atreure l’atenció.


  Vaig posar la cadira dreta, vaig anar fins a la porta de l’armari i la vaig obrir d’una revolada. Era un petit lavabo i era buit. Vaig tornar cap a la noia. Uns ulls grossos i aterrits se’m van quedar clavats. Li vaig somriure afectuosament, vaig veure el ganivet a la lleixa de la llar, vaig tallar les cordes que la tenien lligada i li vaig treure la mordassa. De primer no podia parlar, empassà saliva i una llengua eixuta llepà uns llavis encara més eixuts. Va mirar d’aixecar-se de la cadira i tornà a caure cap enrera. A despit del meu somriure confiat em mirava inquisitivament. Llavors els ulls van anar cap a la pistola que jo tenia a la mà.


  La cara se li va enrojolar ràpidament i de seguida es tornà d’un blanc pàl·lid cendrós. Es mirà els peus nus i els dos llargs trossos de ferro roig roent sobre els carbons que cremaven.


  —Estàs tan segura com si fossis al llit de casa teva —li vaig dir—. Més segura, fins i tot. —Vaig llegir la pregunta als seus ulls—. L’home que solia fer brometes de ferros roig roent exerceix la seva professió on és més apreciada: és mort. —Li ho vaig explicar, perquè semblava que no ho entenia—. Beekman fa una becaina i…


  Es va bellugar a la cadira. Els seus llavis van articular la paraula «aigua». Vaig córrer cap al petit lavabo, vaig trobar-hi un got i li vaig portar aigua. Se la va empassar, però se li va quedar encallada a la gola. Tossí una vegada, s’ennuegà, respirà profundament i es començà a interessar per les coses. La vida tornà als seus ulls apagats, el color que li pujà a les galtes no era un vermell tan viu. Vaig assentir amb el cap, satisfet.


  —Treu-me d’aquí. —Es posà dreta, féu un pas endavant i em caigué als braços—. La Mà Amagada vindrà, en Beekman m’ho ha dit, m’ha dit que havia de parlar amb ell i…


  La vaig sostenir un moment, molt a prop meu, abans que tornés a intentar de aguantar-se dreta amb penes i treballs. Una hereva jove, bella i molt rica, i m’havia dit que m’estimava. Quines emocions sentia jo? Quins pensaments m’anaven pel cap? Quins mots em saltaven als llavis? Simplement aquests:


  —A veure, Tina, què t’ha dit Beekman de la Mà Amagada?


  —Que vindria a trobar-me. Després Beekman s’ha posat a riure i no he sentit el que deia o l’esparverament no m’ha deixat comprendre’l. M’ha dit: «La Mà Amagada i tu us trobareu aquí i tots dos us en anireu plegats.» Si més no, és el que em sembla que m’ha dit.


  —Aleshores vindrà aquí aquesta nit! —Em vaig quedar veient visions—. I què més ha… —Em vaig inclinar i la vaig agafar abans que caigués. Allargà les mans per agafar-se’m de les espatlles, però no hi arribà i relliscà fins a terra.


  La vaig aixecar a pes de braços. Tenia la cara blanca i les ulleres del voltant del ulls sobresortien vivament, no eren marques profundes, eren aquells cèrcols tan reveladors de nits d’insomni i dies de basarda.


  Vaig dubtar entre emportar-me-la a baix o posar-la sobre el sofà a la dreta de la llar de foc. Quin espècimen més ideal per a l’acció no seria amb la noia inconscient als braços i les pistoles a les butxaques si algú entrava a la casa! Sobretot la persona que esperava Beekman —segons el que havia dit la noia—, el protagonista d’aquell drama, l’assassí cruel, intel·ligent i sense escrúpols que dirigia l’organització, la Mà Amagada mateix. No, la deixaria al sofà. Uns finestrons gruixuts d’acer protegien la finestra.


  Vaig anar cap al sofà i m’hi vaig inclinar amb la meva fràgil càrrega i tot d’una ella em llançà els braços al coll.


  —No em deixis aquí, Race, no. Jo… Que no ho veus? Que no ho entens? Tinc por. I el que t’he dit aquesta nit era veritat, era veritat. Jo…


  Va vacil·lar. Ens vam quedar quiets com morts un moment.


  Aquell cop no va acabar. Tampoc no li vaig dir què pensava del fet que hagués fet veure que es desmaiava en un moment com aquell. Vaig sentir clarament un soroll de passes a baix, uns peus arrossegant-se inequívocament sobre la fusta, uns peus que corrien sobre una catifa es van esmorteir d’una manera que en part era imaginària. Però aquells peus arrossegant-se sobre la fusta no eren imaginaris, era com si el caminant hagués ensopegat, s’hagués tornat a posar dret i hagués corregut una mica.


  El meu primer pensament fou: Alexander Beekman. El segon: la Mà Amagada. El tercer: el Benèvol Travers. Ben segur, el tercer pensament era el més raonable. Travers havia d’arribar d’un moment a l’altre i evidentment es coneixia la casa.


  —Allà hi ha la clau, a la porta del lavabo —vaig dir a Tina després de deixar-la al sofà—. Si passa res, fes un crit, corre cap al lavabo i tanca-t’hi. Arribaré abans que et puguin fer res.


  —Qui hi ha? —Va mirar d’abraçar-me, però li vaig apartar els braços del coll i vaig travessar l’habitació silenciosament. Vaig sortir al passadís, les sabates de sola de goma no van fer gaire soroll quan vaig anar cap a les escales i vaig agafar la barana.


  Pràcticament no havia ni començat a baixar que ja vaig sentir el clic d’una balda, el so de metall contra metall. No calia jugar a endevinalles ni em va caldre veure el perfil de la porta de la biblioteca quan vaig ser a mitja escala, la porta de la biblioteca que jo havia deixat oberta era tancada.


  No sé pas quan de temps vaig tardar a acabar de baixar les escales ni a travessar el passadís. No gaire i no vaig córrer massa per no fer soroll. Vaig preferir el silenci a la velocitat. En aquell moment no sabia pas si era possible que Alexander Beekman hagués tancat aquella porta, feia uns minuts hauria dit que era impossible. Malgrat tot, era evident que no mirava de fugir, unes veus, o si més no una veu, venien d’aquella habitació.


  36. La Mà Amagada ataca


  Em vaig acostar a la porta i vaig parar l’orella, però no vaig entendre els murmuris baixos, aguts i categòrics que m’arribaven. Vaig posar la mà al pom i el vaig girar a poc a poc, sense fer soroll. El brunzit de dintre l’habitació continuava, el pestell del pany retrocedí sense cap so i vaig empènyer la porta suaument. Era tancada amb clau.


  Què podia fer? La porta era forta i pesant, però jo també. Goso dir que si el moment ho exigia seria capaç d’entrar-hi per la força. I segur que ho faria abans de permetre que Beekman s’escapés, perquè aquell home valia tot el seu pes en or. Per quin motiu hi entraria jo per la força? Si algú s’entestava a rescatar Beekman l’únic que havia de fer era treure’l per la finestra. Si havia arribat la Mà Amagada i havia tancat la porta amb clau, entrant-hi jo i entomant un grapat de plom al pit a sobre li faria el joc. Vaig mirar d’endevinar l’hora. Quanta estona feia que havia trucat al Benèvol Travers? Podia haver arribat perfectament. La casa no era gaire lluny del seu hotel. Nosaltres havíem trigat un quart d’hora amb prou feines i amb mi havien fet voltes i més voltes. Em feia l’efecte que érem al bell mig de Palm Beach.


  Segur que era Travers. Però podia parlar Beekman? No havia apreciat prou bé la intensitat del cop que li havia donat? Si era Travers i jo interrompia la conversa, no decidiria Beekman de mossegar-se la llengua? En altres paraules… Hi havia dues persones parlant. Vaig enganxar-me al forat del pany per veure si els sentia. Segur que el que parlava era Beekman. Reconeixia la seva veu, però i les seves paraules? No, només un «maleït sia» de tant en tant i després «farà el que ha de fer per mi; no he estat més que una baldufa a les seves mans».


  Per tant, Travers l’havia fet confessar i els diners eren meus. Vaig alçar la mà i vaig picar suaument a la porta. Un silenci de mort, peus vigorosos i una clau que girava el pany. Quan la porta s’obrí violentament jo vaig recular. Vaig sufocar un crit, l’home que tenia davant de la porta era Gregory Ford.


  —Vostè, vostè! —vaig dir amb penes i treballs alhora que mirava d’acostar-m’hi.


  —Jo, ja ho veu. —M’empenyé cap enrera i tancà la porta darrera seu. Després rigué—. Vostè ha muntat l’escenografia, però jo m’he endut els darrers aplaudiments.


  —Li ha dit alguna cosa?


  —Alguna cosa! Diria que sí. M’ha dit el nom de la Mà Amagada, ara l’únic que em queda és detenir-lo. No es mogui, quiet, no s’acosti a aquesta habitació. Hi ha la noia, l’habitació de la dreta, al darrera, a dalt. I no em miri tan astorat. M’he entretingut prop de la mansió dels King i l’he vist marxar-ne amb la noia. N’han sortit com vells amics. Sospitava de Beekman i l’he seguit fins aquí amb els meus homes. M’han semblat bons amics i jo no n’havia de fer res. Quan gairebé ja havia decidit d’anar-me’n a casa i donar el dia per acabat va i vostè surt d’un cotxe. Sé que l’han tractat amb duresa, però els detalls no els he vistos.


  »Hem detingut els paios de fora. Hem necessitat força temps per fer-ho silenciosament. Llavors ha vingut el tret, la finestra petada i la meva oportunitat d’esmunyir-me cap dintre, xopar Beekman amb aigua de la cuina i parar l’orella atentament. Hi estava disposat i es moria de ganes de buidar el pap. Després d’haver-lo escoltat ha deixat d’estranyar-me. És una història d’allò més extraordinària, una història d’allò més extraordinària. —Una gran mà em caigué sobre l’espatlla, i una boca generosa esbossà aquell somriure de superioritat que gastava últimament.


  —Sap qui és la Mà Amagada, aleshores? —No se m’havia acudit res més. El feix de bitllets que m’havien promès volava.


  —Gregory Ford ho sap tot. —La pistola anà a parar a la butxaca i el cigar es bellugà d’un cantó a l’altre de la boca—. És un gran detectiu, ja ho crec, però hi ha la noia. —M’empenyé novament cap al passadís.


  —Però… ell —vaig assenyalar la biblioteca amb el dit gros—, el deu voler… vigilar. —Vaig mirar a dins del menjador i vaig veure la llum que travessava l’altra porta fins a la biblioteca.


  —El tinc emmanillat a una cadira —digué Gregory rient. Era evident que estava de bon humor—. La casa està acordonada, és a dir, fins allà on es pot acordonar; tinc quatre homes a fora, per això he entrat sol. M’agradaria disposar-ne d’una dotzena. Sap qui vindrà aquesta nit?


  —Qui? —Vaig pensar a l’acte en el que m’havia dit Tina.


  —La Mà Amagada en persona. M’ho ha dit en Beekman. Si vol es pot quedar i presenciar com acaba tot. Ben mirat, no és tan mala persona com això. M’ha ajudat, sí, m’ha ajudat força, però amb una pistola, un dit i bona vista no sempre n’hi ha prou. S’ha de tenir cap, sí noi, cap.


  —Com ha entrat a la casa?


  —Per la finestra de les cortines. M’ha anat d’un pèl. Era just davant de la finestra quan he sentit el tret, he allargat la mà fins al forat, he separat la cortina i l’he vist sortir. Fletcher és a fora.


  —La Mà Amagada ha de poder entrar a la casa.


  —És clar, és clar —assentí Gregory, s’interrompé i somrigué—. El senyor Mà Amagada serà molt benvingut. Ningú no posarà cap trava a la seva entrada, però tornar-ne a sortir, això ja són figues d’un altre paner. Pel que fa a la noia…


  —Què? —vaig dir una mica sorrut—, què vol dir de la noia?


  —No té cap culpa de res, tal com jo ho veig. És una víctima innocent de la Mà Amagada arrossegada dins de la seva xarxa per fer-li xantatge en el futur i potser també per aplegar informació sobre els rics. El preu de les seves joies, el…


  —No els ha ajudat en cap moment —el vaig interrompre.


  —Ja ho sé. —Féu un gest amb la mà—. La seva fe en la noia era fonamentada. Beekman ha estat molt servicial, molt enraonador. Quan volien la noia l’únic que havien de fer era anar-la a buscar i amenaçar-la de revelar el seu secret. El seu secret era que va fer caure un sergent de policia en un parany que el va conduir a la mort i és cert, però ho va fer sense saber-ho. Així i tot, el fet que no en digués res hauria estat una prova contundent en contra seva. Fins i tot ara l’hauria pogut perjudicar molt si Beekman no m’ho hagués explicat. Amb tot —arrufà el nas—, per bé que podré aportar proves que evitaran que vagi a la presó, el greuge a la seva família no li treu ningú. Si Beekman no parla, ho farà la Mà Amagada. Miraran de protegir-se amb els milions d’Andrew Gordon King. Serà un afer desagradable, costarà molt fer creure en la seva innocència. La premsa s’hi abonarà. Però hi ha el seu germà, al qual ella…


  —Però si no té cap germà. M’ho ha dit la seva mare, la senyora King.


  —Quines paraules li ha dit exactament? —digué Gregory Ford somrient.


  Vaig pensar un moment.


  —La senyora King m’ha dit que no ha tingut cap fill. Si ella no té cap fill, aleshores la Tina no pot tenir cap…


  —També li hauria pogut dir que no ha tingut cap filla —em tallà Gregory Ford—. La policia no s’ha estat de braços plegats des dels trets de Nova York. Recorda el jove que van matar als seus braços? Miri, la seva vídua va rebre una suma considerable de diners i aquests diners els va enviar la filla d’Andrew Gordon King. Ho he sabut aquest matí, i quan he vist la filla aquesta nit, en fi, és adoptada i no ha vist mai el seu germà. La van recollir d’un orfenat poc després de néixer. Després es va descobrir el seu germà, malalt, moribund i fet un criminal.


  »Suposo que devia ser la crida de la sang. No ho sabia ningú, no ho ha de saber ningú. Per ella era un producte de l’entorn, el que ella hauria pogut esdevenir si els seus ulls bruns i la bellesa de la seva cara no haguessin atret l’atenció de la senyora King molts anys enrera. Dubto que la noia sabés que era adoptada fins a aquesta conxorxa congriada a la ment de la Mà Amagada.


  —I la seva informació l’ha treta de…


  —En part del treball de la policia, en part d’Alexander Beekman.


  La major part de Beekman, vaig pensar mentre preguntava:


  —I el tret d’aquesta nit davant de la tanca?


  —Beekman mateix, suposo, tot i que ell n’acusa l’home mort de la biblioteca.


  —Pobra noia —vaig dir—, quines males passades li han jugat!


  —Sí —va assentir—, i King és molt poderós. Jo no diré res si no és necessari per condemnar-lo, però Beekman és un canalla i cantarà per salvar la seva miserable pell. Li he promès que si confessava faria tot el que podria per ell. Però… la noia… Som-hi!


  Pujàrem les escales i baixàrem pel llarg corredor fins a l’habitació del fons just a sobre de la biblioteca.


  —Tot va bé, Tina. —Vaig pujar la mà per picar a la porta tancada—. Gregory Ford i jo hem vingut a…


  Em vaig aturar i em vaig girar bruscament. La veu rogallosa de Gregory Ford m’entrava per l’orella.


  —Què ha estat això? —Pràcticament xerricà les paraules, es balancejà tot d’una i es llançà escales avall. Es va tornar a sentir un xiscle, més ben dit un xerroteig d’horror, salvatge i horripilant.


  Jo estalonava Gregory Ford quan va arribar a la porta de la biblioteca i la va obrir d’una revolada. Gregory s’aturà tant de sobte que hi vaig topar i el vaig fer inclinar-se cap endavant. Jo també em vaig aturar bruscament.


  Estic avesat a tota mena de morts violentes, però aquella era escruixidora. Alexander Beekman encara estava assegut a la cadira amb les manilles als canells i no era una visió gens agradable. Li havien travessat la gola amb un ganivet d’una orella a l’altra. Vaig desviar una mica la vista. Aleshores vaig pensar en la noia, en les menudes esgarrinxades del coll fetes amb el ganivet, els peus nus, i els ferros roents a l’engraellat. No, costava bastant que Alexander Beekman et fes pena. Havia planejat de torturar la noia davant meu per treure’m informació.


  Gregory empassà saliva un parell de vegades, féu un pas endavant i reculà. Jo no, jo em vaig fixar en la posició del mort Beekman, la porta oberta del menjador per la qual devia haver entrat l’assassí i les cortines onejant davant de la finestra. Gregory Ford també veié les cortines. Apujà la pistola i digué amb veu tremolosa:


  —Surt de darrera d’aquestes cortines o disparo.


  No hi va haver cap resposta i les cortines van continuar bellugant-se. Em vaig tornar a ficar entre les ombres i vaig apuntar a la finestra bo i mantenint una distància prudent del menjador.


  —No es pot haver escapat —murmurà Gregory molt fort—. Fletcher és davant de la finestra. L’assassí encara és a la casa o darrera d’aquesta cortina i és la Mà Amagada.


  Gregory Ford apujà la pistola i avançà lentament cap a la cortina. Jo esperava i mirava contra la paret. Era allà dins aquell home? Era l’home que tot Florida cercava i temia a pocs metres de nosaltres? O estava amagat en algun altre lloc de la casa, entre les ombres del menjador?


  37. Gregory Ford s’explica


  Vaig sentir un crit ronc darrera meu al passadís i el cop d’una porta. Els nervis van arribar al límit i Gregory Ford va disparar contra la cortina onejant. Vaig fer un moviment i vaig apujar la pistola. Fletcher, el jove detectiu de la policia corria cap a mi pel passadís. Gregory Ford havia anat cap a les cortines, les havia obertes i contemplava la finestra oberta.


  —Vostè, vostè, Fletcher. —Gregory Ford es girà i travessà l’habitació. Tenia la cara vermella de ràbia i els ulls injectats en sang, i les paraules se li encallaven a la gola—. Li havia donat una ordre: «No es mogui de la finestra». Què carall pretenia?


  —El crit, el típic soroll agònic de la gola. —Fletcher respirava amb dificultat i empal·lidí en veure el poti-poti que havia estat Beekman—. Em pensava que era vostè, senyor, altrament no hauria gosat apartar-me de la finestra i…


  Gregory Ford es girà enfurismat cap a la finestra oberta. Les amples espatlles li pujaven i baixaven al ritme de la pesada respiració. Finalment, se’ns va girar d’esquena i va estendre els braços.


  —Era el seu capitost, la Mà Amagada, i ara se’ns ha escapat. En fi… —Va anar cap a Fletcher—. Potser no n’hi ha per tant. Sé qui és i si no sap que jo ho sé l’agafarem. Si ho sap, si Beekman li ho ha dit o… —Gregory Ford no era mala persona. Caminà cap a Fletcher i li posà una mà a l’espatlla—. Ha d’obeir sempre les ordres, no permeti que el distreguin ni la por ni el coratge, ni el temor que el censurin. Teníem aquest home al nostre abast, el criminal més temut i més perillós de la història i vostè…


  —Jo pensava en vostè, senyor. Vostè havia entrat. Després el silenci, i les cortines no em deixaven veure res. Jo esperava que entrés un home, no que en sortís un. Ha estat espantós, aquest xiscle, aquest xiscle de mort. M’ha semblat que… que venir era el meu deure.


  Es van sentir més passes, més veus. El capità Rogers de la policia era a l’habitació, i també Brown, i al passadís hi havia un altre detectiu. Gregory Ford va fer un somriure fastiguejat.


  —Ja ho sé, ja ho sé. —Mentre li explicaven per què hi havien anat, ell anava bellugant el cap. El crit d’agonia n’havia portat un, el tret que Gregory havia disparat els altres, però tots hi havien anat per enfrontar-se al perill, no pas per esquivar-lo.


  —La casa. —El capità Rogers tossí una mica—. Podria ser aquí dintre. És Beekman, oi? —El cos el va fer parpellejar—. Jo no havia cregut mai que hi estigués embolicat. Ell ja ho ha pagat, però l’assassí podria estar perfectament amagat a…? —Tot d’una va anar cap a la porta que donava al menjador—. Podria ser aquí dintre. M’ha fet l’efecte que una figura es movia furtivament entre els arbustos fa…


  —És clar, home —li etzibà Gregory sarcàstic—. I si fa un cop d’ull a en Beekman s’adonarà que no ha estat ell mateix qui s’ha cisellat d’aquesta manera, però escorcollar la casa no té cap solta. Hi ha la finestra…


  —Però Fletcher hi era i…


  —Fletcher ha abandonat el seu lloc com vostès els seus.


  —Però l’assassí no ho sabia. Ell devia estar convençut que aniria a parar als braços de Fletcher. No podia saber que Fletcher aniria cap a la porta principal i…


  —No sigui ximplet —li engegà Gregory—. Aquest home ja és a més d’un quilòmetre de distància. En primer lloc, no sabia ni que en Fletcher hi era, perquè estava amagat darrera dels arbustos. Estic absolutament convençut que era la Mà Amagada i que ha estat ell qui ha matat Beekman. Després ha saltat per la finestra i ha fugit.


  Semblava prou raonable i no només raonable sinó lògic. Vaig començar a preocupar-me pel meu client, el Benèvol Travers. Devia ser a punt d’arribar, de fet, ja hauria d’haver arribat. Havia clissat la situació? Havia endevinat la presència de la policia? O havia sentit el tret, fins i tot l’últim crit agònic de Beekman, i s’havia fet fonedís?


  Vaig parar de pensar. Gregory Ford feia de gran detectiu. Aquella nit havia fet una bona feina i no li feia res que se n’assabentés tothom. Tragué pit i es posà a parlar mossegant el cigar.


  —Beekman s’ho havia jugat tot a una carta abans de morir. És possible que la Mà Amagada, el nom del qual ara sé, s’hagi imaginat que ha revelat el seu gran secret, però el que sabia segur és que Beekman cantaria per salvar la pell. Era d’aquesta mena, com ho demostra el fet que m’hagi buidat el pap. Sí, senyors, sé el nom de la Mà Amagada.


  Gregory Ford va fer uns passos per l’habitació tot estufat perquè tothom assimilés la seva informació.


  —Si no sap que conec la seva identitat, el tancaré a la garjola abans que surti el sol. Hi ha la possibilitat que sàpiga la veritat, que el conec. En aquest cas no puc pensar en mi mateix, no puc pensar en la glòria personal, haig de pensar en els ciutadans de Florida i en l’Estat per al qual treballo. Els revelaré, fins i tot al meu estimat col·lega Race Williams, el nom d’aquest home i segur que els sorprendrà. Imaginin-se la situació… —Gregory Ford féu una pausa amb el nom als llavis, no es podia estar de fer teatre.


  »Tenim, doncs, Beekman emmanillat a una butaca pensant en la traïció al seu mestre, el mestre que temia. No només ha barrinat sobre aquesta traïció, sinó que se l’ha posada als llavis i me n’ha dit el nom. No regateja per la seva llibertat, perquè sap que el joc s’ha acabat. Confia en la meva paraula que presentaré el seu cas de la manera més favorable possible i que el salvaré de la cadira elèctrica. Però, senyors, hi ha una altra raó que el fa parlar, una que encara és més forta que el seu amor a la vida: l’odi, la set de venjança, el…


  Gregory Ford es tornà a aturar i caminà en direcció al menjador.


  —Així doncs, aquest mestre, aquest criminal, aquest assassí a qui els seus socis anomenen La Mà Amagada s’atansa a l’abatut Beekman emmanillat a la butaca. Ve del menjador i, per tant, se li posa al darrera. —Gregory avançà i es posà darrera de l’horripilant visió—. El sent Beekman? Crec que sí, perquè aixeca el cap i els seus ulls es troben al mirall de la paret del davant. Veu la Mà Amagada esperança als ulls de Beekman, l’esperança que ara que ha arribat el seu mestre, se salvarà? No, la Mà Amagada li veu por als ulls, una por provocada pel remordiment per haver traït el seu mestre. I poca cosa més. Beekman deixa anar un crit abans que el ganivet li travessi la gola i aquí s’acaba tot. El segon crit ha estat un xerroteig, un crit de mort.


  »I després què? S’endinsa la Mà Amagada en la casa per ocultar-se? No. Sent soroll de passes a dalt. Williams i jo baixem corrent les escales. No vacil·la pas. Amb el ganivet ensagnat a la mà, enretira la cortina de la finestra. Mirin… —Gregory va caminar ràpidament cap a la finestra i va aixecar un tros de cortina tacada de sang. Tots ens vam inclinar cap endavant mentre Gregory continuava.


  »Ha sortit a la nit i fuig, però hi ha la possibilitat que s’imagini que ha deixat el seu nom aquí amb mi, la possibilitat que llegís la traïció als ulls de Beekman. Si és així, no gosarà enfrontar-s’hi i deixarà el…


  —Però qui és? —El capità Rogers ja no podia aguantar la seva curiositat ni un moment més.


  —Tot al seu moment —digué Gregory somrient—. Quan l’Estat de Florida em va llogar, esperava resultats. Quan l’Estat de Florida lloga Gregory Ford, obté resultats. Williams s’hi havia ficat. Un combat, cordial, és clar, però som vells rivals en la cacera de l’home. Williams m’ha vençut en casos menors i jo m’ho he pres molt bé. —Una mentida com una casa, no s’ho havia pres gens bé. La glòria de l’escenari li agradava d’allò més. No hi havia manera que digués el nom de la Mà Amagada. Què havia fet per obtenir-lo? Res més que escoltar el barboteig d’un espieta aterrit que jo havia agafat perquè el poguessin detenir. El detectiu posava davant de la finestra amb la cortina tacada de sang a la mà.


  —I ara que tenim el botí —continuà Gregory Ford—, acollim Williams entre nosaltres. Al capdavall, uns ulls ràpids poden… poden…


  Vaig veure la fogonada de la flama blau taronja abans de sentir el tret. També vaig veure que Gregory Ford s’inclinava cap endavant amb un bot convulsiu com si l’haguessin estirat violentament per darrera. Vaig veure que torçava la boca i les mans se li van cloure espasmòdicament en caure de cara a terra emportant-se la cortina i la barra que li van caure a sobre.


  38. A través de la jungla


  Els altres potser s’havien quedat paralitzats de por, d’horror o a causa de la commoció de la sorpresa; no era aquest el meu cas.


  Vaig saltar per sobre de la forma prostrada i em vaig plantar davant de la finestra quasi en el mateix moment en què Gregory va caure a terra. I encara més, no em vaig aturar al costat de la finestra, una figura fosca davant d’una finestra il·luminada és un fitó temptador. Vaig continuar, vaig sortir per la finestra i em vaig ajupir en la fosca de fora. No em saludà cap tret, per la gespa no corria cap figura. Per on havia de girar? Quin camí havia d’agafar?


  Les coses eren prou clares. La necessitat de Gregory Ford d’autoglorificar-se havia estat la seva perdició, potser la causa de la seva mort. La Mà Amagada havia saltat per la finestra com havia dit Gregory, però s’hi havia quedat a sota. Potser havia parat l’orella, potser fins i tot havia guaitat l’habitació, encara que no crec que les cortines l’haguessin deixat veure res. Ara bé, quan Gregory Ford aixecà la cortina i es quedà davant de la finestra amb la llum que li tocava de ple devia haver pogut fer una bona mirada. Aleshores, si jo anava cap endavant, l’home potser anava cap al darrera. Si anava cap endarrere… Vaig decidir de quedar-me un moment on era i parar l’orella. Era absurd buscar un home entre aquella massa de vegetació selvàtica que m’envoltava.


  El vaig veure, si més no, una figura, una ombra que es bellugava prop del garatge de darrera la casa, gairebé al final de l’edifici. La llum de la lluna em deixà veure l’espessa vegetació de més enllà del garatge.


  Era aquella figura la Mà Amagada? Era l’home que havia disparat contra Gregory Ford i havia assassinat Beekman? Si cridava a la figura que s’aturés només havia de donar la volta al garatge i endinsar-se entre l’espessa vegetació.


  En fi, la vida t’ofereix un bé de Déu de possibilitats i les sorpreses són una gran cosa. Si disparava podria tocar un detectiu o fins i tot el vigilant d’alguna propietat que hagués sentit els trets i hagués vingut a veure què passava. Encara haig de conèixer l’home que no faci mai cap compromís. Vaig apujar la pistola, vaig allunyar-me corrent de la casa i vaig fer un crit d’advertència.


  La figura no s’aturà ni cridà el seu nom; tampoc no es girà i em disparà. Girà per la cantonada del garatge quan jo vaig disparar. No, no esperava pas tocar-lo, era impossible, però si hagués estat una persona honrada n’hauria tingut prou amb aquella advertència. En aquelles circumstàncies la bala que vaig disparar en la nit va arrencar un tros d’estucat de l’angle del baix edifici.


  Deu segons després ja hi havia donat la volta i m’havia ficat entre la vegetació selvàtica que per als milionaris és la bellesa natural de Palm Beach i els agrada molt conservar-la. La lluna feia prou claror, però no podia fer el seu fet entre el fullatge. Els ulls no m’ajudaven gaire, però les orelles sí. Vaig sentir el meu home ensopegar davant meu.


  Jo era més ràpid que el meu amic fugitiu, però el meu amic fugitiu tenia l’avantatge que coneixia el terreny. Allò equilibrava si fa no fa les coses. Hi havia una senda que travessava aquell laberint d’espessa vegetació i arbres entrellaçats de formes estrafolàries. També hi havia revolts i cada cop que n’agafàvem un jo sortia del caminet i anava a parar contra els arbustos i l’espessa vegetació. A la sendera la terra era dura, entre la vegetació tova, i vaig continuar entrebancant-me enmig de la nit.


  Cada cop que sortia de la sendera aprofitava per orientar-me, com aquell qui diu, perquè durant aquella pausa sentia clarament els peus que corrien davant meu, el crec de les branques, el cruixit dels branquillons, i també veia el balanceig de petites palmeres i del fullatge gegant sota la llum de la lluna.


  Era una gran persecució sense cap possibilitat de disparar, sense cap objecte al qual disparar, tan sols els cruixits i els espetecs i les trompades del davant que m’avisaven que no m’havia esgarriat. Era com si cada cop ens endinséssim més i més en la jungla i el camí cada vegada costava més de seguir, però com més costava avançar per la sendera millor, perquè el de davant feia més sorolls. Si jo sentia la figura fugitiva, era evident que la figura fugitiva em sentiria a mi. Vaig començar a perdre el respecte a la Mà Amagada. On tenia el nervi? Girar-se i disparar li hauria fet més servei que aquella correguda tan igualada. La senda tenia trossos de generosa amplada, revolts on s’hauria pogut aturar i obrir foc quan jo els agafés.


  Fou tenir aquell pensament i llançar-me pla a terra, fora de la sendera i entre la vegetació tropical. No hi havia hagut cap bram de pistola, cap punyalada covarda, però una altra cosa igual de significativa. A davant meu s’havia fet el silenci, els peus ja no trepitjaven els branquillons caiguts, el cos ja no ensopegava amb l’espessa vegetació. Només es podia arribar a una conclusió: la figura fugitiva del davant s’havia aturat tot d’una.


  Em vaig quedar quiet i vaig esperar amb cautela, després vaig apujar el cap i vaig mirar cap a la dreta, vaig arrossegar-me un tros i em vaig trobar davant d’un espai obert. Les palmeres eren enormes, però ja no hi havia jungla. Davant meu tenia una carretera estreta i plena de sots; vaig forçar els ulls a través del tros de llum de la lluna i a la part de baix de la carretera vaig veure… sí, era un cotxe, aparcat entre uns pins gruixuts, però un cotxe, comptat i debatut. Cap llum, cap figura en moviment, tan sols una llarga màquina traïda pels seus ornaments cromats.


  Vaig bellugar el cap en un gest de comprensió i vaig esperar. Heus allà el cotxe de la fugida. Heus allà el cotxe que havia portat la Mà Amagada a la casa. I heus allà el cotxe que se l’havia d’emportar. Degué esperar que jo ensopegaria entre els arbustos, que el perdria, que giraria cua o que m’esgarriaria i que ell sortiria de la jungla, pujaria a bord i desapareixeria en la nit.


  Vaig recuperar l’alè silenciosament. Les coses milloraven. Gregory Ford, l’únic que sabia el nom de la Mà Amagada, era ferit o potser mort a la casa. I jo, vaja, heus-me allà, a pocs metres de l’home que cercava tot Florida. Tenia la possibilitat d’enxampar-lo, de desvelar la seva identitat i reclamar la recompensa, la quantitat il·limitada que el Benèvol Travers em pagaria.


  No estava gens malament. Vaig fer girar el cilindre del revòlver i vaig esperar. Si jo el veia i ell no em veia a mi, una bala a la cama faria el seu fet. Si ell em veia, en fi, és impossible fer suc de poma sense fer malbé un parell de pomes. M’estava bé tot. Tina King m’havia salvat la vida. Tots els qui coneixien el seu secret eren morts tret de la Mà Amagada. Ben segur, si em complicava massa la vida i li engegava una mica de plom al pit, tothom quedaria prou satisfet. Si no ho feia… en fi, no paga la pena plorar per la ginebra vessada.


  Em vaig llepar els llavis i vaig preparar la pistola. Un arbust cruixí a cinc metres de distància. Una llarga estona de silenci i un altre crec. Cinc minuts més i un altre crec en l’espessa vegetació. Aquella vegada em vaig moure una mica amb el crec. Només m’havia de posar dret, fer un pas endavant i seria a l’espai obert, l’espai obert que buscava el meu amic assassí.


  El moviment es féu més pronunciat. La figura s’havia posat dreta sens dubte. Prou bé! Vaig posar un genoll a terra, tot acoblant el meu moviment al de la persona dels arbustos. Em vaig esperar. Al capdavall, era jo qui dispararia, l’acció havia guanyat el «cervell». Un minut, potser dos, i el misteri de la Mà Amagada, la identitat del gran criminal deixaria de ser un misteri.


  Una ombra, un contorn sota la llum de la lluna, i jo vaig alçar la pistola. Sortirem plegats d’entre els arbustos. Els durs mots de comandament moriren als meus llavis. La figura em sentí i es girà sota la llum de la lluna.


  —Tina! Tina! —vaig esbufegar. Em podeu retreure que el meu to de veu no fos gaire acollidor?


  —Race, Race! —Va tentinejar cap a mi i es va posar a plorar. Qui les entengui que les compri, les dones. Es tornaria a desmaiar? Si ho feia, aquell cop seria de debò o una ensarronada com la darrera vegada?


  —Què hi fas, aquí? —li vaig preguntar mentre l’ajudava a aguantar-se. Aleshores, vaig recordar el cotxe i la vaig arrossegar cap a la vegetació.


  —Tu i aquell detectiu éreu a la porta. Després aquell xiscle terrible, el tret de baix, els homes cridant i els peus picant fort. No volia que m’hi trobés la policia. Hi havia les escales de darrera. He baixat, he obert la porta de darrera i he sortit. Després un tret, una figura que corria, i he pensat en el caminet i que trobaria el meu cotxe amb Richmond, el meu fidel xofer i amic.


  »Hi ha hagut un altre tret, m’he posat molt nerviosa i he arrencat a córrer. No volia que em trobés la policia ni tampoc la Mà Amagada, perquè veure’l i conèixer-lo —només que ho sospités—, significaria la meva mort. No ho veus? No t’adones que tots els que el coneixien són morts? Ells… —I va començar a tirar-me per sobre les cascades del Niàgara.


  —T’acompanyaré a casa —li vaig dir.


  —No. —Sacsejà el cap—. Tinc el cotxe aquí i Richmond. I, Race… —Dues manetes van buscar les meves espatlles, uns ulls amarats de llàgrimes van examinar els meus ulls negres—. Tinc alguna possibilitat?


  —Sí —li vaig dir—, i tant que sí. Si agafem la Mà Amagada i canta, Gregory Ford et farà costat. Un escàndol a la premsa podria…


  —No vull dir això —digué baixet—. Em refereixo al que t’he dit aquesta nit. Em sap greu, estava molt neguitosa, em pensava que tenia la mort molt a prop. Però, però… que no ho veus que va de debò? T’estimo, Race. Tu…


  —Au va. —Li vaig donar uns copets afectuosos al cap. Les coses ja eren prou complicades.


  —Oh! No et pensis que sóc una bleda malalta d’amor. —Em va engegar els mots ràpidament—. Tenia la intenció de… en fi, tant és, tu m’has dit que et vaig salvar la vida i que faries qualsevol cosa per mi. Aquesta nit ho has fet. Has vingut tot i que t’enfrontaves a la mort, per mi. I ara què faré jo?


  —No t’has d’amoïnar per res, ho tornaria a fer, sempre que em necessitis vindré.


  Em va entendre malament, molt malament. Els seus llavis eren càlids i tous, però al cap i a la fi era una nena i no encaixava en la meva visió de les coses. Tenia al davant una noia consentida, la riquesa, el romanticisme i la sòrdida realitat: tot barrejat, i en certa manera ella no sabia diferenciar una cosa de l’altra.


  Va plorar i riure una mica i se’m va arrapar, i em va dir que no es preocupava d’ella mateixa i que llavors que ja «sabia la veritat» era en mi en qui pensava, i que em matarien.


  Jo estava allà dret entomant-ho tot. Vaig mirar d’escoltar un moviment a la jungla i vigilar una figura a prop del cotxe per sobre del seu cap. Mentrestant Gregory Ford era a la casa a terra i la Mà Amagada posava quilòmetres entre ell i jo.


  No va voler que l’acompanyés al cotxe i de fet no calia. Richmond, el fidel xofer l’esperava darrera del volant. Hi havia la possibilitat que la Mà Amagada encara estigués entre la vegetació i a més a més a la casa em devien necessitar. Si Gregory Ford parlava, jo no m’ho volia pas perdre.


  Vaig mirar des d’allà com travessava l’espai obert i es girava per fer-me adéu; tothom s’hauria pensat que em deixava després d’una cita amorosa normal i corrent. La vaig mirar i vaig fer que sí amb el cap un parell de vegades tot rumiant, després vaig sacsejar el cap, perquè hi havia hagut una altra noia no feia pas tant. Està bé pensar en la ràdio, la bata i les sabatilles, però de fet no s’adeien amb els trets, els assassinats i el caçador d’homes que sotja la seva presa durant la nit.


  Vaig sentir el brunzit del costós motor i vaig veure l’home que baixava del cotxe just quan ella hi arribava. Tina corria, s’aturà i es girà com per fer-me adéu, però va ser una parada espasmòdica, i tot seguit l’home l’agafà. Dues mans van sortir disparades, la vaig sentir cridar i resistir-s’hi, i vaig veure la blancor d’una mà que s’alçava per sobre el seu cap i la negror d’un objecte que baixava sota la llum de la lluna.


  39. El capità Rogers necessita ajuda


  Els crits de Tina es van esvanir i jo vaig sortir disparat dels arbustos i vaig córrer a camp obert cap als arbres i el cotxe.


  L’home em veié, sens dubte, però no es girà pas i reculà ràpidament cap al cotxe. Va perdre uns moments preciosos, però va salvar la vida, perquè abraçava la noia molt i jo no podia disparar sense tocar-la.


  Era impossible arribar-hi a temps. L’home féu uns quants passos ràpids enrera i arribà al cotxe. Jo vaig alentir la marxa, gairebé em vaig aturar, esperant que es girés i entrés al cotxe. Li dispararia en aquell moment, però volia estar segur de la meva punteria.


  No es girà, reculà i pujà a l’estrep del cotxe. No havia de fer res més que dipositar la indefensa càrrega al seient, posar la primera i partir.


  Una possibilitat, una sola possibilitat, i la vaig aprofitar. Quan el seu peu esquerre va buscar l’estrep de darrera seu va pujar la noia molt amunt per protegir-se el cos. Durant un segon, doncs, va tenir el peu dret a terra, un objecte fosc i distant. Em vaig aturar en sec, vaig apuntar i vaig disparar. El vaig tocar, perquè trontollà un moment, s’inclinà cap endavant i, maleïda sort, es ficà a dins del cotxe amb la noia en braços.


  Jo ho tenia tot en contra. El cotxe va fer un bot endavant i es va calar. S’allunyà bramulant, agafà un revolt i desaparegué de la meva vista. La noia era en mans de l’enemic, quin enemic? La Mà Amagada, sense cap mena de dubte. De què havia de tenir por? No l’havia controlada en tot moment? No estava sotmesa a la seva voluntat pel fet que coneixia el secret de Tina. En fi…, vaig empassar saliva. L’havia vist, li havia vist la cara, el coneixia i conèixer-lo, què significava? Només una cosa, el mateix que havia passat a Gregory Ford, un tret per l’esquena, la mort.


  Havia estat un beneit de no acompanyar-la. De debò? No, hi havia la possibilitat que el terrible criminal s’hagués amagat entre el fullatge. A més a més, si hagués anat amb la noia pensant que trobaria Richmond, el xofer, al cotxe, m’hauria pogut disparar. Era això? Era per això que la Mà Amagada s’havia esperat al cotxe? Per agafar-me a mi, no a la noia? Però què havia de témer de mi? D’altra banda, què havia de témer de la noia? Vaig empassar saliva. Em feia l’efecte que tenia la resposta a la segona pregunta. La Mà Amagada era a la casa quan la noia en sortí per la porta de darrera. Ella havia vist una figura que corria. Era més probable que ell l’hagués vista, potser fins i tot que l’hagués reconeguda i que s’hagués pensat que ella l’havia reconegut.


  De sobte vaig sentir un soroll darrera meu, una tos i un grunyit. Em vaig girar de cop i vaig veure un home assegut a l’herba, era Richmond, el xofer. Vaig haver d’escoltar-me’l i no em va explicar gran cosa. Feia uns minuts havia tret el cap per la finestra per mirar qui s’acostava, però no ho arribà a saber mai. L’estona entre que féu un cop d’ull a fora i el moment en què es trobà assegut a l’herba era un buit.


  Jo no estava aterrit ni mort de por, patia per la noia, naturalment, i d’una cosa estava segur: si li feia cap mal trobaria aquella Mà Amagada i el deixaria tan glaçat que es podria patinar sobre el seu pit. Set de venjança? Potser sí. Ho poden anomenar com vulguin, era una veritat com una catedral. En certa manera, començava a pensar que Tina King no era tan mala persona com això.


  No vaig mirar d’informar-ne Richmond, no li vaig explicar què havia passat a la noia. Ell ja tenia instruccions sobre què havia de dir a casa seva si ella no hi anava. Sovint se n’absentava uns quants dies seguits i tenia moltes amigues que utilitzava com a excusa; a més a més la joventut moderna és així, tant si t’agrada com si no.


  No trobava el camí per tornar a la casa, però no m’amoïnava gens, al capdavall, l’operació s’havia acabat. Vaig ajudar Richmond a aixecar-se i ens vam posar a caminar cap a la ciutat per la carretera secundària en direcció a la principal. Richmond tenia moltes ganes de parlar i per molt que jo m’imaginés totes les coses terribles que li podien passar a Tina King, no eren res comparades amb el que barrinava la seva ment mòrbida.


  Ara volia explicar a la policia les estranyes visites de la noia, ara ho volia dir al senyor King. En conjunt no era una companyia gaire engrescadora. Em va demanar consell i li vaig parlar molt clar: mossegar-se la llengua uns dies i veure com anaven les coses; era el mateix consell que li donava sempre la senyoreta King.


  No havíem anat gaire lluny quan Richmond deixà anar un esgarip. En aquell punt, a menys de dos quilòmetres hi havia l’enorme cotxe de Tina. Richmond s’hi va llançar al damunt i va xerrotejar-hi com una mare al seu nadó. Estava en bon estat. Saltava a la vista que la Mà Amagada l’havia canviat pel seu propi cotxe. Al cap d’uns segons ja havíem marxat. Richmond em deixaria a l’hotel del meu client. El Benèvol Travers tenia dret a rebre informació i, a més a més, tenia por que no li hagués passat alguna cosa. Ja feia estona que hauria hagut d’arribar a can Beekman. L’havien trobat i l’havien deixat fora de combat quan hi anava? Havia arribat i en veure la policia havia tocat el dos? O havia…?


  Molt a prop del pont Richmond premé fort els frens. El capità Rogers de la policia complia amatent el seu deure. Una figura de blau ens havia fet aturar i ens parlava amb una pistola a la mà. Jo també, però ell no ho veia. La Mà Amagada no estava per sobre de fer-se passar per policia i els uniformes van bé de preu. Una vegada ja m’havien ensarronat amb una farsa com aquella. No coneixia aquell poli.


  El policia era prou totxo i seriós per ser autèntic. Tot just havien començat les preguntes i les respostes que es va acostar un cotxe ple d’homes on anava el capità Rogers. En passà un altre a tota velocitat, un cotxe tancat, i vaig veure un segon una bata blanca. Era una ambulància. Vaig trobar Rogers i vaig contestar les seves preguntes nervioses.


  —No l’he trobat; aquest home em porta amb cotxe. És el xofer de la senyoreta King. —Vaig explicar la presència de Richmond—. I en Gregory Ford? Ha vingut un metge? Què hi diu?


  —Morirà a la taula d’operacions, si és que hi arriba. —Rogers parlava amb una veu emocionada de veritat—. Aquest porc! Disparar un home per l’esquena —murmurà—. He trucat al doctor Carey de Nova York, en aquest moment és a Palm Beach. Vol venir?


  —Encara no. —Vaig sacsejar el cap—. Però m’agradaria saber notícies de Gregory de seguida. On el porten?


  —Al Jones’ Private Hospital, el millor del país. Millor que vingui amb mi, tinc cobertes totes les carreteres i he convocat tots els homes. Agafarem aquest assassí.


  —Ha parlat Gregory Ford?


  —No ha tornat a obrir la boca des que ha caigut i no ho tornarà a fer mai més, m’imagino. Vostè és bona persona, Race. Gregory i vostè van treballar en la mateixa operació de maneres diferents. No vol… no vol treballar per ell ara?


  —Treballaré per ell —vaig assentir—. Comenci a passar. Vindria amb vostè, però espero rebre certa informació al meu hotel —vaig mentir. I vaig continuar—: No em faci estalonar per cap poli. Ho espatllaria tot.


  No es disculpà, ni tan sols féu un somriure forçat. Assentí simplement amb el cap i es girà cap a un home que tenia al costat. Es veia d’una hora lluny que ja havia donat l’ordre que em seguissin.


  —No seguiu Race Williams. Ha vist com disparaven contra Gregory Ford. Ara ens farà costat. Race Williams és així.


  —Seré així, Rogers. —Vaig estrènyer la mà humida que llançà contra la meva.


  —Molt bé. —Va bellugar el cap com si treballés a Telègrafs—. Gregory Ford estava a l’altura d’aquesta operació, a mi em ve grossa. Potser Ford li volia passar al davant, però a mi sempre me’l va deixar molt bé. Li agrairia que ens donés un cop de mà, ho necessitem. Tot això és massa per a mi.


  Potser jo no em sentia gaire millor que Rogers, potser jo estava gairebé igual d’atordit, però la meva natura no està feta per deixar-se endur pel descoratjament. Més aviat l’absorbeixo i el transformo en nova energia. Vaig donar a Rogers un cop a l’esquena per animar-lo.


  —Endavant, capità —li vaig dir—. Acabarem donant copets amb una pala al manso que ha disparat contra Gregory. Digui als seus homes que em donin un cop de mà quan els necessiti.


  —Sí, i tant. —Però ho va dir sense entusiasme. Els esdeveniments havien desbordat Rogers completament. Abans d’anar-se’n es va abocar i va xiuxiuejar—: Ford el tenia en gran consideració. Criticava els seus mètodes i se’n reia tractant-lo de pistoler, però quan va mirar el cos mort d’Olaf Sankin al parc i va pensar en totes les persones que havia assassinat brutalment i en la seva darrera víctima, Rosie Sorellie, Gregory em va dir: «Rogers, donaria la mà dreta per ser l’home que ha matat aquesta immundícia repulsiva.» Ho deia de debò. No li ho hauria dit si no l’haguessin deixat fora de combat.


  —És clar. —I els mots que buscava se m’encallaren a la gola—. Gregory és bona persona —va ser l’únic que vaig dir quan Rogers arrencà.


  Estrany, oi que sí? Gregory Ford era l’únic que sabia el nom de la Mà Amagada i cap de nosaltres no havia suggerit que el metge provés de reanimar-lo, encara que només fos uns segons, perquè pogués parlar. No, no pensàvem en la Mà Amagada, sinó en Gregory Ford, corpulent, faroner, confiat. Vaig mirar el cotxe que s’allunyava i vaig tornar a pujar al de Richmond, que em portà directament a l’hotel on s’estava el Benèvol Travers.


  40. «Ha de viure»


  A Palm Beach ningú no respecta cap hora. Quan vaig demanar per l’habitació de Howard Quincy Travers eren gairebé dos quarts de dues i el recepcionista no ho trobà gens estrany. Va costar que Travers es posés al telèfon i una estona més poder-lo veure. Finalment vaig obrir la seva porta, que no estava tancada amb clau, vaig enfilar el petit passadís i vaig entrar a la sala. Les habitacions de Travers eren cares i esplèndides.


  En veure’l em vaig aturar. Tenia la cara blanca i sense color com els ulls. M’observà absent amb aquells ulls seus tan peculiars, després la boca li somrigué i allargà una mà. Vaig tornar a sentir el palmell humit i els dits gruixuts i secs. No s’aixecà de la cadira on seia amb una manta sobre les cames i el batí molt arrapat al coll. La meva visita no el sorprengué ni l’entusiasmà. Era més aviat com si m’esperés i fou ell qui parlà primer.


  —Estic content que hagi vingut, segui. —Va baixar la veu—. Es tracta de Beekman, ja el té. Pot esperar? El pot vigilar fins demà al matí?


  —Aleshores no ha anat a la casa?


  —No, no, no he pogut. Li ho volia dir, anava a dir-li-ho quan m’ha trucat, però ha penjat. A més a més he tingut por. He sentit una veu darrera seu i he pensat… però tant és, no he pogut venir. Torna a ser el cor, aquest cop molt fort. —S’agafà el costat—. Si no li fa res, senyor Williams, la digitalina és al lavabo.


  Li vaig portar el medicament i l’hi vaig donar amb un comptagotes. La mà no li tremolava tant i la veu semblava haver millorat. Durant cinc minuts, si fa no fa, es quedà allà assegut fitant-me, amb la mà mig alçada demanant silenci. Era un nou Travers; la cara ullerosa i cansada no s’adeia amb el sobrenom de «benèvol» que jo li havia posat.


  Finalment, va parlar a poc a poc i articulant bé, fent grans esforços.


  —El cor m’ha de durar fins que s’hagi acabat tot. Ho haig de veure. Parlarà Beekman? Li haurà de portar el meu missatge. Jo no hi puc anar. Ha de fer que li digui el nom d’aquest…


  —Beekman és mort —el vaig interrompre.


  La blancor de la seva cara no canvià gens. Si sentia alguna emoció només la demostrà amb la sobtada tensió dels seus llargs dits al braç de la cadira.


  —L’ha mort? —preguntà.


  —No. —I li vaig explicar tota la història sense deixar-me’n res tret del veritable nom de la noia. Quan vaig acabar es va inclinar cap endavant.


  —Gregory Ford, ell… Creu que viurà?


  —Els doctors creuen que es morirà a la taula d’operacions, si és que hi arriba, però se n’ocuparà un gran especialista immediatament.


  —Ha de viure! Ha de viure! —Semblà que la repetició d’aquelles paraules li feien tornar una mica la força—. Els cirurgians de la policia no saben res, els diners no són cap problema. L’únic que sap el nom d’aquest monstre és Gregory Ford, tot depèn de la seva vida. Gregory Ford ha de viure. No li va dir res, res de res?


  —Res —vaig dir—, res de res.


  Bellugà el cap tristament i em posà una mà al braç.


  —Vagi a veure Gregory Ford per veure com està, si empitjora o millora. En qualsevol moment es poden presentar complicacions, la seva vida pot dependre del consell d’una sola persona i hem de poder comptar amb aquesta persona. No m’esmenti en cap cas, però si es necessita alguna eminència mèdica pot actuar com si ho decidís vostè i jo pagaré la quantitat que sigui.


  —I vostè… —vaig mirar de mostrar-me interessat per la seva salut— no té ningú.


  —No es preocupi per mi. —El seu somriure era gairebé tan joiós com el d’un polític en un banquet a favor de la llei seca—. Tinc una persona a l’habitació del costat. Aquest cor va i ve, fins el dia que vingui i ja no vagi. Si m’hi veig amb cor em retiraré al meu petit bungalow del llac Trail. Vagi a veure Gregory Ford i faci’m saber com està. I per si el necessito, és a l’hospital…?


  —A la clínica Jones. Seré allà o al meu hotel. —Em vaig girar cap a la porta.


  —Senyor Williams —m’aturà—, aquesta noia, em sembla que ho entenc.


  —La trobaré —vaig cloure els punys—, en pot estar segur.


  —És clar. No posaria pas el meu desig de posar fi a la carrera de la Mà Amagada per davant del bé personal d’aquesta noia. Hem d’oblidar els morts i pregar pel retorn dels vius sans i estalvis. Jo… No fa pas tants anys que em sentia com vostè ara.


  —No és que… —Vaig començar. I vaig continuar—: Em va salvar la vida. Si li passava res… Ara vaig a la recerca de dues coses: diners i venjança.


  —I la venjança serà la passió més forta. —Em mirà impertorbable una estona llarga—. Va haver-hi una noia en la meva vida que va ser llançada a un remolí de crim i horror. La seva carn fa temps que s’ha convertit en pols, però el seu esperit viu. Tingui paciència amb mi si no penso en primer lloc en la humanitat i comprengui’m quan dic que el meu desig de viure superarà el que únicament és físic del meu cos. Hi ha moments en què temo, temo físicament, que la Mà Amagada sàpiga alguna cosa de les meves activitats com m’ha dit de Beekman. Així doncs, l’home físic de dintre meu em mana que m’amagui, en canvi l’home mental de dintre meu m’insta que continuï. Vagi! Gregory Ford ha de viure.


  Me’n vaig anar. Un personatge ben estrafolari, el Benèvol Travers. De fet, jo no m’havia acabat d’empassar mai la seva història que només pensava en el bé de la humanitat. No, jo sempre havia pensat que en certa manera buscava venjar-se d’algun greuge passat. En fi, jo mateix volia una mica de venjança i, com el Benèvol Travers, sabia de qui em volia venjar, però no sabia qui era aquell home ni on trobar-lo. De totes maneres, em vaig arronsar d’espatlles. Tenia la sensació que estava escrit que ens trobaríem.


  Tenia una nova visió del Benèvol Travers. No sabia que anava pel món amb el cor malalt, però si era veritat, entenia que de cop i volta li fes una mala passada. No feia tantes hores que era a la mansió deserta amb la Mà Amagada mateix, quan Rosie Sorellie havia estat assassinada.


  Vet aquí una nova versió de la seva generositat, la seva oferta de pagar-me la xifra que fos quan li revelés la identitat de la Mà Amagada. M’havia dit: «Ni que es quedés tot el que tinc». No esperava viure gaire més i volia que aquell home fos portat davant de la justícia o que morís abans que el seu cor li fes una malifeta i el deixés fora de combat. Hi havia molta teca per rumiar. Seria genial que enxampés la Mà Amagada i que la commoció mateixa de l’alegria matés Travers abans de pagar-me.


  Un pensament força mesquí. Potser sí, però era el que pensava quan vaig anar cap a l’hospital. No cal dir que no actuaria empès per aquell pensament, però no el podia negar. Vaig riure més aviat tristament, vaig pensar en la noia i vaig controlar la rialla.


  El Jones’ Private Hospital era vell i apartat de la carretera. Era gros i espaiós i tenia més ales que un estol d’ocells. Hi havia un cotxe de morts aparcat davant d’una porta lateral i el cor em féu un bot que hauria fet desaparèixer del mapa el senyor Benevolència. Gregory havia…? Vaig empassar saliva, vaig pujar els esglaons i vaig travessar la porta oberta.


  Hi havia el capità Rogers, Fletcher i Brown. Era curiós, haurien hagut de ser fora treballant, però de fet jo també. Tots volíem sentir el nom que Gregory Ford murmuraria tan bon punt pogués parlar, si mai arribava a parlar. Però no crec que fos allò. Les cares eren dures, sorrudes i decidides. Tots aquells homes haurien sortit amb molt de gust i haurien escomès la Mà Amagada encara que hagués tingut una metralladora i ells haguessin anat desarmats. Jo també. Costava molt d’entendre que tot d’un plegat Gregory Ford et pogués arribar a crispar tant, però no sóc psicòleg i els fets són els fets.


  —El doctor Carey ha vingut de seguida —em digué el capità Rogers a cau d’orella, tot i que no hi havia ningú que el pogués sentir i encara menys a qui destorbar—. Gregory no pot viure amb aquesta bala a dintre i hi ha cent possibilitats contra una que no sobrevisqui si miren de treure-la-hi. Què hem de fer? —Va fer com si s’arronsés d’espatlles amb indiferència, però el gest no s’adeia amb el tel dels seus ulls.


  —Operar-lo —vaig suggerir.


  —Ja és al quiròfan —féu Rogers—. No m’agrada esperar, perquè sé que hi haurà males notícies. Ho he deduït pel que ha dit el doctor Carey. Pràcticament no hi ha esperança. Però… si Gregory em diu aquest nom el… —S’interrompé tot d’una i parà l’orella. Fletcher i Brown van fer el mateix. Semblava que passessin revista. Maleït sia, que s’hagi d’arribar a aquest punt: vaig sentir que picava de talons a terra i quasi vaig alçar la mà involuntàriament per fer una salutació militar que no havia practicat des de l’última batussa. S’havia de reconèixer si més no que Gregory Ford era un home valent. L’home de blanc que baixava per les amples escales del davant era el doctor Carey, el famós cirurgià de Nova York.


  El somriure de Carey era una barreja del d’un polític, un pastor i un enterramorts. Tenia una d’aquelles cares que figura que són obertes, però que menteixen. Era impossible endevinar si portava bones o males notícies, o potser cap mena de notícia, però féu una entrada de celebritat del teatre, travessant lentament la sala fins al capità Rogers. Quan finalment es decidí a parlar no féu pas el cagadubtes, etzibà les paraules i anà al gra.


  —L’operació ha estat un èxit. El senyor Ford té moltes possibilitats de viure, però tinguin present… —i uns ulls penetrants i grisos van pampallugar al voltant nostre mentre volava un dit per l’aire—, que per mi el senyor Ford és un pacient, no un testimoni. Si diu una sola paraula abans que s’hagin escolat vint-i-quatre hores, no tornarà a parlar mai més. Demà al matí l’examinaré. —Girà cua i caminà cap a la porta principal.


  Potser el doctor Carey era un gran cirurgià, però com a persona no valia gran cosa. Tanmateix, vaig canviar d’opinió quasi abans d’haver-me-la formada, perquè quan va arribar a la porta vaig veure que a sota dels pantalons blancs no portava mitjons i se li veien les ratlles grogues d’un camal del pijama. No era mal paio, doncs, perquè fet i fet des del seu punt de mira ell era un metge molt famós i Gregory Ford tan sols un vulgar detectiu.


  Fletcher el seguí per acompanyar-lo a casa, però a la porta el doctor Carey es girà i em féu senyals.


  —Senyor Williams —digué sense apartar de mi aquells ulls grisos—, he vist la seva foto i conec la seva anomenada tal com vostè coneix la meva. També sóc conscient que res del que pugui dir o fer impediria que mirés d’arrencar una paraula al senyor Ford si se li ficava al cap. Vostè ha matat persones quan ha calgut, però en aquest cas, almenys al meu parer, fóra el seu primer assassinat.


  Es va quedar allà dret observant-me ben bé un minut mentre jo li dedicava un somriure forçat. La cara que vaig fer no va dir al doctor Carey que no havia estat mai tan a prop que li giressin la cara d’un revés.


  41. Deu mil dòlars bitllo-bitllo


  Quan el doctor se’n va anar vam divagar una estona, vam mirar d’endevinar on devia ser la Mà Amagada i vam pensar en la manera d’agafar-lo, però en primer lloc tots vam afirmar que Gregory Ford viuria. Vint-i-quatre hores, doncs, i el nom de la Mà Amagada deixaria de ser un secret.


  El capità Rogers continuava sent tan amable com sempre, però l’entusiasme de feia una hora, quan ens havíem trobat en aquella carretera solitària, s’havia esvanit. La comunicació del doctor Carey que Gregory Ford viuria esborrà la seva expressió esbalaïda i el seu posat d’indefensió i desesperança enfront de la situació. Era amable i es continuava interessant en mi, però més amb un sentiment de superioritat que d’indefensió.


  —Val més que vagi a dormir, Williams —em va dir—. Vostè és un animalot sense por i està fet a la vida temerària dels barris baixos de Nova York. No dubto gens ni mica que en el moment final, quan estiguem a punt d’enxampar la Mà Amagada, serà un aliat força útil. Au va, vagi a dormir una estona, prendrem totes les mesures necessàries per impedir la fugida d’aquest gran criminal. Sí, home… —Em va estrènyer la mà alhora que redreçava les espatlles—. No es pot negar que ens ha ajudat molt.


  Magnànim? Ben segur! Estava exultant. Gregory Ford viuria. Gregory Ford parlaria. Gregory Ford li diria el nom de la Mà Amagada i el capità Rogers acapararia tota la glòria de la captura. Seria genial. Vaig tenir la temptació de deixar que es rebolqués en el fang, però no ho vaig fer del tot. Li vaig donar un petit consell que ens ajudaria a tots dos.


  —No podrà defugir la premsa —li vaig dir—. I tan bon punt es filtri que Gregory viurà, la Mà Amagada escamparà la boira. Li va disparar perquè sabia el seu secret i Ford encara sap el seu secret i encara és viu. Val més que faci córrer que Gregory Ford no sobreviurà, que encara està inconscient, que ho ha estat des del moment en què li van disparar i que no es creu que torni a recobrar el coneixement. Recalqui que Gregory Ford no tornarà a parlar mai més. És l’única manera que la Mà Amagada no se’n vagi de Florida.


  —Ja hi havia pensat, ja hi havia pensat. —El capità Rogers s’acaricià la barbeta—. Hauré de telefonar al doctor Carey i…


  —No cal que es preocupi per Carey —el vaig interrompre—. Ell no parlarà del seu pacient. Són els nois, el jove doctor de l’hospital, un parell d’infermeres, les xafarderies que van d’una habitació a l’altra. O encara millor, vagi a parlar amb la premsa per iniciativa pròpia.


  —Ja ho he fet altres vegades. —Va treure pit—. No tingui por, es farà el que més convingui. Fa quinze anys que sóc capità.


  —Molt bé —vaig assentir. El que no li vaig dir és que segurament en seria quinze més fins que a algú se li acudís d’ascendir-lo. Era d’aquella mena: lleial i moderat, constant i honrat, i sens dubte un as seguint la pista d’ampolles de llet i panets desapareguts de davant les portes de les cases.


  Les coses no serien tan terribles si aconseguia veure Gregory Ford la primera vegada que fos capaç de parlar. S’adonaria que valdria més encarregar-me a mi la cacera de l’home. A més a més, tot i que llavors Gregory treballava per als interessos públics, al cap i a la fi era un detectiu privat pagat per l’Estat de Florida. Ben segur que podríem arribar a algun acord per formar una aliança que protegís de la millor manera els interessos de tots dos. Jo podia treballar per Gregory, com qui diu, i tot i lliurar la Mà Amagada a la justícia cobrar els meus honoraris del Benèvol Travers.


  Hauria de ser a l’hospital en el moment oportú i entrar a veure Gregory Ford tan bon punt el doctor Carey ho autoritzés. El doctor Carey no permetria l’entrada de tota la trepa i segur que el capità Rogers es reservaria aquell dret per a ell mateix. M’hauria de rumiar la manera que no me n’excloguessin.


  Els voltants de l’hospital eren silenciosos; el cotxe fúnebre ja no hi era. Em vaig passejar pel jardí: molts espais de gespa molt ben tinguda, espessa vegetació i als narius la dolça flaire del gessamí de flor nocturna.


  A la part de darrera de l’hospital hi havia una petita terrassa, una eixida i una finestra amb un llum que il·luminava a estones la gespa quan la brisa de llevant provinent de l’oceà movia una mica les negres persianes. Jo mirava de lligar caps, de recordar quines havien estat les últimes paraules de Gregory Ford i d’imaginar-me quin nom conegut podia ser el de la Mà Amagada. De criminals sospitosos que podien ser el cap d’una banda com aquella n’hi havia molts, però caldria una pila de mesos per seguir-los la pista a tots, comprovar el seu parador i investigar les seves coartades. I després, potser una paret blanca. No, em feia l’efecte que les empremtes digitals d’aquell criminal serien desconegudes, que la seva cara mancaria a la galeria policíaca de retrats artístics.


  Amunt i avall d’aquella finestra il·luminada, una figura caminava a poc a poc d’un cantó a l’altre de l’habitació. Fins i tot vaig albirar uns segons un abric blanc. Un jove metge que rumiava sobre els seus problemes? Potser sí. Però la majoria dels metges que jo conec… Val més que ho deixem córrer. Vaig acostar-me a l’habitació. Potser era el metge que havia portat Gregory Ford a l’hospital. Si l’era, segur que tindria ganes de parlar, i si tenia ganes de parlar a mi m’agradaria escoltar-lo. Un pensament delirant, o fins i tot una paraula de Gregory Ford en sortir de l’èter em podria donar la clau de la Mà Amagada. Un nom que fos familiar al doctor podria passar inadvertit. Allà tenia potser la possibilitat de passar discretament al davant del capità Rogers.


  La finestra també era una d’aquelles finestres balconeres i era mig oberta. Volia assegurar-me que el metge estava sol. Em vaig inclinar i vaig mirar per sota de la cortina. Una figura blanca caminava a poc a poc amunt i avall de l’habitació, silenciosament d’un cantó a l’altre. Estava sol. Volia picar fluixet al vidre quan ell es girà tot d’un plegat, s’atansà a la porta per veure si estava tancada amb clau i s’acostà a l’escriptori del racó. Els ulls li van sortir de les òrbites quan hi va posar el que n’havia tret, i els meus també. Eren diners, feixos molt ben enfaixats, un, dos, tres, els posà sobre l’escriptori abans de pensar en la finestra. Vaig veure l’esclat dels bitllets de cent. Per una cosa així no necessito ulleres, conec els diners quan els veig.


  Mirà la finestra per sobre l’espatlla. La seva cara era jove i hi tenia els pensaments gravats com un actor de cinema. Ficà ràpidament els diners al calaix i s’atansà a la finestra. Vaig aprofitar l’ocasió, vaig donar un copet a la persiana i la vaig fer pujar. Caigué cap enrera com si li hagués donat un cop de puny, però no va córrer cap a la porta per fugir. Era com si busqués frenèticament una arma per l’habitació.


  Quasi paralitzat de por, es quedà dret contra la taula mentre jo entrava per la finestra, travessava el llindar i em plantava a dins de l’habitació. Ell tenia les mans buides, les meves eren a la butxaca i totes dues engrapaven una pistola.


  —Bona nit —vaig dir bo i tancant la finestra i abaixant la persiana—. Sóc un detectiu que investiga qui ha disparat contra Gregory Ford i vostè…


  —Sóc… sóc metge de la casa. —Continuava mirant de cua d’ull el calaix obert. Si els sentiments de culpabilitat i la por es podien escriure a la cara d’una persona, aquell noi els hi tenia ben gravats. Es veia d’una hora lluny que tota aquella història, fos quina fos, li venia molt de nou.


  —Suposo que devia comptar els seus estalvis. —Vaig obrir més el calaix i vaig assenyalar els diners.


  —Sí, sí —va quequejar. I de seguida va afegir—: No, aquests diners no són meus.


  Vaig mirar els bitllets. N’hi havia molts més feixos, milers de dòlars. I a dalt de tot de la pila hi havia un tros de paper. Vaig dividir la meva atenció entre el jove metge i la ratlla escrita a màquina. Quan la vaig haver llegida vaig fer un xiulet fluixet. Certament, la nota era l’encarnació de la simplicitat i anava al gra. Deia:


  «Si Gregory Ford no torna a parlar mai més pot comptar amb deu vegades més aquesta quantitat.»


  —Quant fa tot plegat? —Vaig mirar el jove metge.


  —Deu mil dòlars —quequejà, i després se m’acostà i m’engrapà el braç—. No deu creure que… que ho faria… que mai m’ha passat pel cap fer-ho! Jo…


  —Què volia fer? —El vaig mirar amb duresa. Heus allà un delinqüent novell, un material molt fàcil per a un detectiu amb experiència.


  —Ara… anava a entregar-los a les autoritats.


  —Com li han arribat? Quan?


  —Com? No ho sé pas. Fa uns minuts, quan he entrat després de… l’operació, eren a dins del calaix obert.


  —Després de l’operació. Quina sort que no hagi estat abans.


  Ja el tenia al sac. Ho va negar tot esporuguit i tremolós, i horroritzat també. Però em va explicar la història i me’l vaig creure. No volia fer cap mal a Gregory Ford, tenia la intenció de lliurar els diners a la policia. Després s’ho tornà a pensar. Se’ls podia quedar. Ningú no en sospitaria mai, ningú no sabria mai que els tenia. No calia que fes res. Era jove, es volia casar i la ballava magra. Per què donar-los a la policia. Encara en sospitarien.


  Sí, va reconèixer que havia sentit el capità Rogers parlant amb el doctor Carey. Sabia que la captura de la més gran amenaça del sud, la Mà Amagada, depenia de la vida de Gregory Ford. I s’havia imaginat que els diners els havia fets arribar ell d’alguna manera misteriosa, probablement per la finestra oberta.


  La lògica que li deia que se’ls guardés, que no digués res ni fes res, no estava malament. No era la honradesa el que l’havia fet caminar amunt i avall de l’habitació sumit en un mar de dubtes. Al capdavall, hi havia la possibilitat que Gregory Ford morís i que el secret dels seus diners es descobrís i se sospités d’ell, perquè sabia que la mà li tremolaria quan curés la ferida. I abans que jo acabés ja plorava com una nena. Em va dir que lliuraria els diners a la policia de seguida, al capità Rogers.


  Jo vaig aturar aquell lloable pensament. Rogers l’interrogaria i li estranyaria molt que no hi hagués anat a l’acte. Després, en fi, si no en sospitaven, l’apartarien del pacient de totes maneres, per anar sobre segur. No, vaig pensar que el millor que podíem fer era que aquella petita transacció quedés entre nosaltres dos. De fet, no veia cap raó per la qual la policia s’hagués de quedar els diners si les coses sortien bé. Que el jove metge se’ls quedés, si se’ls podia guanyar treballant a favor de la justícia, no en contra. Seria genial que la Mà Amagada pagués la seva pròpia caiguda. Potser era una falta d’ètica, però era clarament i indiscutible sentit comú.


  —Deixi els diners al calaix —li vaig dir—, i no digui res. Potser més endavant els entregarem, però jo assumiré la responsabilitat d’haver-ho mantingut secret. La policia podria interpretar malament la seva vacil·lació per a lliurar-los. Els hauria de dir la veritat i, miri, la policia té la seva manera d’esbrinar-la.


  M’escoltà mentre jo parlava i els moviments del cap es van convertir aviat en assentiment quan vaig començar a parlar-li amb to autoritari. Volia que em fes un petit favor.


  —Si rebutja la meva oferta farà un mal servei als objectius de la justícia —li vaig dir finalment—, a més a més de caure en un terrible pou. Pel que fa al senyor Ford, tant se val amb qui parli primer mentre pugui parlar. En confiança, m’estimaria més que fos jo, però si està massa feble per fer esforços aquests policies de patacada són capaços d’engegar-ho tot a rodar. Li dono la meva paraula que no obriré la boca fins que vostè o el doctor Carey ho autoritzin. I si puc escoltar ni tan sols no em faré veure.


  —Ho faré —convingué finalment el jove metge—. I vostè no haurà de dir res. L’habitació és ideal, es pot amagar darrera de la cortina, hi ha lloc per a una cadira entre la cortina i la paret i és just al costat de la capçalera del llit. Si la policia l’en vol excloure podrà sentir tot el que s’hi digui, senyor Williams.


  —Segur que és el que pensen fer. —Li vaig estrènyer la mà—. Hi haurà una mica de xavalla per a vostè si sóc el que pesco la Mà Amagada. Més endavant, quan sabem com va tot parlarem d’aquests deu mil dòlars. Bona nit! —Em vaig girar cap a la finestra i li vaig dedicar uns mots de comiat. No era que no me’n refiés, però m’estimava més anar sobre segur—. Vigili el senyor Ford en tot moment, perquè si evolucionava malament, potser fins i tot tindria les meves sospites.


  —No passarà —digué el jove metge amb un cop de cap—. El doctor Carey és un geni del bisturí i, entre nosaltres, crec que el senyor Ford està molt millor del que diu. Demà a aquesta hora ja podrà parlar amb qui sigui. És fort com un brau.


  I la seva conversa també, vaig pensar, però no ho vaig dir. Des que havien disparat contra Gregory Ford que només veia virtuts en aquell home, i eren moltes més de les que mai m’hauria imaginat.


  Ja no hi tenia res més a fer. Em vaig girar cap a la finestra, però vaig canviar d’opinió després d’haver fet un cop d’ull a la llum de la lluna. Un home d’uniforme desfilava lentament amunt i avall. Em vaig arronsar d’espatlles, vaig sortir per la porta i vaig anar cap a l’entrada.


  Brown hi era i mirà com sortia. M’observà severament, però no va dir res. Jo estava amb les meves cabòries i em vaig passar la mà per la barbeta.


  42. Un visitant terriblement exaltat


  El meu taxista s’havia adormit al taxi, però el vaig sacsejar, vaig anar directament a veure el Benèvol Travers i vaig arribar al seu hotel a trenc d’alba. Tenia dret a rebre informació. La notícia que Gregory Ford viuria li enfortiria el cor.


  El senyor Benevolència feia ulleres i se’l veia esgotat. Continuava assegut a la mateixa cadira com si esperés la meva tornada. Es fregà les mans i els llavis maldaren per agrair-m’ho amb un fil de somriure. A l’habitació feia calor i olor de resclosit i tot i així no se separava de la manta. Feia molt mala cara.


  —Quins plans té? —em preguntà després d’haver-li comunicat que Gregory viuria i parlaria.


  —Primer, fer una bona dormida, segon, mirar de ser-hi present en el moment en què Gregory Ford deixi anar el nom de la Mà Amagada.


  —Creu que la Mà Amagada se n’ha anat de l’Estat?


  —No, no ho crec. Ha mirat de subornar algú de l’hospital.


  —No li ha sortit bé? —Els seus ulls incolors van mostrar una espurna de vida.


  —No. —No li vaig parlar del jove metge, dels diners ni del meu pla per ser a l’habitació darrera de la cortina quan Gregory Ford deixés anar la bomba. Tampoc no li vaig parlar de la veritable esperança que acaronava: que potser Gregory Ford parlaria abans, racionalment o amb els murmuris delirants d’un malalt. En primer lloc, no volia donar falses esperances al senyor benevolència, però sobretot no volia que arrossegués el seu cor malalt a l’hospital i s’entatxonés al meu costat. Jo recordava perfectament la seva visita a la casa solitària quan fou assassinada Rosie Sorellie, cosa que en aquell moment pagava. No, no em podia arriscar que hi insistís, perquè era possible que se n’anés al calaix en l’intent.


  —I la noia? —Em mirà directament als ulls.


  —Gregory no parlarà fins demà al matí quan vingui el doctor Carey. Dormiré un parell d’hores, em passaré la tarda i el vespre buscant la noia i després aniré a l’hospital i tractaré de convèncer el capità Rogers perquè m’hi deixi participar.


  El senyor Benevolència em va engrapar la mà abans d’anar-me’n.


  —Aquesta noia —digué tremolós—. Ho entenc. Vull que posi la seva seguretat davant de tot, davant dels meus interessos, davant de la Mà Amagada. Si en sap res, si s’assabenta de res, si té la més mínima possibilitat de salvar-la, no en dubti. Encara que no conegui la identitat de la Mà Amagada conec el tarannà dels seus associats. Qualsevol d’ells li tallaria el coll per un grapat de dòlars. Per tant, pensi primer en ella.


  —Ho faré —li vaig dir amb un somriure forçat—. I jo tallaré el coll de qualsevol d’aquesta trepa a meitat de preu.


  —M’ho crec. —Em mirà misteriosament i quan ja sortia de l’habitació el vaig sentir murmurar—: Recordi-ho, Race Williams, la noia per sobre de tot.


  Era estrany, fins llavors no s’hi havia interessat mai, llevat, potser, quan volia advertir-me dels ardits de les dones. Però vaja, quan estem malalts, quan tenim al davant el final del camí les nostres opinions sobre la vida són diferents, més tolerants, més humanes. Pobre Benèvol Travers, no era mala persona. De totes maneres, jo no entenia per quins set sous s’havia barrejat en un afer com aquell. El seu hobby hauria hagut de tenir relació amb una escola de noies.


  Així i tot, m’estranyava aquell interès sobtat per Tina King! Al cap i a la fi, era òrfena, de família desconeguda potser, de… El Benèvol Travers! Li era alguna cosa el germà de Tina, aquell qui havien assassinat, als meus braços? Era ell qui el Benèvol Travers volia venjar? Havia descobert feia poc que la noia era la germana d’aquell noi? Era el Benèvol Travers, comptat i debatut, el…? Vaig apartar aquells pensaments. Malgrat tot… Jo havia de dormir. Una cosa sobresortia sempre per sobre dels altres pensaments i era ben estrany que en aquell moment dominés tant. De quin color eren els ulls del Benèvol Travers?


  Ja era molt entrada la tarda quan em vaig aixecar del llit. Tenia la consciència tranquil·la i havia dormit com un angelet. En acabar de vestir-me ja havia fet els meus plans. El Benèvol Travers m’havia dit que primer pensés en la noia. Ho faria.


  No tenia sentit que sortís a cercar pistes, no en reconeixeria cap ni que la tingués davant del nas. Però tenia un pla per salvar la noia que deixaria en ridícul aquells detectius intel·lectuals i científics que enxampen els seu homes amb un microscopi i una pala.


  Primer que res vaig sortir i vaig llogar la màquina més ràpida sobre rodes que West Palm Beach es podia permetre. Llavors vaig anar a l’aeroport i vaig reservar un avió per a les següents vint-i-quatre hores. No, no esperava fer-lo servir, però així i tot el tindria a punt. El meu pla era senzill i incloïa com sempre la violència i tal vegada una mort sobtada, perquè són parts del joc que entenen tots els criminals.


  Seria a la capçalera de Gregory Ford i m’assabentaria del nom de la Mà Amagada, després trucaria Travers per veure si el nom l’ajudava a localitzar la Mà Amagada, cas que Gregory Ford no sabés on era el seu cau, és clar. Si era a la vora, hi aniria amb el veloç cotxe aparcat a la porta de l’hospital, si era lluny, em serviria de l’avió, però arribaria a la Mà Amagada abans que la policia. Després faria que la Mà Amagada em digués on tenien Tina King presonera.


  Potser no m’ho voldria dir? No, allò no passaria de cap manera. M’ho diria o aquells retalls de diari imaginaris amb què havia terroritzat el difunt Cara-Plana serien simples cançons infantils comparat amb el que faria a la Mà Amagada. Ell jugaria amb la història de l’assassinat i la tortura. A veure, quin sentit té dir una mentida? Per què fer com si ell fos millor que jo? Els fets són els fets. Em diria on era la noia o el record de les «brutalitats policials» que li vinguessin a la memòria serien evocacions agradables. No estava bé que un jove com cal considerés aquelles coses? Potser no, però jo pensava salvar la noia.


  Vaig arribar a l’hospital després de sopar. Mitja dotzena de jardiners deambulaven pels ben tinguts terrenys. Vaig xiular suaument. Tots i cadascun d’aquells homes eren de la policia. Vaig reconèixer Brown, l’únic paio que semblava saber per a què servien els fems.


  Vaig trobar el capità Rogers al vestíbul. Feia un posat pompós i representava dignament el seu rang; una bona dormida l’havia estarrufat considerablement.


  —El senyor Ford està prou bé —em va dir—. Tot això és cosa del doctor Carey. S’ha entestat que esperem vint-i-quatre hores, tot i que la infermera m’ha dit que Gregory està prou fort i que avui hi ha parlat dues vegades. Sembla que té el cap clar i lúcid, però Carey exigeix una altra nit de descans.


  —Seré per aquí. —Me’l vaig mirar innocent com una criatura.


  —No cal. —Rogers s’inflà com un colom gavatxut—. Si el necessitem l’anirem a buscar. —Continuà amb gran autosatisfacció—. No he hagut de demanar mai ajuda a ningú de fora i…


  —Què hi fa aquest munt de gent al jardí? —El vaig interrompre.


  —Així que se n’ha adonat. —Semblava enfadat—. Podria ser que la Mà Amagada ens ataqués aquí.


  Vaig fer que sí amb el cap. Jo havia tingut el mateix pensament, però d’una altra manera. Si la Mà Amagada estava prou desesperat per mirar d’assassinar a l’hospital mateix, el millor que es podia fer era animar-lo a anar-hi. Fins i tot un vulgar escurabosses dels més tirats de Nova York s’adonaria que la colla de fora eren de la bòfia a un quilòmetre de distància. Ho vaig deixar passar.


  —Estaré per aquí —vaig dir a Rogers—. Mai no se sap què pot passar. Me n’aniré d’aquí a una hora o una cosa així.


  —Això espero. —Fou la millor amenaça que se li acudí.


  Es passà la mà per la barbeta, es mocà i es gratà el cap, però no va tenir pebrots per plantar-se’m al davant i manar-me que me n’anés. Per tant, vaig tafanejar una mica, vaig trobar un llibre i quan Rogers va anar a inspeccionar el jardí jo vaig abordar el metge.


  —Me n’aniré pels volts de les dotze —vaig dir al metge— i tornaré a ser a la seva finestra poc després. Preocupi’s d’allunyar-ne la policia i faci-ho quan n’hi hagi un de sol. Surti i digui-li que ha vist una cosa estranya al darrera. Tanqui el llum i jo m’esmunyiré cap dintre.


  —Espero que tot vagi bé. —Estava nerviós.


  —Més li val. —Va ser l’únic que li vaig dir. Després vaig tornar a la biblioteca i em vaig abstreure en el llibre abans que tornés Rogers.


  Quan va ser l’hora el capità Rogers em va mirar. Jo no vaig apartar la vista del llibre, però sentia els seus ulls sobre meu. El silenci era imponent i faltava poc per les dotze, van tocar les dotze, es van escolar cinc minuts i Rogers va dir-hi la seva.


  —Senyor Williams —jugava a detectiu seriós com havia vist fer a Gregory Ford—, està decidit que vostè no prendrà part en cap…


  Tot d’una el capità Rogers s’interrompé i anà cap al vestíbul i la porta principal. Un policia d’uniforme barrava el pas a un home terriblement exaltat, però de totes maneres perdia terreny. L’home era Andrew Gordon King, el milionari de Nova York i pare adoptiu de Tina King.


  43. Tina parla


  —És el criminal, l’assassí. —El senyor King avançava amenaçant cap al capità Rogers—. Aquesta Mà Amagada que per culpa de la seva incompetència encara… i a sobre no em volen deixar entrar.


  Rogers i jo el vam haver d’ajudar a seure i portar-li un got d’aigua, però malgrat les nostres advertències que s’aturés per respirar no parava de parlar.


  —La meva filla, Tina; la seva mare està angoixada. Tina… la Mà Amagada l’ha segrestada, aquest criminal la matarà aquesta nit d’aquí a dues hores, a les dues de la matinada tret que…


  —Li pagui —completà Rogers.


  —Diners, diners, diners. No! —Aquell home tan exaltat va continuar—: Això rai, hauria pagat qualsevol quantitat. No és això. Tina va descobrir un secret, un assassinat, i aquest home la matarà. Vinga, de pressa, tots els homes que pugui aplegar, n’hi ha mitja dotzena, criminals desesperats.


  —D’on ha tret aquesta informació, senyor King? —M’hi vaig ficar.


  —D’ella, de la Tina mateixa. Per telèfon encara no fa una hora. Està morta de por, terroritzada. Però és cert, he interrogat Richmond, el seu xofer, m’ha confessat que sabia el seu secret, que ella…


  Li vam haver de fer moltes preguntes però ens ho va explicar tot. Feia menys de vint minuts que l’havien trucat per telèfon. La seva filla hi havia parlat i li havia dit que estava empresonada en una casa a la vora dels tarongerars, a quaranta-cinc quilòmetres. Coneixia la casa i en Richmond la sabria trobar. L’havien lligada, s’havia deslligat, havia arribat al telèfon i havia trucat al seu pare. A l’habitació del costat hi havia mitja dotzena d’homes i havia sentit que un deia que moriria a les dues de la matinada.


  —Està segur que era la veu de la seva filla? —li vaig preguntar.


  —Del tot. —Es posà dret d’un bot i féu—: Cuitin!


  Aquell nou esdeveniment va fer fer Rogers un bot fins al sostre. No sabia res de la desaparició de Tina King.


  —Les dotze, les dues —murmurà Rogers—. Tornarem a ser aquí abans que el doctor Carey deixi parlar Ford. —S’adreçà cap als seus homes mentre jo interrogava Richmond al costat de la porta. Sí, coneixia la casa dels tarongerars. Tina hi havia anat feia uns mesos a veure el seu germà.


  La insistència d’Andrew Gordon King i els diners que hi havia darrera el seu nom van fer actuar el capità Rogers a l’acte. Amb tot, donà ordres als seus homes abans que correguessin cap al cotxe de policia i a l’enorme Rolls-Royce del senyor King. No em convidaren a participar-hi, però tenia el meu propi cotxe a la porta.


  Els jardiners detectius van ser retirats, però hi va deixar dos oficials apostats a fora per vigilar l’hospital.


  Si el capità Rogers em va veure pujar al meu cotxe llogat i seguir el cotxe de policia i el Rolls-Royce, no va fer cap intent d’aturar-me. Anàvem a rescatar Tina King i jo volia presenciar la mort, perquè hi hauria la mort. Mitja dotzena de detectius, mitja dotzena d’homes desesperats i la noia entre els dos focs.


  Volia arribar-hi en el mateix moment que els altres, ho volia fins que havíem fet uns dos quilòmetres. Llavors vaig donar uns copets a l’esquena del conductor.


  —Giri cua —li vaig dir—, torni cap a l’hospital. —Abandonava la noia? Podia ser? No ho sabia. La meva vella clepsa treballava, el pensament m’havia vingut com un tro sobtat.


  Tina King era una presonera vigilada per sis homes i així i tot s’havia pogut deslligar i trucar per telèfon. Curiós, molt curiós! Si era cert, el capità Rogers i els seus homes es podrien encarregar del rescat. Si no era cert, havia trucat Tina King mateixa? El seu pare havia dit que havia reconegut la veu, però així i tot. Què em passava pel cap? Simplement el següent: la Mà Amagada s’havia encarregat que Tina King truqués per telèfon. Per què? Perquè la policia i jo ens allunyéssim de l’hospital. Per què? Em vaig arronsar d’espatlles. Potser per poder fer una visita a l’hospital i silenciar per sempre més els mots que Gregory Ford pronunciaria al cap d’una estona.


  A mig quilòmetre de l’hospital vaig baixar i vaig continuar a peu.


  —Quedi’s aquí —vaig dir al xofer—. No em vingui a buscar si no és que el faig cridar o torna el cotxe de la policia, en aquest cas vingui fins davant de l’hospital.


  Vaig arribar a l’hospital i quan el bòfia girà cap al darrera jo vaig travessar com una bala la finestra balconera i em vaig plantar a l’habitació del jove metge. Va ser més fàcil del que m’havia esperat, el gros de la guàrdia se n’havia anat amb Rogers.


  Al cap de deu minuts va arribar el metge. Estàvem preparats per a l’acció i em feia l’efecte que les coses s’aclaririen.


  —Serà més difícil del que em pensava. —Se’l veia molt nerviós—. Hi ha un policia assegut davant de la porta de l’habitació del senyor Ford i a dins de l’habitació hi ha una infermera, al costat de la finestra.


  —Enviï la infermera a baix amb qualsevol excusa i aparti’n el policia els segons que necessito per entrar a l’habitació. Trobaré la cortina o faig servir la llanterna?


  —A la capçalera del llit del senyor Ford hi ha un llumet. En tindrà prou per veure la cortina. Què dic al policia?


  —Cridi’l des d’una finestra més avall del passadís i assenyali un dels homes que vigilen, faci com si es pensés que és algú altre. Pregunti-li què hi fa allà aquest home, a més a més ja se’l veu molt nerviós.


  —N’estic —va dir—. Som-hi!


  Amb la infermera no hi va haver cap problema. El metge la va enviar a la cuina a buscar alguna cosa. Vaig pujar les escales i em vaig ajupir en la fosca dels últims esglaons. Jo veia el perfil del policia i la cadira repenjada contra la paret sota la llum somorta del passadís. Rogers no ho feia tan malament, però tampoc tan bé. Jo li complicava la vida.


  No sé pas què pensà el poli quan el metge el va cridar, però li va fer peça tenir una excusa per estirar les cames. Vaig examinar el passadís i el vaig veure d’esquena al costat de la finestra. Vaig travessar de pressa el passadís, vaig empènyer sense fer soroll la porta que la infermera havia deixat ajustada i em vaig ficar a dins de l’habitació.


  El llum de la capçalera era molt fluix, però prou fort per veure la cara de Gregory Ford. Estava pàl·lida i esblanqueïda, les galtes se li havien desinflat i la vermellor dels seus llavis gruixuts i plens era un groc blanquinós. Respirava pel nas a batzegades ràpides, brusques i desiguals, però amb una certa força. De tant en tant girava el cap sobre el coixí, com si volgués despertar-se però no pogués. Abans d’arribar a les fosques cortines de l’altre cantó del llit vaig veure dues vegades que treia la llengua i es llepava els llavis eixuts.


  Em vaig esmunyir darrera de la cortina i vaig veure la cadira de respatller recte, vaig agafar la cortina perquè no es bellugués quan tornés la infermera i vaig esperar. No havia pensat que hi hauria un policia i una infermera de guàrdia. El policia no sabia que jo hi era, però la infermera… seria nerviosa?, no, la majoria no ho són.


  Era just al costat del llit, prou a prop per tocar-lo allargant una mà, però era a les fosques, perquè el llum tapat per una pantalla de sobre el llit no feia gaire més claror que una espelma.


  Al cap de cinc minuts es va tancar la porta i va entrar la infermera. Era una noia grassoneta. Vaig sentir que s’asseia prop de la finestra oberta a l’altra punta de l’habitació. Es gronxà una mica i el balancí grinyolà, la qual cosa m’ho feia més senzill.


  No la podia veure sense bellugar les cortines i no estava segur de si ella en veuria el moviment, per tant, em vaig quedar quiet. Una vegada va travessar l’habitació i es va quedar mirant Gregory mentre li prenia el pols, el va grapejar i va escriure una cosa al full de seguiment que va posar a sota del llum. Si m’inclinava una miqueta cap endavant veia Gregory i la meitat del llit entre les dues cortines.


  Després, tan sols el grinyol del balancí i la respiració espasmòdica i brusca de Gregory Ford. Jo pensava en Tina King i si, ben mirat, hauria hagut d’anar amb el grup de rescat. Aquell joc mental no m’esqueia. M’havia equivocat? I si la Mà Amagada estava prou desesperat per mirar d’assassinar Gregory Ford, no hi enviaria un dels seus ajudants? Em semblava que no. Els homes a través dels quals la Mà Amagada actuava eren tots morts. No cal dir que devia tenir la manera de comunicar-se amb la seva banda, però allò era massa important per confiar-ho a un subordinat. La vida de la Mà Amagada depenia de la vida de Gregory Ford, aquell home ho sabia i l’havia arriscada a fora de cal Beekman en disparar contra Gregory. En fi…


  Em vaig inclinar cap endavant i vaig parar l’orella. A l’habitació hi havia un so nou. Em vaig tirar cap enrera. La infermera havia imitat Gregory i s’havia posat a clapar, i no era gaire silenciosa. No eren roncs sorollosos, ja m’entenen, més aviat una mena de fressa d’esbufecs esmorteïts. No ho censurava i després no li ho recriminaria. Quina amabilitat!, m’ho feia tot més fàcil. Ja no calia que respirés amb tanta tensió i encarcarament. Jo mateix em vaig endormiscar, però en tot moment em vaig mantenir prou despert per no respirar massa fort.


  Em semblava que havien passat hores i ja pensava que se’m faria de dia quan vaig sentir que el distant rellotge tocava dos quarts de dues. La infermera també el va sentir, perquè va fer una sotragada brusca com si tot d’una s’hagués gronxat contra la paret i deixà anar un d’aquells roncs forts i ràpids que se senten just abans que una persona es desperti. De fet, va etzibar dos o tres grunyits com si els seus somnis no fossin gaire agradables.


  Després ja no roncà més. Vaig sentir que el balancí grinyolava una mica com si s’hagués aixecat. L’hora del control, vaig pensar. No li agradava que la destorbessin, perquè es bellugava lentament i pesada, però amb suavitat, oi que m’entenen? Aquell cop va portar amb ella l’olor de la medecina, sens dubte, alguna cosa per a Gregory que vaig ensumar quan s’hi va acostar gratant-se la part de darrera d’un peu amb l’altre d’una manera ben estrafolària.


  Hauria estat terrible que em descobrís en aquell moment i hagués xisclat, i vaig desitjar ser amb el grup de rescat que havia anat a buscar Tina King en comptes d’allà. Fet i fet, la Mà Amagada no podia venir encara que la seva vida depengués de la de Gregory Ford. La Mà Amagada tindria molta sort si era capaç de donar un pas amb aquella bala meva a la cama. Hauria d’arrossegar la cama pel món com… com… Vaig esbatanar els ulls com la infermera que travessava l’habitació portant la dolça olor del cloroform. Em vaig adonar del que passava, la infermera s’havia acostat a la finestra oberta, la seva respiració xucladora no havia estat un ronc.


  Vaig seure molt recte, rígid i atent. Havien adormit la infermera amb cloroform i LA MÀ AMAGADA era a l’habitació.


  44. La Mà Amagada


  Em vaig inclinar cap endavant immediatament per veure el llit i la cara de Gregory Ford. Vaig veure efectivament el llit i la cara de Gregory Ford, però també vaig veure una altra cosa. Un centelleig d’acer, la blancor d’una mà i la negror d’una màniga.


  No hi havia temps de fer cap crit d’advertència, no hi havia temps de disparar, perquè no veia l’home que empunyava el ganivet, només el braç i el ganivet suspès sobre l’inconscient detectiu.


  Em vaig llançar endavant impulsat més per la voluntat que no pas pels músculs del meu cos, suposo. Vaig tensar els dits al voltant del canell que subjectava el ganivet. Era al mig de l’habitació amb la Mà Amagada.


  El vaig fer girar i ens vam quedar tots dos molt drets. Home a home, cara a cara, la Mà Amagada i jo.


  El meu cervell està regulat per respondre sense vacil·lacions en aquestes situacions, però en aquell cas alguna cosa l’emboirava, alguna cosa que només durà una fracció de segon, alguna cosa que em féu cridar en comptes d’actuar.


  —Vostè, vostè, la Mà amagada? —em cridà la llengua involuntàriament sense creure’s la veritat fins i tot quan el cervell ja l’havia admesa, perquè la cara que tenia al davant sota la llum somorta era una cara que coneixia bé.


  Alçà una mà i disparà una vegada. Un roig roent em va cremar el costat en el moment en què vaig disparar des del maluc. No tornà a prémer el gallet, no cridà. Va somriure una vegada, només amb els llavis, llavors es va plegar i va caure a terra. No era mort, si és que allò el podia consolar d’alguna manera, perquè quan li vaig treure la pistola de la mà d’una puntada de peu alçà la vista cap a mi amb aquells ulls sense color i parlà:


  —Vaja, després de tants plans havia de ser vostè.


  —Estava escrit, Howard Quincy Travers —va ser tot el que vaig ser capaç de pronunciar quan la porta s’obrí d’una revolada i el bòfia d’uniforme va irrompre a dins brandant una pistola.


  —La Mà Amagada, la Mà Amagada! —fou l’únic que vaig poder explicar al poli i als altres que s’encabien a dins de l’habitació. En realitat, jo era l’únic que sabia el que es feia quan van portar l’home ferit a una cadira.


  Gregory Ford s’havia incorporat una mica al llit. Les seves paraules van ser clares i lúcides.


  —L’ha agafat, oi? —va dir dèbilment—. I com sempre sense delicadesa. —Amb un guspireig en aquells ulls normalment durs va afegir—: Ja els ho he avisat, senyors, a aquest home, en Williams, li van els cadàvers.


  No hi havia cap doctor Carey per donar ordres, cap capità Rogers per embolicar la troca. El costat em cremava com el foc, però no necessitava que el jove metge em digués que la Mà Amagada, àlies Howard Quincy Travers, àlies el Benèvol Travers era a punt de dinyar-la.


  Pel que feia a mi, en fi, no sabia si era greu, però una cosa era certa, si m’aprofitava del tret em trobaria amb el senyor Benevolència a l’altre món en igualtat de condicions. No tindria cap secret per a mi. Havia de parlar. Ell… el meu client… la Mà Amagada! Tot plegat era un trist desgavell.


  Tenia ganes de parlar. Ho feia a sotragades, però amb prou claredat, amb prou solta. Sí, ell era la Mà Amagada que amb els anys havia format i dirigit aquella gran banda criminal.


  Continuà parlant.


  —Em vaig construir un monstre com Frankenstein, una cosa que al final m’amenaçava d’engolir-me i arrossegar-me pel seu llot. Jo ja tenia prou diners, milions, però els quatre caps que jo havia fet poderosos m’obligaven a continuar. Si els abandonava em vendrien al millor postor o em trairien per salvar-se de la cadira elèctrica. Ja en tenia prou, estava satisfet, i ho volia deixar, però aquell pop del crim que jo havia creat allargava quatre dels seus braços cap a mi: McCleary, Olaf Sankin, Stinnes i Beekman. No gosava abandonar-los, no em permetien deixar-ho, em tenien por, però alhora m’amenaçaven amb paraules no pronunciades. Els hauria mort tots, però els altres tres haurien sospitat de la mort d’un, i m’haurien desemmascarat. Si tots morien ningú no trairia el meu secret, si tots morien.


  »Llavors l’Estat de Florida va actuar i va llogar Gregory Ford qui, al seu torn, el va anar a buscar a vostè, Race Williams. A vostè, l’home que jo més temia, perquè encarava la mort amb la mort i els trets amb els trets. Llavors se’m va acudir un pla ideal: contractar-lo perquè em tragués de sobre aquests quatre homes. Si ho feia, me n’hauria alliberat i el meu secret es guardaria. Si fracassava, m’hauria alliberat de vostè. Era un gran pla. La mort, un cop vostè treballés en el cas, no despertaria sospites. Era la seva manera de fer, era famós com a pistoler i assassí. Jo podia fer veure que buscava venjança per un greuge comès contra una persona estimada, podia fer veure que hi havia un infiltrat a la policia i que per això no gosava demanar-los ajuda.


  »El primer va ser McCleary, vostè el va matar en defensa pròpia. El segon, Stinnes; jo vaig posar verí al vas d’aigua que va beure. Oh, em coneixia, però no va sospitar de mi en cap moment. Es pensava que l’havia drogat a vostè i que havia anat a salvar-lo, però es va adonar de la veritat abans de morir. L’Olaf Sankin va ser fàcil, ho van resoldre a trets al parc. Ell era qui més temia en el sentit físic, es malfiava de mi instintivament i fins i tot m’havia amenaçat i exigit una gran quantitat de diners.


  —I la noia, Rosie Sorellie, què li va passar quan va anar a aquella casa solitària i deserta? —vaig preguntar.


  —Sankin la va matar —cargolà els llavis—. Li va tallar el coll de traïdora com jo vaig tallar el de Beekman. Sankin hi va parlar. Va ser ella qui en va informar a vostè i a la policia. —Els seus llavis feren un grunyit animal—. Però Sankin se n’havia anat abans que arribés vostè. M’havia amenaçat de matar-me aquella nit i jo em vaig esperar perquè tenia por que no em sotgés a fora de la casa.


  S’interrompé un moment i begué el que li donà el jove metge.


  —Ha estat una partida sensacional. —Els ulls inexpressius se li van il·luminar un moment—. La partida més sensacional que mai hagi jugat un home contra la justícia. I gairebé havia guanyat, gairebé. Aquesta nit he fracassat, perquè em vaig equivocar en llegir a la seva cara l’amor per una dona. Ho vaig planejar jo, que Tina King arribés a un telèfon, però vostè sospitava de mi i era aquí. Sospitava que la meva feblesa i pal·lidesa no venien del cor, sinó del peu que sagnava sota la manta?


  No vaig dir res. Potser vaig assentir, perquè els ulls admiradors del jove metge, el bòfia uniformat i fins i tot Gregory Ford inclinat cap endavant escoltant em deien que pensaven que, tot comptat i debatut, era «més viu que l’arna». No li vaig fer cap pregunta sobre els deu mil dòlars que el jove metge havia trobat al seu despatx. M’havia seguit fins a l’hospital, hi havia deixat els diners i havia tornat a l’hotel abans que jo.


  —I Tina King? —Li vaig apujar la barbeta que li penjava, no m’agradava com respirava—. Com està? On és? —Imaginin-se per un moment que pogués estar relacionada amb aquella hiena humana.


  —Sana i estàlvia —va dir—. No tenia cap intenció de matar-la. No em coneixia. Al cotxe portava una màscara. Simplement la vaig agafar, perquè es va presentar l’oportunitat, pensant que en el futur la podria fer servir per atrapar-lo. La vaig deixar a càrrec d’uns dels nois abans de tornar a l’hotel, no han pensat mai que jo fos el vertader líder.


  Es van sentir uns crits d’homes, picar de peus i poc respecte pels altres pacients de l’hospital. El capità Rogers i els seus homes ja tornaven. Estaven exaltats i parlaven tots alhora. Havien trobat l’oficial Brown inconscient a sota de la finestra, però Tina King estava bé i anava amb ells. Havien tornat immediatament cap a l’hospital després d’haver trobat la noia. Estava sola en una petita granja prop del tarongerar. Els sis homes se n’havien anat, si és que mai n’hi havia hagut sis. De totes maneres, havia estat per allunyar la policia de l’hospital que s’havia permès a Tina King desfer el nus d’una corda mal lligada.


  Volia fer més preguntes a Travers, la Mà Amagada, però ja no era possible. Massa soroll, massa exaltació i massa preguntes els uns als altres i un gran xivarri a la porta sota el quadrat de cartró que deia SILENCI.


  Només un home obeïa l’ordre de «Silenci». El senyor Benevolència se’m repenjà als braços i morí tan silenciosament i fàcil com qualsevol bon ciutadà. Dos o tres bleixos baixets i se n’anà a l’altre món amb el cap descansant suaument sobre el meu braç.


  No calia que el jove metge em digués que era mort. He viscut massa a prop de la mort per no reconèixer-la quan la veig. El vaig deixar a terra i me’l vaig quedar mirant: la llanterna que el capità Rogers tenia a la mà il·luminava la cara morta del criminal.


  —Estrany, estrambòtic, oi que si? —murmurà el capità Rogers—. En Howard Quincy Travers! Ha vingut durant anys, un parell de cases. Excèntric però caritatiu. Com s’ho explica?


  No vaig contestar-li de seguida. Encara fitava Travers i els seus ulls esbatanats sense vida.


  —Mecasumdena —vaig dir-me a mi mateix—, té els ulls blaus, pàl·lids, però tanmateix blaus.


  —Sí, sí —Rogers em mirà tot estranyat—. Ha robat, ha matat i de què li serveix ara? No es pot endur els diners a l’infern.


  —Ah no? —Em vaig girar bruscament cap a Rogers—. Creu que no? Doncs se n’ha emportat un munt de meus. —Em vaig parar en sec, però era cert, la Mà Amagada, àlies Howard Quincy Travers, àlies el senyor Benevolència, s’havia endut un bon feix dels meus calés a l’infern amb ell. On era el pagament que m’havia promès si portava la Mà Amagada davant de la justícia? On era la suma il·limitada que havia de fixar jo mateix? Sí, m’havia ensarronat de mala manera. Vaig tornar a mirar la cara blanca i morta. M’havia ensarronat de veritat? Ell era mort i jo…


  —M’hauria de mirar aquest forat del costat, doctor. —Em vaig girar cap al jove metge just quan Tina King irrompia en l’habitació.


  És inútil. La sexualitat no es pot apartar de la vida. Se m’abraçà plorant dolçament. I… què pensava jo amb aquell cos jove, fràgil i preciós als meus braços? Les coses com siguin, pensava que hauria hagut d’aplegar els meus diners per la mort de Beekman mentre el senyor Benevolència m’engegava la seva «història del cor» a primera hora del dia abans. Tinc el cor massa tou, aquest és el meu problema.
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    CARROLL JOHN DALY (Yonkers, estat de Nova York, 14 de setembre de 1889 - Los Angeles, Califòrnia, 16 de gener de 1958).


    Va ser, cronològicament, el primer conreador de l’estil hard-boiled, «dur i en ebullició», i per tant, un pioner de la futura novel·la negra. El seu relat, amb aquell enfocament, The False Burton Combs, realista i cínic, va aparèixer, el desembre de 1922, en la que seria una revista cèlebre: Black Mask. Mesos més tard, el juny de 1923, hi debutaria el principal personatge de Daly, el detectiu privat Race Williams, amb la narració Knights of the Open Palm, i el 1927 veuria la llum en quatre entregues, la primera novel·la del detectiu, The Snarl of the Beast. Després van venir d’altres novel·les de Williams i d’altres personatges —Satan Hall, Vee Brown…— de l’autor, molt popular fins a finals dels anys trenta. La seva obra, prefiguradora de la de Mickey Spillane en diversos aspectes, posseeix un interès històric inqüestionable i està molt allunyada, des del punt de vista ideològic, de la de Dashiell Hammett, col·lega coetani a Black Mask.

  


  Notes


  
    [1] Joc de cartes en què l’objectiu és formar diverses combinacions que valen determinats punts que s’assenyalen amb unes clavilles en un tauler amb forats. [Nota de la T.] <<
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